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Пролог
Я клубок благоприятного облака. Сто лет назад, когда я парила над домом Юэ Лао (1), пьяный хрыч вдруг превратил меня в духовную сущность по своей пьяной прихоти. После того, как он протрезвел, он погладил бороду и пытался защищаться: “Ах, ты облачко облако обречена на божественность. Отныне будем называть тебя Сяо Сян-Цзы”. (2)
1. Юэ Лао — старик под луной, он же бог создания браков, который связывает пары, предназначенные друг другу, красной шелковой нитью.
2. Ее имя означает ‘счастливая девочка’, но формат, который он использовал аналогичен тому, как называют евнухов, как правило, називают, начиная с Сяо (маленький) и заканчивая Цзы (ребенок).
Тогда я была слишком наивна, чтобы заметить, что не так с именем, которое мне дали, и я послушно кивнула.
Затем я обрела тело женщины и носила имя евнуха, так как я жила в доме Юэ Лао и стала помощницей старика. Он три раза в день кормил меня, плюс давал какие-то карманные деньги на закуски и напитки в обмен на то, что я следила за порядком красных нитей в храме Юэ Лао.
Время шло, и вскоре прошли сотни лет, за которые я невольно трудилась на Юэ Лао. Я думала, что мои дни будут проходить по-прежнему, сидя перед своим храмом и считая белые клубы дрейфующих облаков. Но мне сказали все, кто приходил до меня, что скучный сюжет будет тратить драгоценное читательское время. Поэтому я собираюсь сделать все, чтобы никого не разочаровать.
В тот день, кошмарный парень упал с только небеса знают какой высоты и погрузился с головой на ковер красного облака перед храмом Юэ Лао, он издавал звуки, как когда мой желудок переваривает еду и выпускает воздух.
Так как я задремала на время, я только пару раз сонно моргнула ему. Мальчик одет в красное с трудом вытащил голову из облачного красного ковра, посмотрел прямо на меня, а потом вдруг разбушевался: “Глупая соплячка, хватит сидеть там и смотреть. Разве ты не понимаешь, что нужно подойти и помочь мне?”
Его крики разбудили меня. Я смотрела на него с широко раскрытыми глазами: “Разве ты уже не выбрался?”
Он ворчливо зыркнул на меня, затем поднялся, отряхивая свою одежду, прежде чем брезгливо посмотреть на меня. “Один взгляд и я понял, что ты девушка с обездоленного владения Юэ Лао. У тебя даже нет глаз!”
Я лениво зевнула и пошевелила задницей вокруг для более комфортного положения сидя против ступенек. “У меня в глазах нет казявок”, — сказала я, засунув палец в ухо, "но у меня много ушной серы. Смотри!” и что-то стряхнула с пальца.
Мальчик в омерзении склонился на сторону; презрение наполнило его глаза. “Что может исходить от нищенского мастера, но нищенская служанка?”
Хотя я обычно не люблю этого старого пьяницу, который ходит вокруг, чтобы красть выпивку, он еще и мой босс, что кормит меня в течение нескольких сотен лет. По крайней мере поверхностно, он был моей семьей. Семья может ненавидеть друг друга, но она не может позволить посторонним чернить нас даже словами.
Скосив глаза, я посмотрела на мальчика и сказала: “Я слышала, что все из поместья Утреннего Бога любят наряжаться и прихорашиваться. Среди двенадцати мужчин геев, следующий более красивый, чем предыдущий. Я не поверила сначала, но ты действительно открыл мне глаза своим прикидом”. Я видела, что лицо мальчика посинело от злости и одарила его ехидной улыбкой. “Могу я спросить, который гей из них ты?”
“Как ты смеешь!” Он махнул рукой, чтобы сформировать хлыст из воздуха, прежде чем беспощадно треснуть в мою сторону.
Хотя я была довольно ленивой и не любила делать что-либо, но с тех пор как я узнала общую истину, что надо мной будут издеваться, если я не буду достаточно сильной, и я никогда не отставала на своей практике. Через несколько веков, я можно считать, добилась некоторых основных магических сил. Его удары были жесткими и быстрыми, но я могла справиться.
С учетом сказанного, он расколол эту вещь настолько неожиданно, что я не была готова к этому, и в процессе, мой круглый веер превратился в клочья.
Я полностью оцепенела.
Стоимость жизни не высока на Небесах, но Юэ Лао был невероятно скуп. После покупки нескольких фляг вина, осталось немного денег от дневной нормы и он отдал их мне. Этот круглый веер был куплен на сбережения, которые я наскребла на протяжении десятилетий. Ткачиха продала мне его со скидкой после того, как я умоляла и умоляла. Я даже не наигралась с ним, а потом... а потом этот гад пришел и уничтожил его?
Я не могла сказать, какие в конечном итоге эмоции бушевали у меня внутри, гнев или боль. Всё, что я знала, что нужно задать ему хорошую трепку прежде, чем я остыну. Я закатала рукава и завязала волосы назад — я не беспокоилась об этом в течении последнего столетия.
“Подойди сюда”, — я сказала ему, когда завязала волосы. “Я дам тебе два варианта”.
Он держал хлыст в руке, смотря на меня с презрением. Мне так хотелось стереть эту улыбку с его лица.
Похлопав свой туго завязанный пучок, я встала на ступеньки перед залом Юэ Лао и подняла палец: “Первый, заплатить мне. Второй, отработать твой долг”.
Мальчик усмехнулся: “Кем, черт возьми, ты себя возомнила?”
Я согнула свои пальцы. “Я зловещее облако, которое будет проклинать тебя всю жизнь. Землетрясение в твоих сапогах, дурак”.
Он удивленно поднял брови на мое порывистое сопротивление. “Как ты посмела бросить мне вызов, когда ты всего лишь ничтожная служанка с развитием в несколько сотен лет...” его слова едва донеслись, когда я использовала заклинание, чтобы создать густое облако под его ногами, что затягивало, как зыбучие пески или болото. Он был ошарашен. Пока он не реагировал, я сверкнула своими блестящими белыми зубами и дала его груди погрузиться.
Он был поражен, но так как ноги застряли, не мог никуда двигаться. Я вцепилась в его плечи и улыбнулась: “ты так приятно пахнешь”, а затем без колебаний укусила его...
Мои магические силы были хуже некуда. Здесь у всех легко были десятки тысяч лет развития; я не могла бы даже записаться как отметка в рангах. Если бороться с ним с помощью магии, то ему только позудит немного, я даже не сражалась. Также здесь есть небесный закон, который помешает ему убить меня. Я просто хотела сейчас пустить кровь.
Я сжала челюсти и использовала больше сил. Он закричал и поднял шум. На данный момент, он забыл все о магии и вместо этого тянул меня за волосы. Так красиво завязанный клубок, весь растрепался. Я вцепилась в его талию смертельной хваткой и отказывались отпускать.
“Ты что собака? На второй мысли, ты ослиха! Дура! Отпусти меня!”
“Апати нее, ийи я ушу пебяяя!” (Заплати мне, или я укушу тебя!) Моя речь вышла как мумбо-юмбо. Я честно думаю, что я, как правило, довольно милая. Если бы этот болван не бросил мою многолетнюю экономию насмарку, я бы не боролась с ним так категорично.
После недолгой борьбы с ним, вне моего контроля начали капать слюни, и его кровь, пропитывая красное одеяние оставили мокрое пятно на плече. Подумав, что это было грубовато, я перестала грызть и проглотила слюни обратно. “Извини, я не хотела пускать на тебя слюни. Это место грязное, я укушу куда-нибудь ещё”. Я сразу перешла на другое место для укуса и продолжала упорно требовать: “Апати нее, ийи я ушу пебяяя!”
Мальчик застыл на мгновение. Так как я привязалась к нему, я чувствовала как его грудь вздымалась вверх и вниз, когда он дрожал от гнева. “Ты собираешься кусать меня, а потом говорить, что я грязный?! Ты говоришь мне, что я грязный?!” Он сложил кнут на более короткую длину и ‘поп’, я чувствовала, что моя задница немеет. Затем боль покалывания постепенно распространилась на мою плоть. Я рыдала, отпуская его.
Я была одновременно ошеломлена и разъярена: “Ты испортил мою вещь и не платишь, а потом еще имеешь наглость шлепать меня?!”
Он тоже был одновременно ошеломлен и взбешен: “Ты должна говорить. Так что если я тебя отшлепаю? Ну и что? Ну и что?!” С каждым "ну и что", мне прилетал еще один шлепок. Резкая боль прошла от моей задницы к голове.
“Никто никогда не бил меня!” Я взвизгнула, а затем бездумно боднула головой в его голову. Маленькие птички появились вокруг нас обоих. Не в состоянии контролировать заклинание под ногами, облако вернулось к своей первоначальной форме.
Пока он еще не вполне очнулся, я схватила его за волосы и трясла, пока он не потерял равновесие и не упал на землю. Но вскоре он оправился и дернул меня за волосы, прижав к земле рядом с ним.
Мы перекатывались, когда боролись, боролись внутри и снаружи, вырывая друг другу волосы, пощипывая друг друга за нос, дергая друг друга за уши. Не используя никаких заклинаний, мы упорно использовали наши кулаки, чтобы решить проблему, избивая друг друга до кровавых соплей.
Я не знаю, как долго мы запутывались, или сколько книжных полок мы снесли, прежде чем, наконец, привлекли внимание Юэ Лао, который загудел на заднем дворе.
“Святая мать Чанъэ!” (3) Юэ Лао закричал: “Красные нити! Красные нити все запутались!”
3. Чанъэ — богиня Луны.
Глава 1
Я до сих пор помню, что перед дракой я сказала ублюдку: “Я сделаю так, что твоя жизнь станет, как темные облака”.
Вспоминая об этом, мои слова были слишком односторонними.
Когда мы оба, все в синяках, стояли на коленях перед Нефритовым Императором, после того, как он узнал, что мы сделали с красными нитями, он задумался и сказал: “和为贵 (что значит — он хочет мира). Вы двое сделали что-то неправильное, значит будете наказаны. Вы двое разрушили будущее влюбленных. Я наказываю вас семью жизнями, в которых вы будете любить друг друга (люди предназначенные друг другу судьбой). Это также может помочь вам развеять вашу ссору”
"Подождите", молодой человек рядом со мной, рискуя жизнью, прервал Нефритового Императора.
“Вы имеете в виду меня и ...ее? Это жестокая...жестокая женщина, которая выглядит как мужчина, Вы хотите, чтобы я семь жизней был её судьбой?”
Его голос изменился; может быть, он был до смерти перепуган.
Внутри, я тоже была напугана; я могла только смотреть на Нефритового Императора в ужасе...
Нефритовый Император кивнул в подтверждение.
Я почувствовала, что мое тело слабеет. Вся моя надежда пропала. Я поняла, что в течение некоторого времени, отныне, не только я стану темным облаком молодого человека, но и он тоже станет моим. Когда мы собремся вместе, это будет словно грозовые тучи.
“Сяо Сян Цзы, ты всё еще подчиненная Юэ Лао, но в этих семи жизнях ты не сможешь связаться с ним.”
Нефритовый Император задумался и спросил: “Тоу Та Ли, ты там?”
Грубый мужчина, что держал в руках урну, закричал: “Я здесь”.
Нефритовый Император погладил свою длинную бороду и сказал: “Этот вопрос будет передан тебе”.
"Да."
Он ответил голосом полным энергии, что заставило мое сердце биться быстрее.Я сделала глубокий вдох, подняла голову и посмотрела на Небесного Императора Ли. Жизнь на небесах сделала его жирным.
Почувствовав, что я смотрю на него, он обернулся. Его лицо было полно блеска, а щеки приподнялись, когда он засмеялся. Дядя смеялся так красиво.
Я чувствовала, что мой рот стянуло, мое всегда здоровое сердце билось, как сумасшедшее. Я глубокого вздохнула. Всегда будучи здоровой я чувствовала, что собираюсь вот-вот умереть.
Нефритовый Император удовлетворенно кивнул: “Сяо Сянь Цзы, у тебя еще есть что сказать?”
Я хотела сказать, что Юэ Лао испортил красные нити, когда был пьян. Если красные нити перепутались, то просто пусть будут перепутаны. Нет необходимости наказывать меня такой ужасной выходкой!
Я посмотрела на Юэ Лао. Он жалостливо смотрел на меня, будто умоляя не разоблачать его. Я обернулась и продолжала глубоко вдыхать.
“А ругаться можно?”
"Нет."
“Тогда... мне нечего сказать.”
Нефритовый Император удовлетворенно кивнул и повернулся к молодому человеку: “Небесная звезда Чу Конг, у тебя есть что сказать?”
Чу Конг...так молодой человек 卯日星君府 (Мао ри син цзюнь фу, я понятия не имею, что это такое. Гугл транслейт сказал, что может Бог, но в блоге хомячок это была небесная звезда. Я возьму перевод хомяка — так было указано в англ. переводе).
Среди двенадцати небесных звезд, он старший. Первый месяц года. Я наконец-то узнала личность молодого человека, который будет тратить со мной семь жизней.
Я посмотрела на потолок и подумала, что этот мир действительно ироничен.
Молодой человек рядом со мной, долго молчал, пока я любопытно смотрела на него, он сказал с невозмутимым бледным лицом: “Порча красных нитей в доме Юэ Лао — наша вина, но, клянусь Богом Дня, эта женщина перепутала больше красных нитей, чем я. Так что Вы можете позволить этой женщине страдать немного больше в каждой жизни?”
Я встала и хотела снова подраться с ним. Небесный Император Ли подошел ко мне и прижал вниз. Он спокойно сказал: “Я справедливо рассмотрю этот вопрос.”
Хотя фигура Императора Ли вышла из формы, его характер остался прежним. Я с благодарностью кивнула и почувствовала, что в этом мире всё еще есть любовь.
Когда наказание закончилось, все вернулись в свои дома. По всему храму, я услышала смех Императора Ли: “Я люблю смотреть, как маленькая жена гоняет мужа, хахахаха!”
Я стояла там и медленно превратилась в одинокую тень.
Юэ Лао привел меня в Загробный Мир, похлопал по плечу и вздохнул: “Сяо Сянь...”
Я зыркнула на него, и он не посмел сказать ни слова из того , что хотел сказать.
Он снова вздохнул: “Никто не будет смотреть за храмом после того, как ты уйдешь. Что мне делать?”
Я надулась и сказала: “Пейте меньше, чтобы помочь мне накопить больше достоинства”.
Юэ Лао одиноко пощипал бороду. У меня нет сердца, чтобы злиться на него. Хотя он всегда был скуп, немного растерянный и не ходил за книгами, он не относился ко мне плохо. В отличие от других фей, которые рассматривают свой собственный вид с побоями и грубыми словами.
Я успокоила его: “Один день в раю — год в мире смертных, семь жизней займут максимум год. Я скоро вернусь”.
Юэ Лао покачал головой и ушел со сгорбленной спиной.
Глядя на его спину, полностью исчезающую из Загробного Мира, я обернулась и посмотрела на высокие врата.
"Загробныц Мир", эти слова на вратах, оказались такими мрачными.
Я сняла кувшин с вином с моей талии. Посмотрела на винный напиток и пошла к вратам.
Я думала: бояться нечего. Просто нужно думать, что я выхожу увидеть мир.
Были еще духи, которые задавались вопросом, как образовать воспитанный ряд перед мостом. Шесть маленьких духов давали этим рядам миску супа. Старая Госпожа Мен сидела на обочине и дремала.
Я случайно выбрала ряд и вошла в Загробный Мир. Уже почти была моя очередь пить суп Госпожи Мен, но я все равно не увидела этого ублюдка Чу Конга.
Мне было интересно, или он уже перевоплотился. Вдруг, в темном Загробном Мире вспыхнул золотой свет и все духи разбежались.
Я оглянулась назад, весь в красном полон доблести, ну разве не сволочь? Рядом с ним была также молодая девушка в розовом.
Чу Конг, что во время драки со мной был такой свирепый, сейчас нежно смотрел на девушку в розовом. В тишине Загробного Мира, рядом с потоком реки, вы можете ясно услышать, как он говорит: “Ин Ши, не волнуйся. Я скоро вернусь. Мы оба мужчины, так что Император Ли не позволит мне страдать от утраты”.
“Будь это так, но Чу Конгу геге (так девушка называет мальчиков старше ее), нужно обратить внимание на свою безопасность. Я слышала, что у этой Сяо Сянь Цзы из храма Юэ Лао странный характер. Вы...ты и она будете вместе, ты должен быть осторожен с ней.”
Я посмотрела на небо и подумала, что я сделала, чтобы этот маленький белый цветок описал меня подобным образом.
Маленький дух кашлянул два раза, чтобы напомнить мне взять суп. Я смутилась, рассмеялась и взяла миску. Я собиралась его выпить, когда услышала, как Чу Конг сказал: “Не волнуйся. Даже если у нее странный характер, ее сила и боевые искусства хуже моих. Она ничего не сможет мне сделать”.
Я прищурилась и посмотрела на мужчину, что выглядел, как собака.
Чу Конг сказал: “Подождем и посмотрим, как я справлюсь, с этим евнухом Сяо Сянь Цзы на протяжении семи жизней...”
От слова евнух я задрожала в гневе. Миска супа Госпожи Мен дрожала вместе со мной.
Чу Конг сказал: “И тогда я пойду считать с тобой звезды в Зале Утренней Звезды”.
“Рассчитывай свою задницу...”, заревела я. Прямо перед маленьким духом, я бросила суп Госпожи Мен в ублюдка.
Суп выплеснулся в небо и пустая миска приземлилась на лицо Чу Конга. Он застонал, закрыл лицо и закричал. Глаза, которые я запомнила со времени нашей предыдущей встречи, наконец были пурпурными из-за меня.
Я сказала: “Стоишь там с этими глазами, как у панды, орешь ахинею. Тебе больно?”
Чу Конг почувствовал боль чуть позже. Он поднял голову с глазами полными ярости.
Одетая в розовое Ин Ши рядом с ним, все бормотала о том, как болит ее сердце видеть его боль. От ее страдальческого выражения лица, было чувство, что я ударила ее.
Я иронизировала. Чу Конг сжал зубы и посмотрел на меня. Я видела заклинание, что формировалось в его руках. Похоже, он хочет нанести мне смертельный удар. Мое спокойное сердце вдруг начало биться быстрее. Ведь с точки зрения заклинаний, мои навыки были гораздо ниже Чу Конга.
В то же время маленький дух сказал: “Вы...вы разбили суп! Вы хотите бунтовать?!”
Его громкий голос разбудил Госпожу Мен наверху. Когда она подошла, атмосфера в Загробном Мире казалась мрачнее. Я, только облачная фея, вдруг почувствовала, что мои ноги подкосились, задрожали и я указала на Чу Конга: “это он! Он хотел бунтовать. Этот ублюдок не хотел пить суп. Он хотел посмотреть, что будет, если я не выпью его. Я была вынуждена сделать это!”
— "Да?" — глубоким и хриплым эхом прозвучало через Загробный Мир, заставляя его людей трудно дышать.
“Кто не хочет пить суп, что я сделала?”
Госпожа Мен встала. Она была двадцать футов в высоту, бросая тень в Загробном Мире.
Она увидела разбитую чашу перед Чу Конгом и заорала: ”Кто посмел не выпить суп? Эта старая леди (в смысле она сама) варила суп весь день. Вы выродки посмели тратить все мои усилия?!”
Говоря это, огромное тело так быстро пролетело над духом, что не соответствовало ее весу. Она приземлилась перед Чу Конгом. Все были напуганы. Даже Чу Конг был бледным.
Я оглянулась и увидела, что никто не обращал на меня внимания. Я побежала и пересекла мост реинкарнации.
Прежде, чем идти в реинкарнацию, я оглянулась и увидела только как духи бегают и орут. Госпожа Мен кричала на Чу Конга. Он смотрел на меня. Глаза, полные ненависти, желали разрезать меня на тысячи кусочков.
Я замерла на мгновение и почувствовала, что немного переборщила...
Прежде чем прыгнуть в круг реинкарнации, я показала ему большой палец вверх. Госпожа Мен щипала его, что делало его вид ещё более неловким. Я шлепнула себя по заднице и радостно пошла в круг реинкарнации.
Чу Конгу не позволят пройти его, если он не выпьет суп забытья. В этой жизни я родилась первой и у меня в памяти есть моя прежняя жизнь. Я сильнее, чем он. Другими словами... маленький ублюдок, мы подождем и посмотрим, как ты умрешь.
Глава 2
“Мисс! Моя юная мисс!”
Громкий и испуганный голос девушки из далека, медленно доходил до моих ушей. Я увидела солнечный свет из щели своих век, зевнула и перевернулась. Я чувствовала, что эти дни были более расслабленные, чем те, когда я была облаком. Каждый день я расценивала загорание на солнце, как мою работу и сон, как свою цель. Нет ни забот, ни скупого Юэ Лао, без трудностей экономии денег, чтобы купить веер, ни одетого в красное, незадачливого молодого человека, его порочное лицо...
Молодой человек в красном...
Я открыла глаза. Просто мысль об этом человеке, ухудшает мое настроение. Я не могла больше спать.
Я села и услышала кричащий голос девушки, что даже барабанные перепонки заболели.
“Юная мисс! Не двигайтесь, Цуй Би спасет Вас! Нет, Цуй Би позовет кого-нибудь, чтобы спасти Вас!”
Под деревом, моя личная горничная смотрела на прохожих. Я безразлично ответила: "Я сама могу спуститься."
Я до сих пор не привыкла слышать свой детский голос. Я потерла горло и сказала сиплым голосом: “Ты, уйди с моего пути. Я хочу спрыгнуть”.
Бледное лицо Цуй Би позеленело.
“Юная юная юная...мисс, не не, не пугайте меня! Не запугивайте Цуй Би только потому, что я робкая!”
Я проигнорировала ее, схватила ветку и полезла вниз.
В мгновение ока, я перевоплотилась в пятилетнюю дочь премьер-министра. Эта девочка испорчена всеми, не надо стирать, убирать или готовить. Даже когда я залезала на дерево, горничная под ним, пыталась ее защитить.
Я озадачена тем, как Император Ли будет устраивать свой любимый спектакль “жена гоняет мужа”.
Причем мой так называемый муж, наверное, все-таки наказан в Загробном Мире. Я тайно ликовала в душе.
Думая о дне реинкарнации, вспоминая обиженные глаза Чу Конга, мое настроение мгновенно взлетело. Месть — это блаженство.
Когда земля была рядом, я спрыгнула и спросила Цуй Би, которая была вся в холодном поту: “Что случилось?”
Прошло некоторое время, прежде чем она успокоилась.
“Сян Е (премьер-министр) отправил меня найти Вас. Он сказал проводить юную мисс в особняк Генерала”.
"Ох."
Я дала ответ без лишних эмоций и вытерла грязные руки о юбку Цуй Би. Она сжала зубы, но ничего не сказала.
“Иди, скажи отцу, что он может идти первым. Я знаю особняк Генерала, и смогу найти его сама”.
Император, мой отец и Генерал были друзьями с юности. Особенно отношения между моим отцом Сун Цинь Вэнь и генералом Лу Лианом были действительно хорошими.
Два особняка стояли напротив друг друга. Двое взрослых будут идти в суд вместе. После служебных обязанностей, они придут домой вместе. Когда у двух семей нет дел, они посещают друг друга. Я знаю особняк Генерала так же хорошо, как собственный дом. Нет необходимости для кого-то, вести меня туда.
Услышав, что я сказала, Цуй Би беспомощно нахмурилась: “Но сегодня Сян Е сказал, что мне нужно пойти с Вами...”
У этих политически задействованных старых мужчин всегда есть какие-то дела.
Я надулась, почистила снова руки о юбку Цуй Би и беспомощно сказала: ”Ладно, ладно, я сейчас пойду.”
Я бросилась в гостиную. Мой отец сидел на стуле. Он взглянул на меня и беспомощно вздохнул: ”Я сдаюсь. Я могу даже позволить ей быть немного дикой”.
Я теребила свою одежду и не чувствовала, что с ней было что-то не так. Сравнивая её с одеждой из храма Юэ Лао, у этой одежды столько правил. Чем он недоволен?
Во время прогулки в особняк Генерала он говорил о прошлом. Пока я была в животе моей матери, жена Генерала тоже была беременна. Две семьи согласились с тем, что если мы будем одного пола, мы станем сестрами. Если противоположного — мужем и женой. Но никто не думал, что жена Генерала упадет и у неё случится выкидыш. Она не была беременна с тех пор.
Я ласково прервала рассказ моего отца.
“Это не так. Несколько дней назад я видела жену Генерала. Ее живот был очень большой”.
Сказав эти слова, у меня было благоприятное чувство.
Отец ласково посмотрел на меня и кивнул: “Да, это случилось сегодня. Жена Генерала родила сына. Юнь Сян, теперь ты сможешь увидеть, как будет выглядеть твой будущий муж.”
Я посмотрела вверх и увидела улыбающееся лицо моего отца, а у меня чуть не потекли слезы. Я спросила его: ”Ты когда-нибудь видел грязную лошадь?”
Отец был ошеломлен.
Я опустила голову, схватилась за сердце и прошептала: ”Ты знаешь, эмоции, когда десять тысяч грязных лошадей проскакали мимо? Нет ... ты не понимаешь.”
Я вытерла слезы и побеждёно посмотрела на отца: “Пойдем посмотрим”.
Когда мы вошли в особняк Генерала каждый слуга поклонился и приветствовал нас. Их счастливые голоса затмили мои мрачные слова: ”Ублюдок поздно пришел”.
Новость о сыне Генерала быстро разошлась. Мой отец и я не долго сидели в гостиной, прежде чем многие чиновники пришли с подарками для сына Генерала.
Пока отец был занят, приветствуя своих коллег, я прокралась на задний двор. Все в особняке Генерала меня знают, и меня никто не остановил. Я использовала образ невинного потерянного ребенка, чтобы пойти в покои жены Генерала. За дверью я услышала её слабый смех.
“А Лян, наш сын похож на тебя.”
Грубый голос Генерала стал мягче, как звук воды. Я почти не слышала, что он сказал: ”Нет, наш сын совсем как ты”.
Я не позволила охранникам объявить о моем присутствии, и вошла в комнату. Я спряталась за дверь и высунула голову наружу. Рядом с женой Генерала была плотно завернутая фрикаделька с раскрытым лицом.
Я видела только нос и глаза. Я глубоко чувствовала, что Генерал и его жена были неправы. Он явно выглядел как колобок или лучше, вареник. Как они могли знать, на кого он похож?
Словно заметив мое присутствие, Генерал повернулся, посмотрел на меня, улыбнулся, ущипнул лицо колобка и сказал: “Парень, твое благословение не свет. Ты еще не открыл глаза, а твоя жена, скрываясь за дверью, уже ждет тебя. Почему бы тебе не проснуться и взглянуть?”
Услышав эти слова, я была смущена и не могла больше скрываться. Так что я вышла очень естественно и сказала: ”Поздравляю Генерал, Поздравляю жена Генерала.”
"Малышка, ты уже здесь, значит, твой отец и другие, должно быть, ждут. Жена, ты отдыхай, я пойду поприветствую наших гостей”.
Леди слабо кивнула. Генерал прошел мимо меня и слегка потер голову.
“Малышка, иди взгляни на моего сына, своего мужа”.
Сказав это, он вышел.
Я побежала к кровати, наклонилась на краю и взглянула на теперешнюю жизнь Чу Конга. Он был очень некрасивым. Я посмотрела на жену Генерала. Я не смела бить его открыто, вот я и спросила ласково: “Леди, я могу прикоснуться к нему?”
"Конечно."
Я протянула палец и ткнула его. Удивительно, но он такой мягкий. Трудно представить, что одетый в красное, порочный дьявол, который бил меня по заднице, имеет такую же душу, как этот малыш.
Я была немного удивлена. Так это и есть новая жизнь, все из прошлой жизни пришло к настоящему. Это приводит людей в ужас.
Увидев, как маленький ублюдок сжал кулаки, я с любопытством ткнула его кулак. Я не знала, что он его откроет и мягко схватит мой палец в жестких тисках. Затем он сунул палец в рот.
Я была оглушена и ошарашена. Было похоже, что мое сердце тронули его мягкие руки. Теплое чувство закралось в мое сердце. Эта мелочь была очень мистической.
“Юнь Сян, ты ему нравишься”.
Жена Генерала осторожно прикоснулась к его лицу и нежно спросила: ”Он тебе тоже нравится?”
Мое сердце немного потрясло. Я чувствовала, что если я скажу “я люблю измываться над ним” в такой ситуации, меня ударит молнией. Поэтому я кивнула: “Да”.
Мягкий палец схватил мой палец и положил его в рот. Он стал нежно сосать его. Я чувствовала, что я не я, потому что расслабилась на диване рядом с кроватью.
Я была околдована и сказала: “Правда нравится...”
Это нежное прикосновение было более захватывающим, чем теплый ветер из веера ткачихи.
“Вот и хорошо. С сегодняшнего дня, вы можете идти рука об руку и вместе состариться.”
Она медленно продолжила: “Хотя ты на несколько лет старше его, это не большая проблема. Сейчас ты будешь защищаешь его. А в будущем он сможет защитить тебя...”
Нежный голос плыл мимо моих ушей. Слово “муж” вернуло меня к реальности.
Я вспомнила сумасшедший смех Императора Ли, когда он вышел из храма. Я задрожала и покачала головой. Я четко вижу, как будущая игра жена гоняет мужа, приближается. И я, сейчас позволю появлению противника приворожить меня!
Какая неудача, какой позор...
В тот день я не знаю, как вернулась домой. Я только знала, что мой отец коснулся моей головы за ужином и сказал: ”Юнь Сян, в будущем ты должна быть вместе с Хай Куном”.
Его лицо было, как будто он уже выдал меня замуж.
Я его спросила в ужасе: “Что такое Хай Кун?”
“Сын твоего дяди Лу. Ты видела его сегодня, он тебе понравился?”
Я рассеянно кивнула: “Понравился. Дядя Лу дал ему хорошее имя. В нем есть чувство сражения. Он правда первый Генерал которого я знаю”.
Разве не так? Лу Хай Кун. Это имя имеет такое властное чувство.
Глава 3
В тот день закрутилось колесо судьбы. Прошлой ночью мне снился Император Ли, что взахлеб писал своей кистью. Я чувствовала себя, как мясо подвешенное на бамбуковую палку, которое люди смачивают соевым соусом......
Я натянула одеяло над моим лицом, пусть эти уродливые образы исчезнут. Когда я почувствовала, что у меня перехватило дыхание, я подняла одеяло и села.
Нет! Я не могу поддаться судьбе. Это пустая трата зла во мне. Это пустая трата моих воспоминаний о предыдущей жизни в бессмертном царстве. Я должна бороться против судьбы.
Я прикусила палец, вытянула лицо и думала о будущем. Есть ли способ избавиться от этого негодяя Чу Конга?
Внезапно свет вспыхнул в моей голове. Пьеса, которую пишет Император Ли о семи жизнях любви. Если в любой из этих жизней, один из нас рано умрет и реинкарнируется в начале, а другой человек будет ждать смерти....... Если это так, мы не должны избегать друг друга; мы, естественно, будем скучать друг по другу в каждой жизни.
Поняв это, я побежала к зеркалу и послала себе в зеркало воздушный поцелуй.
Личность дочери премьер-министра дает мне достаточно оснований, чтобы быть ленивой. Я не хочу отказываться от такой жизни. Потом...
Я посмотрела на себя в зеркало и рассмеялась: “Дорогой Лу Хай Кун, за наше счастье в жизни, ты можешь пойти и умереть, а?”
После нескольких дней детального планирования, я взволнованно побежала в особняк Генерала. Теперь, когда никого нет, это хорошая возможность.
Лу Хай Кун спокойно лежал в колыбели. По сравнению с несколькими днями назад, теперь он был более красивый. Мягкая белая кожа, длинные густые ресницы. Я не могла удержаться, чтоб не тыкнуть в его пухлые губы. Он проснулся от моих тычков и посмотрел на меня своими большими водянистыми глазами. Мое сердце затрепетало, и я стояла в шоке.
"Ах!"
Он завопил и своей небольшой рукой, полной слюней, дернул меня за косу.
"Ах!"
Он потянул так сильно, что кожа на голове заболела. Это заставило меня подумать об одетом в красное, ненавистном ублюдке.
Я держала себя спокойно и положила руку вокруг его детской шеи. Мягкое и хрупкое чувство заставило меня думать, что мне не нужно использовать силу; прикоснувшись к нему несколько раз, его шея сломается. У него ведь не такая грубая кожа, как у молодого человека...
Я опять стала мягкосердечной, когда посмотрела в его невинные глаза. Как может эта бедняжка знать, почему я держу его за шею? Он отпустил косу и вместо этого схватил мой палец. Как и в прошлый раз он потащил его в рот. Он сосал его, как будто это самая хорошая вещь в мире.
Он пинался, чтобы показать свое волнение.
Я также хотела его пнуть. Баловник, не будь таким сладким ах! Как сможет старшая сестра убить тебя, когда ты такой , а?
Я боролась сама с собой, когда пришли няня и группа людей.
“О, почему дочь премьер-министра здесь?”
"Я...."
Я покашляла, чтобы успокоиться.
“Я пришла посмотреть на своего маленького мужа."
Все засмеялись. Вдруг няня застала меня врасплох: “Мы сейчас идем купать маленького мастера. Мисс, вы тоже хотите с нами?”
"Нет. Я..."
Я забрала свою руку и Лу Хай Кун начал плакать. Я посмотрела на него. Через некоторое время он заплакал сильнее. Слезы текли ручьем. Он выглядел таким несчастным, что я смотрела в ужасе.
Я была напугана из-за своего остроумия. На Небесах я не видела никого, кто бы так жалобно плакал. Подсознательно, я положила палец обратно в его рот. В тот же момент, он притих и лежал со счастливым лицом.
Няня улыбнулась и сказала: “Это хорошо. Теперь молодой мастер не может оставаться без Мисс Сун”.
Я смотрела на этих глупых людей.
Дальше, я была вынуждена видеть купание голого Лу Хай Куна. У меня не было никаких грязных мыслей. Это скорее выглядело, как тетя купает поросенка. Несмотря ни на что, я упустила возможность убить Лу Хай Куна, просто из-за моего мягкого сердца.
Каждый день с тех пор, я ходила в особняк Генерала. Я видела Лу Хай Куна каждый день, но рядом с ним всегда были няня и слуги. Они не дали мне ни шанса.
Мне было интересно, если я позволю ребенку немного вырасти, тогда я смогу играть с ним наедине и избавиться от него.
Это ожидание заняло пять лет. Каждый раз, когда я смотрела на Лу Хай Куна, мои глаза сияли со скрытым смыслом. Увидев меня в таком виде, Генерал и его жена шутили: "Этот ребенок был отравлен ядом Хай Куна? Она всегда здесь. Не нужно спешить. У вас будет ещё целая жизнь”.
Целая жизнь слишком долго. Я только хочу выбрать день и избавиться от него. Тогда я буду спокойна.
Когда мне было десять лет, я стала действительно дикой.
Отец Сун отказался от меня полностью. Его не волновало, что я делаю. Это имело свои преимущества. У меня даже было имя в столице — шумный дьявол.
На пятый день рождения Лу Хай Куна, я, наконец, нашла способ обмануть няню и слуг. Я увела Лу Хай Куна из особняка Генерала. Я поняла, что в нем есть не так много возможностей, как за его пределами. Стоять на краю скользкой реки, падение с дерева. Я могу создавать и находить возможности повсюду. Я потирала руки от возбуждения. Лу Хай Кун внимательно следил за мной.
“Юнь Сян, давай вернемся. Отец сказал, что есть много плохих людей. Это небезопасно”.
С малых лет, этого маленького ребенка учат соблюдать правила. Когда он выходит, то всегда с ним куча людей. Он никогда не был один на улице. Видя всех этих людей на рынке, он напрягся.
Я размышляла, где устроить ему "несчастный случай", когда он потянул меня за рукав: “Юнь Сян, давай вернемся.”
“Заткнись.”
Он послушно закрыл рот и беспокойно огляделся.
“Юнь Сян”.
Он жалобно позвал меня и протянул руку. Я подсознательно взялась а неё.
Вдруг я вспомнила, что собиралась сделать.
"Братик, ты хочешь пойти в храм Тань Чжэ?"
Храм находится на горе. По дороге к нему не так много людей. Дорога небольшая, узкая и скользкая. Это наиболее подходит для ребенка, чтобы подняться и упасть.
Он подумал и сказал: “Это слишком далеко, это опасно”
“Не о чем беспокоиться. Мы скоро вернемся.”
Он упрямо покачал головой. Я вздохнула: “Поскольку сегодня твой день рождения я хотела сделать для тебя талисман. Я слышала, что талисманы из храма Тань Чжэ правда работают”.
Я отпустила его руку. Лицо, полное разочарования: “Ничего, если ты не хочешь идти.”
“Юнь Сян..."
Он заколебался на мгновение, схватил меня за руку и сказал: “Мы пойдем.”
Мое разочарованное лицо превратилось в счастливое. Я поволокла его и сказала:
“Ладно, тогда пошли”.
Чу Конг, Ах, Чу Конг, не вини меня за бессердечность. Это самое лучшее для нас.
Не спрашивай меня, почему я не хочу умирать. Самоубийство — это бессердечная вещь. Я мягкосердечный человек.......
Чтобы дойти до храма, нам нужно попасть в центр столицы. Лу Хай Кун никогда прежде здесь не был. Он все находил интересным.
“Юнь Сян, что это?”
Я посмотрела, куда он показывал.
“Цукаты. Они жесткие и сладкие. Это не вкусно.”
Глаза Лу Хай Куна ярко сияли: “Это едят...”
Я чувствовала, что это может быть последняя трапеза Лу Хай Куна. В этих обстоятельствах я не должна экономить ни копейки, чтобы купить цукатов. Я великодушно достала свои жестко сэкономленные деньги из моего кошелька. Среди кучи монет, я нашла Пенни и пошла к человеку, что продавал цукаты.
В прошлом, иметь столько денег было для меня невозможным. Теперь я та, кто может купить цукаты когда захочет. Как ни парадоксальна эта жизнь.......
Пока я размышляла, со мной столкнулся мужчина. Я упала на землю. Лу Хай Кун запаниковал и провел по моей спине: “Юнь Сян, тебе больно? Ты не ушиблась?”
Я покачала головой и поняла, что мой кошелек пропал.
Я вспомнила те дни на Небесах, когда мне с горечью нужно было экономить деньги. “Вэн” прозвучало в моей голове. Это мои жестко сэкономленные деньги! Захотел украсть и украл. Он более отвратительный, чем Чу Конг, который сломал мой веер.
“Ты...!” (В этот момент она ругалась)
Я встала, закатала рукава и кричала: “Воруешь деньги, я надеюсь, что у тебя всю жизнь будет запор! Ворюга, не убегай!”
Покричав, я погналась за вором. Меня не волновало, что Лу Хай Кун, у которого боли короткие ноги, не мог угнаться за мной.
Вор не ожидал, что десятилетняя девочка осмелится преследовать его. Он испытывал угрызения совести и ускорил свой темп. На рынке было много людей. Вор не мог быстро пройти мимо них. Я, с маленьким телом, догнала его. Пройдя через реинкарнацию мои силы ушли. Но у меня еще есть мой кулак. Я не смогла бы пойти против кого-то с боевыми искусствами, но против вора, моих кулаков было достаточно.
Вором был мужчина средних лет. Его тело было больше, чем у меня. Быстрым избиением, безусловно, не обойтись. Поэтому, когда я гналась за ним, я выхватила скалку у одного из продавцов хлеба. Я сделала два шага назад и посмотрела вниз. Я слышала “данг”. Вор застонал “ин” и был на земле, держа руки на промежности.
Я выбросила скалку и достала из его кармана свой кошелек.
“Хм, ты посмел украсть мои деньги? Ты готов умереть?”
Я пересчитала деньги и обнаружила, что все деньги были на месте. С довольной улыбкой я сказала: “Лу Хай Кун, давай купим цукаты.”
Не получив ответа, я закрыла левый глаз и увидела, что была окружена незнакомцами.
“Хах?”
Я была ошарашена. Лу Хай Кун, где ты?
Глава 4
По сравнению с потерей Лу Хай Куна, то, что я планировала, должно быть страшнее. Однако, после его потери, я почувствовала необъяснимый глубокий страх. Со страхом пришло воображение. Если Лу Хай Куна убьют, то все будет в порядке. Но что, если его продадут на тяжелую работу, он станет слугой или его продадут в бордель. От этих образов у меня разболелась голова.
Если бы это было так, даже если Чу Конг отправится в ад, даже если он столкнется с опасностью своего существования, он не позволит мне исчезнуть в одном из трех миров (человеческий, ад, рай). Я не могла уйти.
Во время ходьби я кричала его имя. Я никогда не была так взволнована, чтобы видеть его рядом с собой. Я искала весь день, но безрезультатно.
Когда солнце скрылось, ворота на севере, юге, западе и востоке столицы закрылись. Если кто-то похитил Лу Хай Куна, он уже находится за пределами столицы.
Одна я не найду Лу Хай Куна. Лу Хай Кун — сын генерала. В общем, для того, чтобы найти своего сына он может использовать свою власть. С этой мыслью, я побежала домой.
Когда красные огни в особняке генерала зажглись, два охранника стояли более жестко. Я собиралась промчаться мимо них, когда увидела отца Суна с извиняющимся лицом, выходящего вместе с генералом.
Отец Сун сказал: “Это моя вина, что не учу ее как надо, позволяя ей быть причиной сегодняшнего бардака. Брат Лу, когда я найду это отродье, я приведу ее сюда, чтобы извиниться.”
Мое сердце издало звук “бух”. Что-то действительно произошло с Лу Хай Куном? Я не заботилась о том, что отец Сун накажет меня и побежала в их сторону.
“Отец, генерал; Лу Хай Kун, что... что с ним случилось?”
Генерал даже не заговорил; меня прервал рассерженный отец: “Что случилось?! Ты еще имеешь наглость спрашивать, что случилось?! Я не научил тебя ну и слишком разбаловал. Ты даже не знаешь предела своим действиям. Сегодня, я преподам тебе пару уроков!”
Отец Сун потащил меня в наш дом. Еще до входа он кричал: “Лао Чжао, принеси мне палку.”
Отец Сун никогда не использовал палку. Я боюсь быть побитой, но я все же спросила: “Кто-то правда продал Лу Хай Куна? Как он продал его за такое короткое время? Кому он его продал? Сколько он стоил?”
Отец Сун дрожал в гневе: “Я тоже хотел бы тебя продать.”
“Брат Сун” обозвался генерал. “Юнь Сян еще маленькая. То что она не понимает много вещей, это нормально. Мой малый ведь не был в большой беде. Просто пусть это дело пойдет на самотек.”
Я не дала отцу ответить: “Лу Хай Кун не был в большой беде? Тогда какие маленькие неприятности у него были?”
Генерал Лу беспомощно вздохнул: “Его...его поймали плохие парни. К счастью, наши охранники вовремя подоспели. Он потерял половину зуба и был немного напуган. Но Юн Сян, тебе правда нельзя уводить Хай Куна одного из нашего особняка.”
Услышав, что с Лу Хай Куном всё хорошо, я почувствовала облегчение. Я не заморачивалась над тем, что сказал генерал и повернулась к отцу: “Отец, видишь, ничего не произошло. Девственность по-прежнему на месте, его жизнь тоже на месте.”
Бледный отец Сун повернулся к генералу, пока он убеждал моего отца. Услышав мои слова, он остановился и вместо этого сказал: “Десять лет не так уж мало. Осталось еще не так много лет, прежде чем она получит заколку. Брат Сун, укрепляй свой путь наказания разумом. Теперь, я пойду обратно.” (Получать заколку: в Древнем Китае у девушки, женщины и жены разные прически. Когда девушка на пути к взрослой жизни, она получает заколку. Ее прическа меняется на менее девчачью. Скорее всего, на пучок)
Вдруг я поняла, что, возможно, сказала что-то не так. Я хотела изменить то, что я сказала, но отец схватил меня за руку и потащил. Я зашаталась.
Он сурово сказал: “Иди сюда!”
Думая о толстой палке, что висела в зале предков, мои ноги начали чувствовать боль. Без тела бессмертной, быть побитой — спорная вещь. Мои губы дрожали, а глаза начали наполняться слезами.
“Отец, я была неправа.”
Отец Сун был непреклонен: “Я слишком тебя избаловал. Вот почему ты стала такой как сейчас. Даже если ты будешь плакать кровавыми слезами, сегодня ты будешь избита.”
“Отец!”
Мои слезы падали на землю. Я выглядела, как Лу Хай Кун, когда он был еще младенцем.
Я опустилась на колени и обняла его бедра. С хриплым голосом, плача, я сказала: “Я правда знаю, что неправа! Я никогда не пойду одна с Лу Хай Куном! В будущем, я буду покорно слушать тебя! Я буду послушно сидеть дома каждый день, читать книги и заниматься вышиванием.”
“Хех,” отец Сун глумился. “Ты уже использовала эту уловку.”
Его лицо потемнело, и он сказал тяжелым голосом: “Перестань плакать на улице. Люди будут смотреть на нас как в анекдоте.”
Он говорил в таком тоне, должно быть он очень зол.
Я знаю, что в независимости от того, что я скажу, я не смогу избежать сегодняшнего избиения. Когда я вытирала слезы и собиралась встать, кто-то открыл дверь генеральского особняка. Маленький человек, который даже не одел пальто, с одним красным глазом, стоял на пороге.
Его голова была забинтована. Должно быть, из-за сегодняшней травмы. Лу Хай Кун, увидев меня на земле, схватившую отца Суна за бедро, на мгновение был в шоке. Ведь перед ним я всегда была надменной и равнодушной. Я отпустила бедро отца и встала на колени на землю. Внутри, мне было интересно, почему Лу Хай Кун здесь. Я видела, как губы Лу Хай Куна дрожали и текли слезы. Я не понимаю его. Няня и слуги за его спиной были заняты его утешением.
У Лу Хай Kуна упрямый нрав. Он оттолкнул их. Нетвердыми шагами, вытирая слезы, он побежал ко мне.
“Юнь Сян....хнык...хнык-хнык.”
Он вытер слезы одной рукой; другой он схватил мои волосы.
“Ты больше не хочешь меня! Ты больше не хочешь меня! Как бы я ни бежал, я не мог угнаться за тобой!”
Мои губы дрожали. Я придумала причину, чтобы выиграть время: “Я погналась за ним, чтобы купить цукаты для тебя...”
Лу Хай Кун на мгновение замолчал. Он смотрел своими яркими, большими глазами. А потом слезы снова хлынули потоком.
“Хнык-хнык... это все моя вина. Это потому, что я хотел съесть цукаты. Теперь Юнь Сян накажут... это все виноват Хай Кун. Юнь Сян будет побита, потому что Хай Кун не был хорошим. Я даже не смог защитить Юнь Сян. Хай Кун глупый. Только доставляю неприятности Юнь Сян.”
Он медленно шел ко мне и обнял мою шею, сделав её всю липкой. Он плакал, будто это его собираются избить.
Я была немного удивлена и позволяла его слезам впитываться в мои плечи. Некоторые дошли до моей кожи. Они были немного прохладными и немного теплыми. Я не понимаю, почему в человеческом мире, когда он испачкал мою одежду, я не могла злиться.
“Не плачь.”
Я погладила его по голове. Оказалось, что употребление супа забытья и пересечение моста, имеют смысл. Независимо от того, кем он был в прошлой жизни, человеком или Богом; не важно, любовь или ненависть была между нами, перевоплощение — это новое начало. Вы меня не знаете, я вас не знаю. Для человека, судьба длится всего жизнь...
Лу Хай Кун держался за меня и плакал довольно долго. Отец Сун не выдержал: “Хорошо, хорошо! Я не буду бить тебя. Сегодня ты должна встать на колени перед залом предков и подумать о том, что ты сделала.”
Лу Хай Кун спал со мной в зале предков. Я спала возле колонны, он спал у меня на коленях.
На следующий день, когда я проснулась, Лу Хай Кун зажмурился и протянул свой рукав. Он сказал: “Юнь Сян, слушай, ты очень сильно пускаешь слюни во время сна. Я вытер их для тебя."
Я подняла брови, и постучала по его лбу: “Не говори вещей, которые смущают меня.”
Он кивнул, сел и сказал: “Я не возражаю.” (Что означало, что Юнь Сян всё ровно ему нравится)
Я искривила губы. Ты не возражаешь сейчас, ведь ты еще молод. Подожди, пока к тебе не вернется память. Тогда я не знаю, как ты будешь смотреть (в плохом смысле) на меня.
Лу Хай Кун вцепился в мою шею и улыбнулся: “Когда я вырасту, Юнь Сян не будут наказывать. Неважно, что ты сделаешь, ты не будешь наказана. Я буду защищать тебя.”
“А что ты умеешь? Не учись этим лживым словам у прожигателей жизни.”
Лу Хай Кун ничего не сказал и продолжал держать меня. В этот тихий момент на солнце, мне захотелось его обнять и горячо поцеловать.
С того дня, люди из особняка генерала, чувствовали, что маленький мастер играл меньше, просыпался раньше, учил уроки более серьезно, чем раньше, и он использовал больше силы, чтобы изучать боевые искусства.
Может он думает, что я не могу постоять за себя и начал охранять меня? Или... неужели он решил меня защитить? Это шутка! Я использовала так много энергии, пытаясь убить этого парня и он все еще хочет защитить меня? Когда Чу Конг услышит это, он умрет от смеха.
В любом случае, в будущем, в течение очень долгого времени; проснувшись, я видела каждый день, как этот сопляк обливался потом. Он лежал на краю моей кровати и взахлеб рассказывал, как рано он проснулся, как долго он практиковал боевые искусства и сколько стихов он выучил.
Слушая его рассказы о том, что он сделал этим утром, я была растеряна. Если...если так пойдет и дальше, как можно еще бороться с тобой, маленький ублюдок?
Эти дни длились до того, как Лу Хай Kуну исполнилось десять и мне было пятнадцать. Сянфу мисс Сун Юнь Сян, наконец, на церемонии была вручена заколка.
В этом году летним днем в июле, внезапно отец Сун с суровым лицом запретил мне оставаться наедине с Лу Хай Куном. Я знаю, что это было из-за конфуцианских мыслей отца. Я его проигнорировала. Но в следующем месяце, я правда не видела, Лу Хай Куна.
На фестивале Средины Осени, когда была идеальная полная луна, в особняке премьер-министра появился странный запах. Я повернула голову и увидела, что над особняком генерала поднималась волна дыма. Через некоторое время, огонь затмил яркий свет луны.
Я моргнула, думая о том, что в эти дни отец был очень строгим и что Лу Хай Кун пропал. Я вдруг поняла, что-то произошло в суде.
Я вытерла рот, который был весь в Лунном пироге и встала. Отец Сун спросил: “Куда ты идешь?” (Лунный пирог — Китайская выпечка, которую обычно едят во время фестиваля Средины Осени)
“В свою комнату. Я уже поела.”
Отец Сун сморщил лоб и приказал страже: “Следите за ней. Сегодня она не должна никуда уйти.”
Я вернулась к себе в комнату. Рядом с нами был такой большой огонь, а отец Сун даже не пошел взглянуть. Должно быть это приказ кого-то выше. В противном случае, кто осмелится сделать такое в особняке генерала? На этот раз Лу Хай Kун был обречен. Через десять лет, он, наконец, пошел перевоплощаться и сломал наши семь жизней любви.
На пути в мою комнату, был зал предков. Я вдруг вспомнила тот день, когда Лу Хай Kун был в моих руках, глядя блестящими глазами, полными надежды. Он сказал, что я пускала слюни на его рукава. Настолько, что замочила их. Хм, кто их напускал так много?
Я не могу сделать еще один шаг вперед. Позволь... позволь мне просто помочь ему собрать его труп. В конце концов, мы боремся уже столько лет.
Глава 5
Избегая взгляда охранников, я взобралась на стену на заднем дворе. Пройдя через большой круг, я, наконец, возле заднего входа в генеральский особняк. Особняк был в огне. Кроме звуков пожара, было только глубокое молчание.
Я смотрела на заднюю дверь в течении длительного времени. Если я войду и окажусь лицом к лицу с убийцей, я не смогу забрать тело Лу Хай Куна, но ещё и расстанусь с жизнью. Оно того не стоит.
Мои мысли вернулись, и я вспомнила, что на востоке особняка генерала есть шахта. Это место было скрыто. Даже если там еще есть убийцы, они не найдут меня.
Вот для этого, после всех лет, что я принимала человеческую идеологию, теперь ползти по шахте, не славно. И я даже не знаю, сможет ли мое тело все еще пролезть по ней.
Но когда я нашла ее, обнаружила, что там уже кто-то был. Тот, чей труп я хотела собрать; Лу Хай Кун. Половина его тела была вне стены, другая половина все еще внутри. Я не чувствовала себя неловко и подумала: “Похоже, я правда не смогу в неё пролезть.”
Впрочем, сейчас неподходящее время выражать свои чувства.
Когда Лу Хай Кун услышал мой голос, он медленно поднял голову. Его всегда чистое лицо было запятнано кровью. Его всегда полупрозрачные глаза, теперь, как прах. Огромные и серые. Он рассеянно уставился на меня. Без всяких эмоций, как марионетка.
Я опустилась на колени. В мерцающем свете костра, я увидела, что сторона его правого глаза была сожжена. Я не могла различать белое и глазное яблоко. Все было мутным.
Он застрял в шахте. Это было такое смешное зрелище, но я не находила это забавным.
Я протянула руку, но что-то заставило меня засомневаться, прикасаясь к нему.
“Лу Хай Кун.”
Он не ответил. Он только непонимающе смотрел на меня. Я моргнула. Я не знаю, почему у меня заболело сердце. Я подавляла это чувство и осторожно ткнула его в лоб.
“Ты еще жив?”
“Юнь Сян.”
Его голос был слаб.
“Я все еще жив...”
Это не было похоже на ответ, а больше звучало как вопрос, который он задавал мне.
Необъяснимое чувство в моем сердце окрепло. Я не смогла удержаться от прикосновения к его голове. Не легко, не тяжело, я погладила его по голове. Его волосы были липкими. Наверное, он сбежал из лужи крови. Потерять свою семью в одночасье — жестоко для десятилетнего.
“Я еще жив.”
Я уставилась на него. Его черный левый глаз медленно отразил мое изображение, а правый...я боюсь, он больше не сможет его использовать.
Он посмотрел на меня на мгновение, прежде чем спросить: “Ты пришла сюда спасти меня?”
“Изначально я пришла, чтобы найти твой труп.”
Его глаза потемнели, и он кивнул.
“Но теперь я здесь, чтобы спасти тебя.”
Я схватила его за руку и спросила: “Ты плотно застрял?”
Казалось, он не решался сказать ни слова, и тупо смотрел на меня. Прежде чем он успел что-то сказать, я почувствовала, что его тело тянут обратно. Кажется, на другой стороне стены, кто-то тянул за ноги Лу Хай Куна, втягивая его внутрь. Его глаза стали ещё больше. Он посмотрел на меня. Он был так напуган, что не мог говорить.
Я крепко обняла его, не отпуская. С другой стороны стены кто-то сказал: “Кто-то помогает ему.”
“Давайте отрежем ему ноги. Он никогда не сможет снова сбежать.”
С другой стороны стены были два человека! Они на самом деле хотят отрезать ноги Лу Хай Куна. Мое сердце затрепетало. У меня вдруг появилась идея.
“Отец! Быстро пришли охранников. Убийцы внутри хотят отрезать ноги Лу Хай Куну.”
"Это дочь премьер-министра."
“Тот шумный дьявол?" Двое убийц затихли на некоторое время, а затем сказали: “Уходим!”
Победа пришла слишком неожиданно. Я не думала, что мое имя будет более полезным, чем имя моего отца. Подавив смешок, мое лицо снова потемнело... убийцы так боялись меня. Что за образ, у меня сердце простолюдинки?
Времени думать не было. Я безжалостно потянула Лу Хай Куна. Схватила его за руку и потащила в сторону нашего особняка.
“Сейчас, ты спрячешься у меня.”
Лу Хай Кун остановился. В воздухе, наполненном дымом, он тихо сказал: “Юнь Сян, я не могу пойти к вам в осоняк.”
“Почему? Ты боишься, что мой отец не защитит тебя?”
Лу Хай Кун смотрел на землю и не ответил мне. Теперь он, очевидно, грязный ребенок, но, как ни странно, я чувствовала, что его ум гораздо сложнее, чем мой разум, в котором воспоминания сотен лет жизни, как облачной феи.
Он долго молчал, прежде чем сказать: “Юнь Сян, я пойду за пределы столицы...только наружу...нужно выйти наружу.”
Он говорил таким сильным голосом. Он должно быть уверен. Я интуитивно чувствовала, что он скрывает многие вещи. Я также чувствовала, что с этого момента, жизнь Лу Хай Куна изменится. Кроме того, я также чувствовала, что пришло мое время выбирать. Вернуться в особняк или пойти с Лу Хай Kуном за пределы столицы? Я посмотрела на небо. У меня вдруг появилось странное чувство.
Император Ли, так ты этого ждал от меня! Если бы я выпила суп забытья, я была бы молодой нормальной мисс премьер-министр. Если бы Лу Хай Кун не задержался на пять лет в потустороннем мире, он был бы сейчас такого же возраста, как и я. Два обрученных человека, влюбляются друг в друга. У мисс премьер-министр не хватит сердца оставить молодого господина генерала, полного ненависти, и пойдет с ним на север. Она охотно бросила бы свою комфортную жизнь, следуя за молодым господином генерала. Итак, первый акт спектакля “маленькая жена гоняет мужа” устроили сейчас, в такое плохое время.
Лу Хай Кун, наверное, слишком много думал, после того как увидел мой печальный взгляд. Он повернулся и зашагал в противоположном направлении.
“Юнь Сян, пока мы не встретимся снова.”
Услышав, что десятилетний сказал такой глубокий приговор, после травмы, мое сердце екнуло. Я почесала голову, недовольно и тихо буркнула: “Хорошо, хорошо. Я признаю свое поражение. Я не буду еще раз изменять судьбу. Кроме того, мне нужно избежать наказания после возвращения.”
Но это не похоже на меня, если я просто уйду. Так что я сожгла палку и небрежно написала на стене: Отец, ваша дочь сбежала с джентльменом. Не теряйте духа и заботьтесь о своем теле.
Закончив писать, меня не волновало, как отец Сун найдет запись возле уединенной шахты, я выбросила палку и пустилась в догонку за Лу Хай Куном. Я бежала, пока не была перед ним. Я наклонилась немного и сказала: “Ты идешь слишком медленно. Чуть позже убийцы пойдут за тобой. Залезай, я понесу тебя.”
Человек позади меня не двигался. Я обернулась и увидела, что он смотрит на меня с шокированным выражением. Я удивилась, почему: “Залезай.”
“Юнь Сян...”
Я усмехнулась: “Молодой человек, давай сбежим.”
Он не двигался, а я не уговаривала. Наконец он протянул руки и обнял меня: “Спасибо...”
Его худое тело немного дрожало. В это время я не могла не сказать: “Побег -это нормально, объятия — нормально. Брат не пользуйся мной в этой ситуации. Посмотри, куда ты положил свои руки.”
Он почувствовал себя неловко. Потом, неторопливо положил свои руки на мои плечи и держал меня за шею. Пока я шла, он был на моей спине. Лу Хай Кун должно быть устал. Его голова покоилась на моем плече и он пробормотал: “Юнь Сян защитила меня. В будущем, я буду защищать Юнь Сян.”
Его слова напомнили мне десять лет назад. Жена генерала смотрела на младенца Лу Хай Куна, ее взгляд был нежен, как солнечный свет. Она сказала, что я старше. Сейчас я буду защищать его, а в будущем он будет защищать меня...
Я повернулась и посмотрела на особняк генерала, который был в огне. Вдруг я поняла, что не будет больше никого, кто посмотрит на Лу Хай Kуна таким нежным взглядом.
У Богов вечная жизнь. Они не понимают трудностей, расставания, боли, смерти. Я использовала точку Божьего зрения; это нормальный круговорот, но я сентиментальна. У смертных, утрата значит утрата.
Эта жизнь или вечная, никто не может полностью повторить свою жизнь, даже если это он сам.
Я вдруг почувствовала что-то странное. Я равнодушна к смерти, но Лу Хай Кун не плакал, не устраивал истерик, это было немного необычно. Я повернула голову и взглянула на мальчика на моем плече, с закрытыми глазами....Может быть, даже пройдя его жизнь, я все равно не пойму сегодняшнюю боль Лу Хай Куна.
В тот момент, когда ворота открылись, я вынесла Лу Хай Куна за пределы столицы. Покинув город за половину суток; мой мозг, наконец, осознал, что я сделала неправильно прошлой ночью.
“Сун... мой отец, похоже, я втянула его в западню.” (Если убийство генерала было имперским приказом, то, что она сбежала с Лу Хай Куном принесет ее отцу неприятности)
Я почесала голову и сказала Лу Хай Куну: “Прошлой ночью я была нетерпеливой. Спасая тебя, я оставила отца в беде. То, что я сделала не хорошо.”
Увидев мое виноватое выражение лица, Лу Хай Кун сделал реально шокированное лицо.
“Юнь Сян, ты ничего не знаешь. Почему ты смеешь так говорить!”
"Не знаю чего?"
Лу Хай Кун был по-прежнему ошеломлен. Затем он покачал головой. В глазу, который у него остался, я увидела треть беспомощности, треть сарказма и многие другие вещи, которые я не понимала. Он опустил голову и откусил булочку. Смутно он сказал: “Ничего, с премьер-министром Сун ничего не будет.”
Он сказал так уверенно. Мое сердце отлегло, хотя я еще не понимала, что произошло в суде.
Я и Лу Хай Кун отправились на север. Через полтора месяца, пришло неожиданное известие из столицы, что император умер. Новый император взошел на трон. Удивительно, но новым императором стал не наследный принц, а его дядя, брат предыдущего императора, принц первого ранга Чжи Хоу.
Половина министров были уволены. Влиятельных людей тоже убрали, выслали в свои родные города или приговорили к смертной казни. Единственным, кто до сих пор сидел на своем месте, был мой отец, премьер-министр Сун Цинь Вэнь. Первым, кто преклонился новому императору в суде был мой отец.
В это время я сидела с Лу Хай Куном в придорожном ларьке, отдыхала и пила чай. Рядом с нами были люди, похожие на ученых. Они постоянно вздыхали.
Я не понимала их озабоченности за свою судьбу, но теперь я поняла тайну пожара в особняке генерала.
Лу Хай Кун молча пил чай; я молча разбирала свои мысли. Мой отец, генерал Лу и старый император были хорошими друзьями. После нескольких лет мой отец и брат императора стали даже друзьями по-лучше. Он больше не любил так двух других друзей.
Старый император заболел. Его брат захотел стать императором. Мой отец предпочитал младшего брата императора. Но в целом поддержал кровь старого, Чжи Ши наследного принца. Вот почему особняк генерала должен был быть сожжен. Вот почему Лу Хай Куна не волнуют мои слова, что я причинила вред отцу Сун, потому что разрушение их семьи было запланировано моим отцом.
Мое появление было неожиданным для всех. Вот почему двое убийц в спешке убежали. Они меня не боялись. Они хотели только вернуться и доложить моему отцу. Вот почему Лу Хай Кун тогда спросил меня: “Ты пришла спасти меня?”
Так вот почему Лу Хай Kун удивился, когда я сказала, что принесла неприятности отцу. Вот почему мы смогли беспрепятственно выйти из города. И плавно дойти до сих пор, должно быть, потому, что мой отец защищал нас.
В конце концов, я все еще его дочь. В конце концов, он смотрел как рос Лу Хай Кун. И все-таки... сделав заговор против старого друга, его сердце будет неспокойно. Намеренно позволяя Лу Хай Куну уйти, должно быть, у моего отца мягкое сердце.
Глядя на него, спокойно пьющего чай, я вернулась в ту ночь, вспоминая все свои действия. Я глубоко вздохнула.
Прошлый Лу Хай Кун был слишком мал, и был невеждой. Но сейчас он потихоньку начал понимать вещи, умнеть, становится спокойным. Пережив такое несчастье, я боюсь, что он будет более глубоко воспринимать вещи......
У меня в голове появилась мысль. Я правда хотела выщипать бороду императора Ли волосок за волоском. Если сегодня обстоятельства изменились, она будет настолько мизерная: мисс премьер-министр следует за полным ненависти молодым господином. С одной стороны он любит мисс премьер-министр. С другой стороны из-за действий ее отца к генералу, он ненавидит ее. Любовь и ненависть одновременно. Он иногда будет теплым, а иногда холодным к мисс премьер-министр. У неё всю жизнь будет гнетущее чувство. Но ее сердце по-прежнему твердо последует за молодым господином.
Маленькая жена пытается преследовать мужа — второй акт, без предупреждения, будет проходить так.
Император Ли, вы решитесь бросить горошки крови! Перед вашим домом должно быть теперь много мертвых собак! Откуда у вас такая дешевая и бесполезная собачья кровь! Сколько еще жалких сцен будут ждать меня на дороге к северу?!
Кроме того...в состоянии в котором я сейчас и так, как я и Лу Хай Кун ладим друг с другом, мы сможем встретить особый вкус императора Ли?
“Юнь Сян.”
Лу Хай Кун закончил пить чай и смотрел на меня: “Я уже отдохнул.”
Я посмотрела на огромный серый правый глаз и погладила его по голове: “Пойдем.”
Волноваться бесполезно. Будущее все ровно наступит. По сравнению со мной у этого ребенка, должно быть, нагрузка больше. Он такой храбрый. Я не могу потерять его.
Глава 6
Холодная ночь, теплое одеяло.
Я была разбужена пинком Лу Хай Куна. Увидев, как он рядом со мной с кем-то борется, я вздохнула: “Ну вот опять.”
После побега из столицы, каждую ночь Лу Хай Кун плохо спал. Во время сна, он начинал брыкаться. Я прижала его ноги. Только после того, как он перестал дергаться, я убрала руки.
Лунный свет сиял через окно в гостиницу. В нем я увидела лоб Лу Хай Куна, полный холодного пота. Этот маленький ребенок; днем он будет притворяться сильным. Но ночь предает его. Каким бы сильным он не был, он не может бороться со своими кошмарами.
Для того, чтобы поспать остаток ночи, я обняла его. Поглаживая голову, при этом говоря, как колыбельную в уши: “Теперь все в порядке. Теперь все в порядке.”
Когда я проснулась на следующее утро, Лу Хай Кун в моих руках, уже смотрел на меня.
Я зевнула: “Почему ты не разбудил меня?”
Он ответил: “Ты не спала прошлой ночью. Я хочу чтобы ты поспала подольше в течении дня.”
Я открыла рот. Что бы я ни делала, половины зевка не вышло. Этот ребенок более наблюдательный, чем кто-либо.
Выйдя на улицу, чтобы купить завтрак, я стояла у ларька и сказала: “Дайте мне четыре больших плюшки.”
“Хорошо, с вас две копейки.”
Продавец завернул булочки и протянул их мне. Я достала деньги. Осталось только один таэль и 3 копейки.
Мои сбережения! Мои деньги! Все деньги утекают по этой дороге на север. Мое сердце болело так сильно, что я хотела дать им несколько пинков.
Я фактически отказались от комфортной жизни в особняке? Я на самом деле покинула его, как так вышло! Я очень хотела сама себя стукнуть. Маленькая Сян, с какой целью ты это сделала, а? Не будучи эгоисткой? Сурово критикуя любовь? Это правда ты? Зачем учиться быть благородной? Зачем быть спасительницей? Это та вещь, которую ты должна делать? Она? Она? Она?
Я была в своем мире, и вышла из него только когда продавец сказал: “Мисс, две копейки, пожалуйста.”
Я вздохнула и вынула две копейки, обменяв их на четыре булочки. Я посмотрела вниз, прямо на пристальный взгляд Лу Хай Куна. Увидев, его правый глаз, я почувствовала сожаление. Я вымученно улыбнулась перед ним. Я просто слишком добрая.
Прогуливаясь и кушая булочки с Лу Хай Куном, я спросила: “Братик, мы почти на севере. Сколько еще нам придется идти?”
Услышав мой вопрос, Лу Хай Кун снова был в шоке.
“Юнь Сян... ты ничего не знала и просто пошла со мной?" Я отщипнула плюшку и ответила: “Ан, да эх. Я очень простая и не понимаю многих вещей. Я ничего не знаю, и это должно быть тяжело для тебя. По дороге сюда, очень красивый вид. После того, как я проведу тебя, я просто уйду.” (она говорила с сарказмом)
Лу Хай Кун еще мал. Услышав от меня эти слова, он запаниковал. Он схватил меня за руку. Крепко держа ее, он уставился на меня. Его губы дрожали, но ни слова не вышло из его рта. Он выглядел так же, как той ночью, когда плотно застрял в шахте.
Я не знаю, какую роль сыграла в сердце Лу Хай Куна на данный момент, но я знаю, что сердце этого парня не так спокойно, как по пути сюда. Просто правильное место, правильные слова могут победить его решительный и спокойный вид.
Мои сердитые слова, для него это слишком.
Я посмотрела на него и прикоснулась к его голове другой рукой: “Я пошутила, север ещё далеко. Мне будет страшно идти одной.”
Его хватка на моей руке немного ослабла. Подавляя панику в своем сердце, он сказал: “Я не держу ничего против Юнь Сян. Я просто думаю, что Юнь Сян должна знать, я...”
Он не знал, как объяснить дальше. Его уши поникли. С лицом смирения, он уткнулся в мое тело. Высунув руку наружу, крепко держал меня, как держат доску в воде. (Когда лодка тонет, люди держатся за куски дерева, чтобы не утонуть вместе с лодкой. Дерево — их спасатель жизни. Лу Хай Кун не может обойтись без Юнь Сян)
“В будущем, я обязательно вернусь домой с Юнь Сян. Потом Юнь Сян больше не будет бояться.”
Глупый ребенок. Спустившись с Небес в Подземный мир, а тогда в человеческий, я ни разу не боялась. Я буду бояться маленького путешествия? Его очень легко обмануть.
Я отодвинула Лу Хай Куна от себя: “После того, как ты съел плюшки, не трись своим телом об меня. С полным ртом масла, ты испачкаешь мою одежду. На севере холодно. Одежда дорогая. Где мы возьмем сменную, а?”
Маленькие руки, которые держали меня, слегка напряглись. Он зарылся лицом еще глубже в мою одежду: “Ты... Юнь Сян будет жить без забот и не нужно будет больше бродить. Это произойдет очень скоро.”
Услышав, как он сказал эти слова, я стала сентиментальной....изначально я жила такой жизнью!
Спустя три дня мы прибыли в самый большой город на границе, Лу Лян. Он также является одной из крупнейших военных баз.
После въезда в город, я собиралась идти искать гостиницу, когда Лу Хай Кун схватил меня за руку. Всю дорогу он спрашивал направление у людей. Мы приехали в особняк покровителя этого города.
Я крепко его держала: “Не говори мне, что ты пришел сюда пешком, чтобы сдаться! Как ты думаешь, ты можешь войти один в институт суда? Ты жить перехотел?!”
Лу Хай Кун беспомощно ответил: “Юнь Сян, здесь живет мой дядя.”
Значит, он пришел просить помощи у своих родственников. Этот родственник не кажется простым. Единственный защитник севера, охраняет все это место. Весь северо-запад должно быть под его опекой.
Мне было приятно видеть, что о наших будущих днях позаботятся. С летающей в воздухе голове, я пошла к двери. Лу Хай Кун не смог даже вытащить меня обратно. Он начал искать что-то на груди. Я стояла перед дверью в позе Мисс Сян Фу и сказала: “Эй, попроси своего покровителя выйти.”
Два охранника охватили меня взглядом. Они стояли, не обращая внимания на меня, как две статуи.
Я приподняла бровь. У дяди Лу Хай Куна есть какие-то навыки. Он очень хорошо обучил двух охранников.
Я собиралась сказать ещё что-то, когда Лу Хай Кун встал передо мной. Он достал что-то из зеленого сукна и разорвал зеленую ткань. Из-за мгновенной вспышки золота, моим глазам стало больно. Я только слышала, как Лу Хай Кун спокойным и ровным голосом сказал: “Медаль генерала от Маршала военных сил здесь. Увидеть медаль, значит увидеть человека. Я хочу увидеть вашего покровителя.”
Я повернулась, чтобы посмотреть на Лу Хай Куна. Братик, каждую ночь ты спал с прижатой к груди рукой. Так это было причиной! Он....он не сказал мне, что скрывал что-то настолько важное. Это потому что он боялся, что я сойду с ума после того, как закончились деньги? Он боится, что я могу заложить эту золотую медаль?
Я должна сказать, что даже в столь юном возрасте, он хорошо видит людей насквозь.
Лица охранников поменяли цвета, когда они увидели медаль. Они обменялись взглядами. Один из них вошел внутрь особняка, другой поклонился: “见过 генерал. Простите меня за пренебрежение." (Литературный смысл — «я видел», но в этом предложении это форма приветствия и проявления уважения)
“Покровитель дома?”
“Мы уже сообщили ему.”
Я все еще размышляла о том, как долго мы должны стоять здесь, когда услышала быстрые приближающиеся шаги.
Услышав его голос, он должно быть тренировался. Охранник, который зашел внутрь, вышел. За ним был человек в доспехах. Он выглядел красивым. Похож на отца Лу Хай Куна, когда он был молод. Это должно быть дядя Лу Хай Куна. В руке он все еще держал меч, и был в шлеме. Его пот был смешан с пылью. Он выглядит так, будто тренировался и бросился сюда.
Лу Хай Кун смотрел на человека в доспехах. У него были тяжелые глаза, полные эмоций.
Я не понимаю. Начиная искать убежище у родственников, и увидев их, почему они не рвутся вперед и не обнимут друг друга?
Он молчал очень долго. Наконец, дядя нарушил тишину: “Лу Хай Кун."
Его глубокий голос, которого нет у людей в столице, не хриплый и зрелый, приносил мужественное чувство, заставляя мои глаза и уши краснеть.
“Дядя.”
Лу Хай Кун сказал только это слово.
Я чувствовала, что мои рукава затягиваются. Я посмотрела вниз и увидела, что Лу Хай Кун крепко хватал меня за рукава. Он так нервничал, что не решался двигаться.
Я тщательно обдумала ответ. Новости о нас из столицы должно быть уже достигли севера. Суд не ищет нас открыто, но тайно, должно быть ищет. Особенно на этой северной границе. Суд мог догадаться, что Лу Хай Кун придет сюда. Лу Хай Кун, должно быть понимал свое положение. Но он не мог не прийти, потому что это единственное место, куда он мог пойти.
И теперь он увидел своего дядю, которого никогда не видел. Он ничего не знает о другой стороне, но он должен доверить свою судьбу в руки этого человека. Если дядя скажет “Задержать их”, мы можем только терпеливо ждать, что нас отправят обратно в столицу.
Лу Хай Кун занялся азартной игрой между жизнью и смертью. Он поставил на кон свою жизнь в надежде, что будет жить. Необъяснимое и неудобное чувство снова появилось в моем сердце. Решение о жизни и смерти, ища надежду в жизни, он возложил всю свою возможность и смелость на стол, стремясь к завтрашнему дню. Я держала кулаки. Вместе мы молча смотрели на людей перед нами.
“Сердце в море, глаза в небе. Брат дал тебе хорошее имя.” (海 = море 空 = небо)
Дядя рассмеялся и шагнул вниз по лестнице. Одной рукой он втянул Лу Хай Куна в объятия. Дядя дважды неистово похлопал по спине Лу Хай Куна.
“Хороший мальчик, ты, должно быть, устал от долгого путешествия.”
Эти два хлопка были словно две пощечины на моем сердце. Я боялась, что Лу Хай Кун будет рвать кровью после таких сильных хлопков.
Я посмотрела на худенького Лу Хай Куна. Его глаза были красными, полными слез. Но он не дал им упасть вниз, стиснул зубы и сказал: “Я не устал...просто отец...отец и мама, они...”
Дядя прикоснулся к его голове: “Я знаю.”
Лу Хай Кун закрыл глаза. Слезы, наконец, устремились вниз по его щекам.
Это первый раз, что он плакал перед кем-то после того инцидента.
Тогда я ощутила в сердце чувство потери. Это не потому, что он нашел кого-то, на кого можно опереться. Я вдруг поняла, что после того, как отец Сун приказал убить генерала и всю его семью, Лу Хай Кун никогда не сможет относиться к Сун Юнь Сян, как когда они были маленькими. Никогда не обратится к Сун Юнь Сян так же искренне, как раньше.
Даже если есть зависимость, уважение или даже любовь, есть и разрыв.
Этот ребенок силен, но он также хрупкий, умный и чрезвычайно чувствительный.
Глава 7
Тогда, Лу Хай Кун и его дядя проговорили всю ночь. Я вернулась в свою комнату и осторожно приняла ванну. После ванны, у меня был самый сладкий сон за последнее время. Позже .... никакого позже.
На следующий день дядя Лу Хай Куна Лу Лань арестовал чиновника, отправленного судом. Стоя на стороне старого императора, устраняя изменников в громкой манере, он также поднял флаг, противостоящий новому императору. Многие люди на юге следили за его действиями.
С тех пор Лу Хай Кун жил беззаветно, ожидая того дня, когда он сможет отомстить. В таком юном возрасте он потерял улыбку. Целый день практиковал боевые искусства и учебу. Целый день он был с дядей.
А я, я влюбилась в один из знаменитых винных домов города Лу Ляна. Леди Лань Сян, дама, продающая спиртное, была красивой вдовой. У неё просто волшебные руки. Ее вино вкуснее того, что я покупала на Небесах. Конечно, возможно, потому, что у меня тогда было мало денег, я не могла купить хорошего вина.
Мне не нравилась жизнь в особняке; Жизнь, полная напряжения. Когда я просыпалась, шла в винный дом. Сидела там, пила и слушала других клиентов. Иногда, когда я была пьяна, я пользовалась боссом, Юй Лянь Сян. Лань Сян часто смеялась надо мной: "Если бы ты была мужчиной, я бы давно избила тебя из-за того, что ты развратница."
Я всегда вздыхала: "Если бы я знала, что встречу такую милую даму, как Лань Сян, я бы перевернула все мое сердце, чтобы переродиться в мужчину."
Если бы я перевоплотилась в мужчину, Император Ли не смог бы меня принуждать и этого ублюдка Чу Конга быть вместе. Я тайно прописала этот трюк в своем уме.
Когда мне исполнилось двадцать лет, сердце Лу Хай Куна все еще хотело отомстить. Северные вооруженные силы росли. Мне не нравилось оставаться в особняке даже больше, чем раньше. Каждый день я была на улице и возвращалась, только когда стемнело.
Сегодня, как обычно, я вернулась, когда зашло солнце. Но когда подошла ко входной двери, я была удивлена. Не было ничего особенного, но группа людей, проходящих здесь, напомнила мне, что сегодня не обычный день. Увидев людей, входящих в особняк, неся подарки, я вдруг вспомнила. Сегодня пятнадцатилетие Лу Хай Куна. Я посмотрела на свои пустые руки, почесала голову, обернулась и пошла в сторону дома спиртных напитков Лань Сян. Прибыв в винный дом, Лань Сян закрывалась. Увидев меня, она спросила: "Почему ты вернулась?"
Изначально, я хотела попросить ее наполнить бутылку вина для меня. Но потом я подумала, что сегодня у Лу Хай Куна не будет времени встретиться со мной. Я вздохнула со смешанным чувством: “Детство я провела с кем-то другим. Я чувствую, что судьба всегда играет со мной.”
Лань Сян ничего не спросила. Она только улыбнулась и сказала: "Восемь из десяти вещей в жизни — несчастливые вещи. Ты хочешь зайти?"
Я бросилась к Лянь Сян и обняла ее.
"Мой маленькая Сян Сян все понимает. Я поцелую вас."
"Бесстыдная! Уже поздно, я заварю чай для тебя. Тебе больше нельзя пить."
Я воспользовалась тем временем, когда Лянь Сян пошла заваривать воду и украла бутылку вина. Я сделала большой глоток. Это вино забрало все мое настроение. Когда Лань Сян вернулась с чаем, я уже лежала на столе.
Я все еще была сознании. Я знала, что Лань Сян проклинает меня, но мое тело больше мне не подчинялось. Внезапно я действительно затосковала по бессмертному телу, у которого только несколько сотен лет развития. Тело, которое никогда не напивается, было бы сейчас очень полезно.
Я не знаю, как долго лежала на столе. Вдруг я услышала крики паники: "Юнь Сян!"
Используя много сил, я открыла один глаз. Я увидела, что Лу Хай Кун толкнул дверь винного дома и быстро пошел ко мне.
"А?" Я все еще была в трансе, когда заставила себя сесть.
"Братик, ты пришел, чтобы найти меня, а?"
Лу Хай Кун теперь на полголовы выше меня. Он подошел ко мне и встал на колени. Он проигнорировал мой вопрос. Он держал меня за руку, прежде чем успокоиться. Он мягко сказал: "Я только рассказал дяде о сегодняшнем дне, я не знал, что придут эти люди. Я знаю, что тебе не нравятся места с большой толпой. Охранники в особняке сказали мне, что ты не вернулась. Охранник у двери сказал, что ты вернулась, но затем ушла. Я подумал, что ты злилась..."
Хотя его возраст небольшой, то, как он осознает вещи, не уступает по сравнению с его дядей. Но сегодня, всего несколько слов объяснения; Он говорил их несвязно и нелогично.
Я усмехнулась и помахала руками: "Почему ты нервничаешь? Теперь я не могу тебя ударить."
Лу Хай Кун некоторое время смотрел на меня, а потом сказал, посмеиваясь: "Юнь Сян никогда не была грубой со мной."
Даже если бы это была только моя тень, вы бы тогда не вспомнили. Я не говорила с ним об этом. Я засунула руки в карманы, но не смогла найти что-то приличное. Я разозлилась и достала две монеты.
"Вот, с днем рождения. Я действительно не знаю, что еще тебе дать."
Лу Хай Кун уставился на две монеты и моргнул левым глазом: "Мой подарок?"
Я сразу была начеку и крепко держала свой кошелек.
"Только эти две, больше нет."
Он застыл на мгновение. Ошарашенный, он посмотрел на две монеты. Немного трогательно он сказал: "Юнь Сян, ты так скупа."
После того, как он сказал это, он послушно положил две монеты в карман на груди.
Я посмотрела ему на плечо и сказала: "Ничто не бесплатно. Ты отнесешь меня домой. Я не хочу идти. Я правда устала."
Лу Хай Кун, естественно, не отказался. Он послушно положил меня на спину. Выйдя на улицу, я вдруг что-то вспомнила.
"Маленькая Сян Сян, если вы хотите денег, отправляйтесь в особняк северного покровителя. Там много денег."
Выйдя из винного дома я поняла, что Лу Хай Кун пришел один. С его личностью теперь, выходить ночью было действительно опасно. Я положила голову ему на плечо и сказала: "Сначала нужно защитить себя. Тогда ты сможешь защитить кого-нибудь еще."
"Мне также нужно защитить тебя."
С некоторой гордостью Лу Хай Кун сказал: "Теперь я могу защитить тебя очень хорошо."
Больше я ничего не сказала. На обратном пути были только звуки спокойных шагов Лу Хай Куна. Пройдя полпути, он спросил: "Юнь Сян, почему ... ты сегодня выпила столько вина? Ты несчастна?"
"Вино очень вкусное. Я не была несчастной."
Я снова прислонилась к его плечу и сказала: "Я просто ощутила жизнь. Время летит. Дни и месяцы прошли так быстро."
Лу Хай Кун остановился. Я потерла голову о плече, находя удобное место для сна.
"Я думала о прошлом."
Не удивительно, что смертные завидуют приятным счастливым дням на Небесах.
Услышав, что я сказала, Лу Хай Кун долго не двигался. Когда я начала мечтать, я смутно услышала: "Мне очень жаль, Юнь Сян."
Я не знала, видела ли я сон или действительно кто-то чувствовал себя виноватым.
После дня рождения Лу Хай Куна воздух стал более напряженным. Суд теперь не мог игнорировать растущую северную армию. Говорили, что император готовил всю армию к атаке на север. Отец Сун был арестован в столице. Он не мог её покинуть.
Лу Хай Кун был так занят, что я даже не видела его тени.
Я не знала, как меня рассматривает Лу Хай Кун. Я также не знала, как я рассматриваю Лу Хай Куна. В моих глазах он всегда был кем-то не настоящим. Он всего лишь короткое пребывание Чу Конга в человеческом мире. После того, как он выпьет следующий суп забвения, Лу Хай Кун больше не будет существовать.
Каждый день я была все дольше в доме Лань Сян. Всегда пила, пока не напивалась наполовину, прежде чем снова заснуть.
В первый снегопад я, как обычно, пошла в винный дом. Единственным необычным в этот день было то, что независимо от того, что я говорила, Лань Сян не дала мне вина. Я была действительно недовольна. Из кармана я положила все деньги на стол и заорала: "У меня есть деньги! Смотри, у меня есть деньги! Дай мне вина!"
Лань Сян только сказала: "Ты хочешь вина? Налей его себе сама в подвале."
Я не колебалась, встала, положила деньги обратно в карман и пошла на задний двор. Прямо в подземный погреб. Как только я вошла в подвал, большая рука притянула меня к себе и закрыла рот. В ушах раздался хриплый мужской голос: "Не издавай ни звука."
Он предупредил так, что я уже издала звук. Я моргнула, что значило, что буду с ним сотрудничать.
Увидев это, он отпустил меня и опустился на колени. Он склонил голову и почтительно сказал: "Мисс, простите меня за грубость."
Услышав, как он зовет меня, Мисс, я поняла — его послал отец Сун.
Позади человека в черном, стоял ученый. В холодную погоду на севере, он до сих пор фанат.
"О, так это вы, ребята. Студент Цин Шань и Хэй Ву. Как ваши дела?"
Эта пара, один с боевыми искусствами и один с мозгом, уже давно работают с отцом Сун. Хэй Ву отвечал за практические дела, а чернокожий студент Цин Шань давал советы отцу Сун в делах устранения политических оппонентов. Он сыграл большую роль пять лет назад в ликвидации семьи Лу Хай Куна. Сегодня эти двое пришли на север, должно быть, потому что мой отец полон решимости забрать меня.
Конечно же, студент Цин Шань, держа в руках свою поклонницу, сказал: "Для меня большая честь, что Мисс до сих пор помнит нас. Сегодня мы пришли, чтобы доставить слова премьер-министра."
Я закрыла уши и отвернулась от них.
"Не говори ничего. Я не хочу их слышать."
Хэй Ву встал и схватил меня за плечи. Цин Шань сказал со смехом: "Премьер-министр сказал, что вы достаточно наигрались. Время идти домой. Император устроил для вас брак. Это третий принц."
Даже если я не хотела слышать эти слова, они все равно доходили до моих ушей. Я пошатнулась и посмотрела на них двоих: "После того, как император занял трон, его третий сын все еще жив? Разве он не идиот ?! Мой отец хочет, чтобы я вышла за него замуж? И разве у меня уже нет соглашения с Лу Хай Куном?"
Я покачала головой.
"Мой отец ... мой отец меня больше не любит."
Хэй Ву ослабил свою руку и сказал: "Мисс, следите за тем, что говорите."
Студент Цин Шань вздохнул: "Мисс ушла так надолго. Вы не знаете ситуацию с премьер-министром. Поскольку Мисс ушла, премьер-министр несколько раз подвергался сомнению со стороны императора. В это время войны, император может оставить власть капитала только в руках премьер-министра, но из-за Мисс ... император теперь подозревает его. Если он найдет самую маленькую подозрительную вещь, судьба премьер-министра не будет отличаться от общей. Мисс, вы, как его ребенок, должны думать и о своей позиции. Возвращайтесь в столицу и выходите замуж за третьего принца ..."
"Достаточно. Больше ничего не говори."
Я раздраженно почесала волосы.
"Дайте мне подумать несколько дней."
Хэй Ву был нетерпелив и нахмурился: "У нас нет времени откладывать."
Моему сердцу было нехорошо, и, выслушав эти слова, меня взбесило: "Если вы сегодня вернете меня силой, я скажу отцу, что вы каждый день пытали меня, оскорбляли и избивали. До тех пор, пока я жива, я не допущу, чтобы у вас был спокойный день!"
Лицо Хэй Ву побледнело. Казалось, мое прозвище "шумный дьявол" не было бесполезным. Студент Цин Шань улыбнулся: "Мисс, не сердитесь. Мы не собираемся вас принуждать. Надеюсь, Мисс будет тщательно обдумывать наши слова. Независимо от всего, премьер-министр — ваш отец, который вас защищает и поддерживает."
Эти слова закололи мою совесть. Хотя отец Сун сделал много плохих вещей другим людям, он никогда плохо со мной не обращался.
Я поджала губы и нетерпеливо сказала: "Три дня спустя, если я захочу пойти с вами, я буду ждать вас у южных ворот. Если меня там не будет, вам не нужно больше ждать. Просто возвращайтесь и скажите отцу, что я не его дочь."
Хэй Ву хотел что-то сказать, но студент Цин Шань удержал его. Студент Цин Шань улыбнулся и сказал: "Три дня спустя мы будем ждать Мисс у южных ворот."
Я вышла из подвала и столкнулась с лицом Лань Сян, полным вины.
Я сказала: "Вы столько присматривали за мной за моего отца, и также скрывали всё от него. Все эти годы вы заботились обо мне. Вы ни в чем не виноваты."
Я рано вернулась в особняк. Стражи были немного удивлены. Я сказала, что хочу увидеть Лу Хай Куна, и они ещё больше удивились. В конце концов, я никогда не брала на себя инициативу кого-то искать.
Хотя они были удивлены, они не сказали мне где Лу Хай Кун. Я подумала про себя, что он должен делать что-то важное. Но когда я вошла в зал, я услышала сердечный смех Лу Ланя: "Хай Кун, ты видел мою крестницу? У нее есть мозги, и она может заниматься боевыми искусствами, разве она не подходит тебе? По сравнению с дочерью премьер-министра, разве она не лучше?"
Когда Лу Лань спрашивал об этом, «крестницы», конечно же там не было. Они так сконцентрировались на разговоре, что меня никто не видел. Я молча стояла возле холла. Я посмотрела на кирпичи, долго ждала и так и не услышала ответа Лу Хай Куна.
Неизвестная эмоция устремилась в мое сердце, откладывая мою первоначальную цель покинуть зал.
Я надулась и фыркнула, пересекая дверь: "О, сравнение двух женских качеств — это плохо; Вам нужно притащить эту «крестницу» сюда и сравнить ее со мной. Мы открыто посоперничаем нашими качествами, давайте?"
Лу Хай Кун был удивлен. В ужасе, он повернул голову: "Юнь Сян ..."
Размышляя о его молчании, в сердце вспыхнул гнев. Я хотела побить его, но, увидев его серый правый глаз, я не смогла этого сделать.
Таким образом, я просто несколько раз сердито потопала.
"Заткнись! Ты смеешь признать, что я хуже, чем другая женщина?!"
Я сердито крикнула: "Одноглазый волк, держись подальше от меня! Не дай мне увидеть тебя снова!"
Из лица Лу Хай Куна вытекла вся кровь.
Я сразу поняла, что сказала. Слова, режущие сердце. Я закрыла рот, но ущерб уже нанесен. Увидев бледное лицо Лу Хай Куна и его взгляд, полный скорби, я не знала, что это за чувства в моем сердце. Это было похоже на невыносимый дискомфорт. Но в этом случае я не могла заставить себя извиниться. Я только два раза ударила себя и потянула за волосы. Я закричала "йиийайа" и выбежала.
Как сумасшедшая...
Глава 8
Мне первый раз было трудно заснуть. Я лежала в постели и ворочалась. Независимо от того, что я делала, я не могла выбросить из головы бледное лицо Лу Хай Куна. Я села и глубоко вздохнула. Чу Конг, этот ублюдок, как он мог стать таким после реинкарнации? Он явно ненавистный и дерзкий человек. Как он стал таким?
За всё время Лу Хай Кун взбесил меня только раз, даже если это только один раз, я могу бессердечно избавиться от него! Почему?! Почему ... почему он сделал такое выражение ?! Это печальное выражение заставило меня почувствовать себя виноватой.
Я снова тяжело вздохнула. Внезапно я увидела черную тень перед моей комнатой. Я подняла бровь, удивляясь, что это студент Цин Шань и Хэй Ву. Но затем я услышала тонкое бормотание перед моей дверью, мое сердце сжалось. Это Лу Хай Кун. После того, как его обидели, он все равно пришел искать меня. На самом деле ... он действительно не мог позволить мне разозлиться.
Он только бормотал в дверном проеме. Не постучал и не вошел. Вообще-то, я волновалась и подошла к двери. Через дверь я услышала, как он бормотал про себя: "Юнь Сян, прости. Я не отказываюсь признаться. Я думал о том, как я могу отказать дяде и как упомянуть ... упомянуть ... Юнь Сян. Прости, это моя вина..."
Он говорил эти слова несколько раз, повторяя одни и те же фразы снова и снова. Я очень беспокоилась, услышав его, открыла дверь и сказала: "Что ты хотел сказать своему дяде?"
Лу Хай Кун был застигнут врасплох, когда я открыла дверь. Он безучастно смотрел на меня. Его лицо покраснело, но через некоторое время стало белым.
Я не могла угадать его мысли. Я глубоко вздохнула и собиралась извиниться перед ним, когда он схватил меня за рукава и прошептал: "Юнь Сян, я не одноглазый волк. Я знаю, что мой правый глаз не красив, но ... не испытывай отвращения перед моим глазом и не испытывай отвращения ко мне."
Даже самая сложная эмоция, даже количество слов, которые я хотела ему сказать, были нарушены его словами.
Он так долго задержался у моей двери, подготовил так много всего, чтобы высказаться, но когда увидел меня, он сказал только это.
Хотя он никогда не признавался, но, видя травму глаза, я знала, что она стала его ахиллесовой пятой. Я также знала, как сильно мои слова причиняют ему боль. Теперь я также узнала, что он очень боится, что я буду презирать его.
Некоторое время, глядя на него, я не знала, какие эмоции я показываю.
Пятнадцатилетний Лу Хай Кун был уже выше меня. Впервые я серьезно посмотрела ему в глаз. В нем снег на загородном дворе, освещенный лунным светом, выглядит очень ярким. Этот ребенок действительно существовал. Он не был мимолетным фрагментом жизни Чу Конга. Он настоящий человек, живущий в реальной жизни.
Я ясно поняла, что жизнь Сун Юнь Сян — это просто пузырь. Но в глазах Лу Хай Куна это вся его жизнь. Его единственная жизнь.
Сегодня было очень холодно. Одной рукой я держала дверь, а другой обнимала Лу Хай Куна. Обе руки теперь крепко сжимали его спину.
Жесткое тело Лу Хай Куна стало ещё жестче.
"Юнь Юнь Юнь Юнь Юнь ... .Сян?"
"Прости," сказала я. "Это были только слова гнева. Прости. Я не чувствую отвращения к тебе. Не грусти."
Лу Хай Кун не шелохнулся, но его жесткое тело ослабло. Он немного поколебался, а затем положил руки мне на спину. Он плохо держал меня. Было такое чувство, что если он удержит меня сильнее, он меня обидит. Я услышала, как он вздохнул мне на ухо: "Юнь Сян, тогда, я ничего не говорил, потому что думал о том, как отказать дяде и как упомянуть ... упомянуть о женитьбе на тебе."
Я посмотрела вниз, потому что не хотела смотреть ему в глаз.
"В последние несколько лет не было никакой возможности. Юнь Сян тоже была невероятно занята. Так получилось, что теперь есть свободное время. Итак, я подумал, что мы можем пожениться .... только что, я убеждал дядю. Юнь Сян, ты согласна на этот брак?"
Я ничего не смогла придумать, поэтому просто сказала ему: "Мне нужно вернуться в столицу, чтобы помочь отцу. Я собираюсь выйти замуж за третьего принца."
Его лицо побледнело, услышав эти слова. Я толкнула Лу Хай Куна, почесала затылок и сказала: "Тебе не о чем беспокоиться, я все еще обдумываю."
Лу Хай Кун потянул меня за рукав и не отпустил: "Я знаю, что Юнь Сян пожертвовала многими вещами, когда ушла со мной на север. И ты также испытала много несправедливости. Независимо от того, ты всегда оставалась на моей стороне. Я знаю, что Юнь Сян хороша для меня, я не хочу разочаровывать Юнь Сян..."
Я потерла лоб. После того, как я прибыла сюда, я не испытывала особой несправедливости. Во-первых, потому что я была весь день в доме спиртных напитков Лань Сян, поэтому не слышала много сплетен. Во-вторых, я, как дочь премьер-министра, жила тихо и спокойно на земле "врага", благодаря Лу Хай Куну. Он, должно быть, больше страдал от несправедливости, чем я.
Обычно в этих обстоятельствах я приняла бы его предложение. Но сегодня во второй половине дня студент Цин Шань принес такие новости. Хотя в этой жизни у меня не было особого смысла. Но почтительность дочери — это кое-что, что мне нужно было сохранить.
Я долго думала, прежде чем наконец придумала оправдание: "Лу Хай Кун, ты сказал, что я к тебе хорошо отношусь, ты не хочешь меня разочаровывать. Но ты меня любишь?"
Спросив об этом, я вздрогнула. Я сдерживала тошнотворные чувства и продолжала спрашивать: "Ты уважаешь меня, ты чтишь меня, но я хочу не этого. Это не любовь между мужчиной и женщиной, это не любовь между парами. Тебе ... нужно подумать еще раз."
Лу Хай Кун был поражен. Он не думал, что я скажу эти слова. Он подумал и сказал: "Я этого не понимаю, но в этой жизни я не выйду за кого-то другого. Юнь Сян, та, кому нужно снова подумать, это ты."
Он не заставлял меня что-то объяснять, просто улыбался и говорил: "Юнь Сян, если хочешь, приди ко мне и скажи это. Если ты хочешь отложить это, мы отложим. Ночи холодные, Юнь Сян тебе нужно согреться. Я уйду первым."
Глядя на его исчезающую фигуру, я крепко прикрыла лицо. Братик, не смейся так красиво, ах! Ты заставил меня выглядеть как ребенок, который потерял самообладание! Я была очень смущена!
Три дня спустя я оставила письмо на столе в своей комнате: я еду на гору, чтобы охотиться, не знаю, когда вернусь. Лу Хай Кун, если ты решил сражаться в армии, тогда сражайся. Не жди, что я вернусь, прежде чем ты женишься.
Наконец, я решила пойти одна к южным воротам, чтобы последовать за студентом Цинь Шань и Хэй Ву обратно в столицу. Потому что я знаю, что Лу Хай Кун сможет жить хорошо без меня, и потому что в столице есть пожилой отец Сун. Там также есть моя служанка Цуй Би, с которой я давно не виделась и много других людей. Они не заслуживали смерти из-за так называемой политической борьбы, как то, что случилось с особняком генерала пять лет назад. Сгорели до смерти, не нашли даже трупов.
Если я вернусь, я смогу помочь им. Я должна вернуться.
Путь назад был намного быстрее, чем сюда. Весь путь дороги были полны предупредительных знаков. Лица простолюдинов были полны паники. Не зная, я действительно нервничала. На севере я слишком хорошо изолировалась и Лу Хай Кун тоже хорошо защитил меня.
На пятый день, пересекая северную границу и проезжая другой город, мы входили на территорию, подконтрольную суду. Студент Цинь Шань заставил меня выглядеть как старуху. Он и Хэй Ву теперь мои сыновья. Мы играли в сыновей, которые везли маму домой. Хотя я возражала против роли старой матери, но, думая, что мне несколько сотен лет, называться матерью было не чем иным. Поэтому я неохотно согласилась.
Проходя мимо последних ворот, солдаты проводили обычную проверку. Вдруг к лидеру подошел другой солдат, едущий на лошади. Он остановил лошадь и закричал: "Срочно! Удерживайте всех молодых женщин! Им не разрешают покинуть город!"
Пока он кричал, другие солдаты блокировали путь для всех и сказали: "Молодым женщинам не разрешается покидать город."
Солдат в зеленом, на лошади, остановился у ворот. Он достал портрет и сказал: "Все, кто имеет какое-то сходство с этим портретом, независимо от того, мужчина или женщина, молодые или старые, доставить их всех в особняк покровителя."
Хэй Ву и студент Цинь Шань позади меня напряглись. Цинь Шань прошептал: "Мисс, опустите голову. Не смотрите вверх."
Я заинтересовалась глубоким вопросом: "Насколько это какое-то сходство?"
Я слышала, как двое позади меня вздохнули. Я не понимала, почему они вздыхают. Я посмотрела на портрет и мгновенно застыла. Какой художник смог нарисовать меня, как живую?
На севере, кроме Лу Хай Куна, кто так внимательно за мной наблюдал? Я была озадачена и наклонилась, чтобы выглядеть как старая женщина.
Молодых женщин задержали. Солдаты проверили всех. Студент Цинь Шань шел по моей правой стороне, притворяясь, что поддерживает меня. Хэй Ву шел на шаг позади нас. Проходя солдат, Цинь Шань начал действовать. Он тихо позвал: "Мама, офицеры просто проверяют, все в порядке."
Я была слишком ленивой, чтобы заботиться о нем, поэтому я только склонила голову и продолжала идти.
Мы почти миновали ворота, как вдруг солдат окликнул: "Старушка, не могли бы вы немного поднять голову?"
После того как я услышала эти слова, я заколебалась. Если меня поймают здесь, я и Лу Хай Кун ...
Я все еще думала, когда Хэй Ву схватил меня за руку.
Я безучастно смотрела на него, когда он сказал: "Простите меня за оскорбление."
Говоря это, он поднял меня своими могучими руками и бросил через плечо. В этот момент студент Цинь Шань вытащил свой меч. Прежде чем солдат мог что-либо сказать, Цинь Шань уже ударил коня по глазам.
Лошадь топала копытами и издавала жалкие звуки. Хэй Ву сказал: "Беги."
Они уклонились от лошади и, наступив на плечи тех, кто упал на землю, выбежали из ворот.
Я лежала на плече Хэй Ву, наблюдая за хаосом у ворот. Я не знаю, почему, но я вдруг подумала о дне реинкарнации. Но сегодня нет молодого человека с глазами, полными вины, глядящими на меня. Я вдруг почувствовала пустоту в своем сердце.
Вернувшись на территорию суда, Цинь Шань и Хэй Ву были намного спокойнее. Они купили лошадь, и мы использовали основные дороги. Это намного быстрее. Вскоре мы прибыли в столицу. Когда мы проходили мимо ворот, Цинь Шань и Хэй Ву сказали, что у них есть дела и я могу вернуться в особняк одна. Я была удивлена, что они не боялись, что я сбегу. Но потом я подумала, что мне некуда бежать в столице. Итак, я послушно пошла в особняк.
Особняк генерала напротив нашего особняка убрали. Для историков особняк генерала теперь является лишь историческим свидетельством.
Охранники были все те же. Когда они увидели меня, они испугались: "Молодая ... Мисс, вы вернулись?"
Я кивнула: "Я вернулась."
Ноги охранников стали мягкими. Один из них поспешил и побежал внутрь. Первый человек, которого мне нужно увидеть, конечно, мой отец. Единственное различие, которое я видела, было в том, что в зале меня не ждал разъяренный отец Сун. Он был в своей спальне, в шаге от смертного одра. Очень худой отец Сун.
Я немного боялась позвать его. Я действительно не могла поверить, что старость заставляет выглядеть вот так. Отец Сун лежал на кровати и изумленно смотрел на меня. Он надолго закрыл глаза, потом вздохнул и сказал слабым голосом: "Уходи ... Уходи, тебе не следовало возвращаться."
Я изначально была облаком, никем не рожденным и поднятым никем. Нет ни отца, ни матери. Я не понимала, что такое любовь родителей, но в этот момент мне нужно хорошо относиться к этому старику, даже если он сделал много плохих вещей. В моих глазах он просто одинокий отец.
"Отец", сказала я. "Я не была хорошей дочерью. Третий принц, я готова выйти за него замуж."
Губы отца Суна дрожали. Он долго молчал, прежде чем собраться с силами. С трудом он сказал: "Кто вернул тебя?! Даже если твой отец в плохом положении, я все равно не продам свою дочь, чтобы выжить!"
Я была удивлена. Я все еще была сбита с толку, когда спросила: "Разве не вы послали Цинь Шаня и Хэй Ву вернуть меня обратно?"
Отец Сун небрежно взглянул на меня и вдруг громко рассмеялся: "Эти двое были убиты императором в начале года. Я боюсь, что двое людей, которые за тобой пришли — императорские охранники..."
Отец Сун покачал головой.
"Тогда, я сделал все, чтобы доставить тебя и Лу Хай Куна на север ... Теперь ты все еще вовлечена в этот конфликт. Юнь Сян, отец сожалеет, извини за маму, извини за брата Лу и Лу Хай Куна. И еще более сожалею о покойном императоре."
Он сделал все возможное, чтобы доставить меня и Лу Хай Куна на север?
Я подумала более тщательно и поняла, что все было странно в ночь пожара. После того, как эти двое ушли, из особняка не было никаких новостей. Такая важная вещь, как медаль генерала, пропала, а суд не смог отправить людей за нами. Я и Лу Хай Кун ходили, как черепахи, и не было ни одного солдата, который догнал нас. Лу Лань объявил о своем восстании, а суд фактически ждал пять лет, прежде чем что-то сделать ...
Я не знала, сколько отец Сун страдал все эти годы от рук императора, но, видя, как он выглядел сегодня, я знала, что у этого сорокалетнего мужчины нет больше крови, чтобы кровоточить.
Я похлопала его по спине и сказала: "Отец, все в порядке. Я не такая хрупкая."
Глава 9
На следующий день из дворца вышел указ. В нем говорилось, что из-за моего брака с третьим принцем мне нужно отправиться жить во дворец и изучать этикет до того дня, когда я выйду замуж. Намерение императора было очень ясным. Пока я буду жить во дворце, ему не нужно бояться, что отец Сун сделает что-то против него, когда он будет сражаться с повстанцами. Если отец Сун что-то предпримет, первой умру я. Какой прекрасный план.
После того, как евнух, передавший указ, ушел, я вошла в комнату отца Суна. Он уставился на указ, его выражение не читалось. Я присела на корточки возле его постели и прошептала: "Отец, если ты еще жив, император ничего не сделает со мной. Поэтому вы должны заботиться о своем теле, жить долгой жизнью и досаждать императору до смерти."
Отец Сун громко вздохнул. Он поднял свою иссохшую руку и осторожно положил ее мне на голову, погладив меня, как в детстве.
"Наша Юнь Сян тоже повзрослела."
Я тихо сидела рядом возле отца Суна, пока он больше не мог этого выносить и устало заснул. Только тогда я покинула особняк. Я села в красный экипаж и направилась во дворец.
Императора я не увидела. Главный евнух привел меня в пустую комнату для наложниц. С другой стороны стены должно быть холодный дворец, потому что каждую ночь я слышала рыдания женщины. Я находила её рыдание красивым, как колыбельная. Каждую ночь я спала очень крепко, слушая, как она плачет.
Дни во дворце были скучными, но они быстро прошли. Это было похоже на время, когда я была в храме Юэ Лао. Тогда, я только волновалась о том, как я могу позволить себе хорошее вино и сокрушаться о скупости Юэ Лао. Теперь, мой разум всегда возвращался к той снежной ночи, когда Лу Хай Кун сделал мне предложение. Я покраснела.
Близился день свадьбы. Вход в мою комнату патрулировали больше охранников. Ночью я не слышала рыдания женщины. Слышались только звуки шагов стражника, что делало меня более подавленной, чем когда я была на севере.
Опять была снежная ночь. Я не могла спать, поэтому оделась и подошла к окну. Я открыла окно и случайно увидела человека в черном, который отправил охранников в обморок.
Я моргнула. Фигура этого человека показалась мне очень знакомой.
"Эй!"
Я только открыла рот, когда мужчина в черном рефлекторно повернулся к окну. Он протянул руку и закрыл мне рот.
"Тише."
Его лицо было покрыто черной тканью, поэтому звук был немного приглушенным, но я знала его больше десяти лет, как я могла его не узнать?
Он минуту вслушивался, а затем отдернул черную ткань, закрывавшую его лицо. Пара черных зрачков отражала снег.
"Юнь Сян, это я."
Я похлопала его по рукам, чтобы показать, что он может меня отпустить.
“Эн, я знаю.”
Лу Хай Кун правда не хотел жить. Он был лидером повстанцев; Как он мог спокойно прокрасться во дворец?
Я не колебалась и протянула руку, сильно сжав его щеку. Его лицо побагровело от боли.
Он издал несколько звуков боли, но не отдернул мою руку. Он только сказал: "Юнь Сян, мне больно."
“Лу Хай Кун.”
Я посмотрела на него на мгновение, прежде чем сказать: "Разве ты больше не хочешь жить?"
Он тоже смотрел на меня, говоря: “Хочу, но я также хочу тебя.”
Это было, очевидно, непристойное предложение, но исходя от него, я не слышала в нем непристойных мыслей. Он выглядел, как ребенок, полный позитивной энергии, который клялся, что будет усердно учиться.
Я молчала, поэтому Лу Хай Кун сказал: "Дело не в том, что я сошел с ума, и никто не пытался отговорить меня ..."
Он замолчал и выглядел так, словно вспоминал какие-то ужасные вещи. Он слегка опустил глаза и продолжил: "Но когда я услышал, что тебя похитили..."
“Меня никто не похищал”, — я перебила его. Холодным и ясным голосом, я сказала: “Я оставила тебе письмо. Я была готова вернуться.”
Лу Хай Кун не смотрел на меня и продолжал говорить, “Солдаты у ворот сказали мне, что тебя унесли на чьем-то плече, и что с тобой обошлись грубо...”
Увидев его с таким беспомощным взглядом, я не могла заставить себя быть бессердечной. Я глубоко вдохнула холодный воздух и сказала: "Лу Хай Кун, я оставила тебе письмо. Ты знал, что я ушла добровольно."
Его губы дрожали, будто он хотел опровергнуть меня, но для меня и для себя он пытался это скрыть. В конце концов он замолчал. Он изогнул губы и без улыбки улыбнулся глазами. Он сказал: "Юнь Сян, тебе не всегда нужно быть такой честной."
"Возвращайся и береги себя."
“Почему?”
Он стоял у окна и смотрел на землю.
“Зная друг друга в течение шестнадцати лет, сопровождая друг друга в жизни и смерти на протяжении пяти лет...Юнь Сян, я знаю, у тебя должна быть причина.”
Как я могу сказать ему? То, что сделал тогда отец Сун было самозащитой? Я оставила его ради моего отца, убийцы его семьи?
Прожив вместе пять лет на севере, мы не говорили ни слова из прошлого. Потому что в этой жизни, моя кровь и его ненависть были самыми смертоносными разногласиями между нами.
Я тоже изогнула губы и улыбнулась. Я сделала беспомощный вид, и сказала: “Лу Хай Кун, ты не любишь меня как женщину.”
Лу Хай Кун засомневался. Медленно, его лицо позеленело. Он скрипнул зубами и сказал: “Сун Юнь Сян, даже сейчас ты не хочешь открыться мне. Ты все еще не веришь мне!”
Снаружи, я слышала много приближающихся шагов. Мое сердце сжалось. Я призывала Лу Хай Куна уйти. Он посмотрел на меня взглядом, полным разочарования. Наконец, он повернулся, собрался с мыслями и исчез в темноте.
Как раз, когда он ушел, сбежались имперские стражники. Они увидели охранников, лежащих на полу. Один из них подошел к окну и спросил: “Где повстанец?”
“Повстанец?”
Я зевнула.
“Я никого не видела.”
“Почему все охранники на земле?”
Я подняла бровь и хмыкнула. “Я спала, как убитая. Меня разбудили звуки борьбы.”
Главный из них поднял брови, едва поклонился мне и сказал: “Мисс Сун, прошу прощения, но мне приказали искать нарушителя.”
Он закончил свою фразу, не глядя на меня. Он махнул другим охранникам, и заорал, “Искать!”
Они пнули мою дверь и превратили место, где я спала в лужу.
Я проводила их холодным взглядом, и когда они ушли никого не нашла.
Я закрыла дверь, поправила постель и легла. Мой разум продолжал возвращаться к словам Лу Хай Куна перед тем, как он ушел. Открыться? Поверить в него? Это отродье выросло и продолжало говорить дерьмо, которого никто не понимал.
Я крепко обняла одеяло и сделала несколько ударов. Наконец-то появилась печаль маленькой жены!
Я почти могла видеть бородатое лицо Императора Ли, дрожащего от смеха. В глубине души я надеялась, что грязевая лошадь сокрушит лицо императора Ли. Пока я стучала по одеялу, в сердце я смеялась. Ты достаточно насмотрелся, достаточно насмотрелся, насмотрелся!
Грязевая лошадь — это сленг для "да пошел ты" по-китайски.
Независимо от того, как запуталось мое сердце в следующие несколько дней, в конце концов, наступил день свадьбы. Красный экипаж ждал меня на улице. Горничная помогла мне нанести сложный макияж, чего я никогда раньше не делала. Она также положила на меня тяжелую корону феникса. Я надела самую красивую одежду, которую когда-либо носила в этой жизни, чтобы выйти замуж за человека, лицо которого я никогда не видела. Говорили, что у него была небольшая проблема...
Третий принц был самым старым среди живых сыновей императора. Несмотря на то, что он был болен, кто-то из королевской семьи потребовал грандиозной церемонии.
Мой муж приедет и доставит меня к двери дворца. Он ехал на большой лошади, а я сидела в огромном экипаже, мы должны объехать половину столицы, выйти на сцену, объявить миру о браке и сделать подношения предкам.
Я сидела в экипаже, покрытая скучной красной вуалью, слушала копыта лошадей. Внезапно у меня в сердце появилось необъяснимое чувство.
С начала этой жизни я знала, что однажды будет такой день, но я всегда думала, что этим человеком будет Лу Хай Кун. Я всегда бунтовала против этого, но теперь я еще больше недовольна ситуацией.
На самом деле я хотела ... вытянуть одну ногу, чтобы мужчина упал с лошади.
В конце концов, я сдержала этот импульс. Когда красная карета остановилась, занавесь открылась. Под вуалью появилась рука человека. Наблюдая за этой парой прекрасных белых рук, я внезапно подумала о том, как ночью Лу Хай Кун стоял за окном, прикрывая мой рот рукой. Его руки были холодными и грубыми. Этот ребенок родился с такой драгоценной жизнью принца, но он так страдал.
Я сдержала чувства в сердце и взяла его за руку. Красная вуаль закрыла мой взгляд. Я могла видеть только ноги на земле. Человек рядом со мной держал меня и продолжал спрашивать: "Как зовут жену, а? О, фамилия жены — Сун, дочь премьер-министра Суна. Каков возраст жены, а? О, возраст жены немного больше двадцати. Жена не хочет вступать в брак? О, я не могу задавать этот вопрос, хе-хе."
Я чувствовала, что у него с мозгами и правда было плохо.
"Лестница", — закричал третий принц через несколько шагов. "Как мне подняться по лестнице? О, по лестнице нужно подниматься шаг за шагом. Выше — сцена, нужно быть серьезным."
Мой рот дернулся. Я позволила ему медленно руководить мной. После последнего шага на лестнице он прошел три шага и спросил: "Что мне нужно делать? О, поклониться небесам, поклониться предкам, поклониться родителям."
Я определенно не хотела возиться с ним, поэтому просто позволила ему вести меня как труп.
"Айя, почему здесь нет премьер-министра? О, премьер-министр Сун скончался прошлой ночью дома."
Холодное чувство проникло в мое сердце. Меня больше ничего не волновало и я разорвало вуаль на моей голове. Меня также не волновало, где я. Я схватила одежду третьего принца и строго спросила: "Что ты сказал?!"
Глаза третьего принца пробежали по моему лицу. Я не могла игнорировать злорадство в его глазах. Как мог такой дурак до сих пор жить в царской борьбе? Но сейчас это не имело никакого отношения ко мне. Я так разозлилась, что у меня покраснели глаза. Я посмотрела на третьего принца и произнесла слово за словом: "Что. Ты. Сказал?"
"Что я сказал? О, премьер-министр Сун Цинь Вэнь умер; У мисс премьер-министр больше нет поддержки."
Мое тело стало мягким. Я отпустила его. Недавно я коснулась рук отца Суна, и он ласково погладил мою голову. Жизнь и смерть действительно были слишком легки в человеческой жизни. Когда я была в трансе, я вспомнила слова, которые говорил пьяный Юэ Лао: "Смертные беспомощны; У бессмертных нет чувств."
Весь шум, хаос и люди в передней части исчезли. Я стояла и смотрела в небо. Я закричала: "Черт бы тебя побрал (император Ли)!"
Внезапно кто-то схватил меня за руку. Он согнул её у меня за спиной, и я невольно нагнулась от боли. Звук над ухом заставил меня вернуться к реальности. Охранник крикнул: "Бесстрашная! Ты осмелилась ударить третьего принца!"
Я подняла голову и посмотрела на охранников. Несколько из них, охранявших третьего принца, сделали пару шагов назад. Третий принц коснулся своей шеи с высокомерным лицом. Я ненавидела его, но была настолько беспомощной. Сегодня надо мной, облачным духом, издеваются несколько смертных. Это чувство действительно не было хорошим.
В следующее мгновение я услышала шум. Я еще не поняла ситуацию, когда два стражника, державшие мои руки, рухнули на землю.
Я все еще удивлялась, когда рука крепко схватила меня за талию.
Мужчина, державший меня, снял свой меч. Стражи падали на землю. Я была потрясена. Когда он остановился на мгновение, я отчаянно толкнула его. Я сердито крикнула: "Ты чертов глупый идиот! Разве это то место, куда ты должен был пойти?!"
Лу Хай Кун сделал шаг назад и успокоился. Он посмотрел на меня одним красным глазом.
"Я чертов глупый идиот!"
На севере Лу Хай Кун узнал много ругательных слов. Иногда я слышала, как он ругался грубым голосом, когда я проходила тренировочные поля. Но для меня он всегда был джентльменом. Он даже не повышал на меня голос.
Сегодня он потерял холодность.
Я не знаю, откуда появились люди в черном. Они сражались с охранниками, как группа. На сцене осталось немного стражников. Лу Хай Кун убил нескольких, а остальные охранники были рядом с третьим принцем. Они не вышли так легко и просто продолжали охранять третьего принца. Лу Хай Кун и я начали кричать друг на друга на этом этапе.
"Я не хочу, чтобы ты спасал меня! Уходи!"
"Я сам решил спасти тебя", — крикнул Лу Хай Кун. "Больше не говори этих дерьмовых оправданий! Любовь между мужчиной и женщиной? Любовь между мужем и женой? Так что, если я не понимаю этого дерьма? Я знаю только, что, если бы ты хотела выйти за него замуж сегодня, я бы сразу ушел. Если бы ты смогла жить счастливо и хорошо, я бы не сказал ни слова. Но так ли это? Сун Юнь Сян, ты можешь поклясться, что будешь жить счастливо?! Если можешь…"
Его голос остановился. Он коснулся моих щек кончиками пальцев. Его грубые пальцы, которые не подходили его возрасту, были доказательством тяжелой жизни.
Лу Хай Кун хрипло сказал: "Если можешь, почему, черт возьми, ты плачешь?"
"Откуда ... ты, черт возьми, знаешь, почему я плачу."
Я долго думала, просматривая бесчисленные слова и придумала только оправдания, грубые слова и слова отрицания.
Но единственными словами, которые дошли до моих уст, были: "Отец умер..."
Лу Хай Кун был немного поражен. Он положил руки мне на голову. Немного непривычно, он гладил меня по голове и утешительно сказал: "Не плачь."
Его лицо побледнело, и он понизил голос. "Юнь Сян, мы поговорим, когда вернемся."
Я все еще была в шоке, но Лу Хай Кун без объяснений схватил меня за талию и быстро спрыгнул со сцены. Он положил два пальца в рот и свистнул. Все люди в черном начали выходить из боя.
Самое странное, что охранников стало все больше. Это было очень странно. Теперь, когда отец Сун ушел, я не знала, насколько доволен Император. Третий принц и я были теперь бесполезны. Он мог бы просто приказать мне оплакивать отца в течении трех лет, но император не сказал ни слова о его смерти. Он все еще поддерживал этот брак. Если он так настаивал на нем, у него, должно быть, была веская причина.
Теперь казалось, что император догадался, что Лу Хай Кун придет. И Лу Хай Кун, должно быть, знал, что появляться опасно....
Я держалась за шею Лу Хай Куна, глядя на его боковой профиль. Вдруг, я подумала, немного с нежеланием, Почему у меня только одна жизнь с ним?
Внезапно что-то вспыхнуло перед моими глазами. Я повернула голову, чтобы посмотреть. Третий принц оттолкнул охранников и вышел.
Я сказала Лу Хай Куну: "Я так не могу дышать. Лу Хай Кун, закинь меня на спину."
Рука Лу Хай Куна использовала немного силы. В мгновение ока я была на его спине. Я поинтересовалась. "Что это за кунгфу?"
Я закашлялась и прочистила горло. "Кунг-фу очень удобно для перемещения вещей."
Лу Хай Кун мягко сказал: "Юнь Сян, давай поговорим, когда выйдем из столицы."
Я кивнула. "Хорошо."
Я положила голову ему на плечо. Внезапно я вспомнила, что был один раз, когда Лу Хай Кун был ребенком. Он устал играть в особняке премьер-министра, и хотел, чтобы я понесла его домой. Тогда я просто хотела оставить его там, но он так огорчился, что я неохотно забрала его домой. Тогда был закат. Особняк генерала и особняк премьер-министра были в нескольких шагах друг от друга, но он заснул на моем плече.
Теперь, солнце светило ярко, но я была отвлечена, чтобы увидеть, что такое солнечный свет. Я закрыла глаза и мягко сказала: "Значит, когда тебя несут, это так удобно. Неудивительно, что можно заснуть."
Моему телу стало немного больно. Я держала его за шею. Я продолжала держаться и позволяла Лу Хай Куну бежать. Его дыхание стало тяжелее. Он закричал: "Юнь Сян, держись крепче!"
"Мм", ответила я. Я использовала все свои силы и прильнула к его шее. Мы еще не вышли из столицы. Все еще было не безопасно, поэтому я не могла его отпустить.
Хотя это было несколько расплывчато, я все еще могла видеть как император Ли тревожно почесывает ухо перед книжной полкой. "Это не то, ах! Это не то, что я написал! Почему умер не тот человек?"
Я усмехнулась. Хамф, бородатый Ли, ты думал, что меня легко запугать? Ты хотел, чтобы Лу Хай Кун умер передо мной? Если бы я тоже выпила суп забвения, моя жизнь после его смерти была бы действительно несчастна. Я бы просила смерти. Но теперь он не умрет. У него все еще была долгая жизнь, и ему предстояло испытать много замечательных вещей. Не как одна из реинкарнаций Чу Конга, а как Лу Хай Кун, настоящий живой человек. У него будет прекрасная жизнь.
Я не знаю, сколько времени прошло. Я почувствовала, как кто-то похлопывает меня по лицу.
"Юнь Сян? Юнь Сян..."
Его голос был на две трети чувственный, и на треть хриплый.
Я открыла глаза и увидела, что идет снег. Лицо Лу Хай Куна было выше меня, его покрытые снегом волосы делали его похожим на старика.
"Айя, идет снег."
У меня болело горло, но, на удивление, мой дух был полон. Я чувствовала себя очень легкой, легче, чем когда я была облачным духом.
Лу Хай Кун обнял меня и прошептал: "Не бойся, мы пойдем искать врача. Он сможет исцелить тебя."
Услышав это, я вспомнила, что когда мы уходили со сцены, третий принц выпустил стрелу. Она попала прямо мне в спину. Мне не нужно было угадывать, чтобы знать, что на ней был яд. Имперский яд, кто сможет вылечить его?
Я была в отличном расположении духа. Должно быть... потому что я возвращаюсь.
"Лу Хай Кун, мой отец ошибся. Теперь я плачу за него."
"Сун Юнь Сян, ты никогда не была мне ничего должна."
Он стиснул зубы и сказал: "Чем ты собираешься заплатить?"
"Ах, это хорошо", — улыбнулась я. "Мы решили это сейчас. В будущем мы не будем должны друг другу ничего."
Я сузила глаза и увидела вдалеке собирателей душ.
"Лу Хай Кун, в следующей жизни, больше не иди за мной..."
Я еще не закончила говорить, когда он наклонился ко мне. Я была потрясена. Я чувствовала его теплые губы на своих холодных губах. Теперь, когда он был так близко, я не могла видеть его лица. Я почувствовала, как солоноватая вода капала в мой рот, и я чувствовала, что у меня губы и зубы горькие.
На данный момент мне было все равно, было ли его поведение неприличным. Я чувствовала, что мое сердце тоже болело. Он говорил против моих губ. "В следующей жизни, в следующей и следующей, я пойду за тобой."
Я горько улыбнулась. "Не говори так. Ты будешь сожалеть об этом…"
После того, как эта жизнь закончится, я реинкарнируюсь раньше. Лу Хай Кун, конечно, не найдет меня после своей смерти. Затем он превратится обратно в Чу Конга. После того как он всё вспомнит, он, вероятно, не захочет больше меня искать......
С этого момента мы больше не встретимся. Наше неправильное начало закончится.
"Ты должен закончить эту жизнь хорошо. Стремись жить дальше."
Я закрыла глаза и улыбнулась. "Я уйду первой."
Моя душа покинула тело. Меня сразу поймали собиратели душ. Они продолжали спорить, ведя меня по дороге в Подземный Мир.
Внезапно в сердце появилось странное чувство, похожее на душевную боль. Я оглянулась и увидела, что Лу Хай Кун крепко держал холодное тело. Он плакал, как ребенок.
Глава 10
Собиратели душ отвели меня в Подземный Мир. Я думала, что должна была избежать следующих шести жизней. Я глубоко вздохнула. По правде говоря, мне захотелось рассмеяться вслух, но по какой-то причине я не могла смеяться вообще. Мои губы по-прежнему чувствовали вкус губ Лу Хай Куна, и воспоминание об этом сжало мое сердце.
Он был жив. В остальной части моей жизни больше не будет дурачка по имени Лу Хай Кун.
Я оглянулась на дорогу в Подземный Мир. Меня охватило чувство потери.
"Поторопись! Поторопись! Почему ты так медлишь ?! Какие трюки ты планируешь сыграть?" — послышался тонкий голос призрака. Он смотрел на меня с подозрением.
Я надулась: "Почему ты такой нетерпеливый? На этот раз я послушно выпью Суп Забвения."
Временное забвение этих чувств было также хорошей вещью.
Это отродье услышало мои слова и холодно рассмеялось: "Суп Забвения? Ты все еще хочешь перевоплотиться? Во-первых, послушно оставайся в Подземном Мире в течении восьми или десяти лет, чтобы заплатить за свои грехи, тогда мы сможем поговорить."
Я спросила: "За что платить?"
Маленький призрак повел меня глубже в Подземный Мир, но мы не пошли в сторону моста (где души ждут своей очереди, чтобы выпить Суп Забвения и пересечь мост перевоплощения).
Нервничая, я вдруг напряглась. Может они тянуть меня к горшку?
Небо и земля видели, что я не совершала серьезных преступлений, а!
Я все еще была погружена в свои мысли, когда маленький призрак сказал: "В прошлый раз ты и та Небесная Звезда Чу Конг вызвали беспорядок в Подземном Мире, Госпожа Мен ушла три тысячи лет назад. У Подземного Мира и так не хватало рабочей силы; Теперь из-за тебя у него еще меньше трудовых ресурсов. Мы потратили много времени. Небесная Звезда Чу Конг был вежлив. Он послушно оставался здесь в течение пяти лет, чтобы искупить свои грехи. Но ты, ты просто повернулась и пошла реинкарнироваться. Гм-гм, Подземный Мир не заботится о человеческом мире, но теперь, когда ты вернулась, мы не поможем тебе!"
Я сглотнула. Как я могла забыть то время?
У Подземного Мира было много обязанностей, и они хотели наказать кого-то. Даже если бы у меня осталась тысяча жизней, я все равно должна была бы перенести это наказание, прежде чем мне разрешат уйти.
Это, это ... это задержка. Если мое наказание будет продолжаться до тех пор, пока Лу Хай Кун не умрет, мне нужно будет снова перевоплощаться с ним?
Пока я была погружена в свои мысли, маленький призрак привел меня в дворец Яньвана.
Яньван: король ада/подземного мира
"Яньван, Облачный Дух прибыл."
После того, как маленький призрак закончил говорить, ответа не последовало. Я подняла голову и увидела две ноги, расположенные на столе. За столом был человек в черном одеянии, сидящий на стуле. Его лицо было прикрыто книгой, и было ясно, что он глубоко спал.
Маленький призрак снова закричал: "Яньван! Облачный Дух прибыл!"
Мужчина в кресле двинулся. Книга на его лице упала на землю со звуком "па".
"А...эн. Хорошо, хорошо."
Он опустил ноги, вытер рот и сел. Затем он повернул страницу с книгой, лежавшей на грязном столе. С глазами, все еще полными сна, он спросил: "Ах, она, какой дух? Какое преступление она совершила?"
Мой рот дернулся. Это действительно знаменитый Яньван? Его должно быть подменили. Он был похож на белый шар теста, и его поведение было похоже на несчастного дядю. Судья рядом с ним беспомощно вздохнул.
"Это Облачный Дух, которая вызвала срыв в Подземном Мире двадцать лет назад."
"О," глаза Яньвана загорелись. "Это ты, а? У тебя все получилось, девочка. Тогда Подземный Мир очень оживился. Это было очень забавно! Ха-ха..."
Судья рядом с ним закашлялся. Яньван сжал губы, чтобы удержаться от смеха, а затем серьезно сказал: "Ну, как вы думаете, что мы должны сделать, судья?"
"Двадцать лет назад Небесная Звезда Чу Конг был наказан в течении пяти лет, но Облачный Дух Сян Цзы отправилась перевоплощаться и бежала в человеческое царство. Это очень плохой поступок, поэтому я считаю, что ее наказание должно быть утроено. Я прошу Яньвана назначить ей работу в течении пятнадцать лет в Подземном Мире. Это также позволит призракам узнать, что Подземный Мир — строгое место. Даже небольшая ошибка приведет к тяжелому наказанию."
Яньван кивнул: "Хорошо, давайте сделаем так, как вы говорите."
После этого он снова заснул на своем стуле.
Они решили проблему так же легко, как если бы они выбирали, что съесть в полдень: омлет или яичницу.
Вне дворца Яньвана, маленький призрак отвел меня на мост. Как и раньше, там была аккуратная линия призраков. Маленький призрак указал на большой горшок и сказал: "В будущем ты будешь делать суп как замена Госпожи Мен. Не позволяйте супу переливаться через горшок. После пятнадцати лет, ты сможешь перевоплотиться."
Некоторое время я думала и чувствовала, что пятнадцать лет — это не очень долго. Чу Конгу нужно было прожить как минимум пятнадцать лет. Я почувствовала облегчение от этой мысли, взяла ковшик и стала готовить суп.
В Подземном Мире не было ни дня, ни ночи. Здесь всегда было темно. С того места, где я делала суп, я могла видеть людей, спускающихся с реинкарнационного круга. Сюда приходят всевозможные люди, но все они выглядят одинаково безжизненно. Когда я впервые увидела их такими, я жалела их, но со временем я оцепенела от их выражения. Будь они грустными, плачущими или смеющимися, я использовала только несколько слов, чтобы привлечь их внимание и дать им мягкое напоминание: "Встаньте в очередь. Вот ваш суп."
Не зная об этом, прошло двенадцать лет. Увидев, что у меня оставалось всего три года, я гордо держала голову высоко и продолжала готовить суп. Но судьба сыграла со мной большую шутку.
Это случилось в обычный, мрачный день Подземного Мира. На другом конце круга реинкарнации я увидела очень знакомую фигуру. На мгновение я была ошеломлена: так ошеломлена, что ковш, который я использовала, упал в горшок с супом. После того, как мой разум вернулся, я с недоверием указала на него одним дрожащим пальцем.
"Лу Хай Кун!"
Изначально я думала, что никогда его больше не увижу. Изначально я думала, что мы нарушили синхронизацию наших следующих шести жизней вместе...
Сокрушаясь, я сказала: "Я все рассчитала, но я не рассчитывала на то, что ты проживешь короткую жизнь!"
Подземный Мир был тихим. Все слышали, как я вздыхала сквозь стиснутые зубы. Призраки смотрели на меня безучастно. Лу Хай Кун с другой стороны дороги тоже колебался. Его взгляд упал на меня. После этого момента сомнения, его глаза опасно сощурились, и он направился ко мне. Скорость была очень быстрой. У меня было плохое предчувствие.
Теперь, когда этот парень был в Подземном Мире, у него вернулись все воспоминания. Он больше не был Лу Хай Куном, который нежно любил меня, теперь он один из двенадцати Небесных Звезд, Чу Конг. Даже если бы он вспомнил свою жизнь как Лу Хай Куна, в его глазах был только один эпизод его жизни. В глазах нынешнего Чу Конга я сумасшедшая, которая укусила его за плечи, сражалась с ним и даже поцарапала его. Строптивая, которая не заботилась о лице и боролась с ним, независимо от того, выиграла я или проиграла. Человек, приносящий несчастье, который подставил его, что он нес наказание в течении пяти лет в Подземном Мире. Теперь он, должно быть, хочет разорвать меня на части.
Мое сердце почувствовало себя немного виноватым, но он, очевидно, первый спровоцировал меня делать такие вещи. Я всего лишь защищалась. Кроме того, я была настолько великодушной, что спасла ему жизнь и позволила жить в счастье еще много лет. Он должен быть благодарен. На самом деле, он должен мне услугу.
Я еще не закончила успокаивать себя, когда увидела, как Чу Конг выхватил красный кнут. Кроме его громкого крика, он ничего не сказал и швырнул кнутом в мою сторону. Я была ошеломлена. Глядя ему в лицо, точно такое же лицо, как у Лу Хай Куна, мои ноги отказались двигаться.
Хлыст хлестнул меня по шее. Жгучая боль вернула меня к реальности. Я коснулась своей шеи. На моих пальцах была кровь. Кнут, должно быть, повредил кожу. Я подняла голову и посмотрела на Чу Конга. Он был немного удивлен, когда увидел, что действительно ударил меня.
"Ты…"
Он нахмурился и закричал: "Ты что, идиотка? Такой медленный хлыст, и ты не смогла уклониться от него?"
Я также нахмурилась: "Ты ударил меня, и все же ты смеешь кричать на меня?"
"Кто ... Кто знал, что ты не сможешь уклониться от этого."
В самом деле, я могла бы избежать кнута. Тот, от которого я не могла увернуться, был Лу Хай Кун.
Я подошла к нему. Мне было все равно, смогу ли я победить Чу Конга или нет; Я просто схватила его за рукав и сказала: "Ты, короткоживущий призрак, спасать тебя было пустой тратой моей жизни."
Чу Конг был ошеломлен на мгновение, а затем нахмурился и яростно сказал: "Кто просил, чтобы ты меня спасала?!"
Он замолчал. Странное чувство появилось у него на глазах, а затем оно превратилось в гнев.
"Ты на самом деле еще осмеливаешься упомянуть эту свою жизнь! Как ты смеешь…"
Он задохнулся: "Как ты смеешь позволять мне..."
Некоторое время, он не мог продолжать говорить, поэтому я сказала: "Я думала, что нам больше не придется встречаться друг с другом после этой жизни. Ты не прожил долгую жизнь. Все мои силы впустую. Как ты мог умереть?"
Я вдруг вспомнила, что сказал Лу Хай Кун, когда я умирала. Я сердито крикнула: "Очень хорошо, неудивительно, что когда я умирала, ты сказал, что мы встретимся снова в следующей жизни и следующей, и следующей жизни! Ты оставил на мне проклятие! Ты злой человек!"
Лицо Чу Конга побледнело. Он также схватил меня за рукав и сказал: "Ты уже много лет была в Подземном Мире, и все же ты не пошла перевоплощаться! Очевидно, у тебя есть скрытый мотив. Ты также хочешь быть со мной в следующей жизни! Ты коварная женщина!"
"Коварная?"
Я указала на горшок, полный супа, и сказала: "Готовить суп на протяжении более десяти лет, это называется коварным?! Если бы ты, маленький сукин сын, не навел бы беспорядок в Подземном Мире, мне бы не пришлось нести это наказание?!"
"Я вызвал беспорядок в Подземном Мире?"
При упоминании об этом, Чу Конг разозлился. Его громкий тон голоса изменился до страшно мягкого: "Я невинно пережил пять лет каторги. В конце концов, ты осмеливаешься сказать, что это моя вина! Суп Забвения ... ты все еще смеешь упоминать Суп Забвения?!"
Захват на моей руке усилился. Я чувствовала, что она немеет.
Я запаниковала и крикнула: "Что ты хочешь сделать?! Что ты хочешь сделать?!"
Чу Конг потащил меня к мосту. Пока он меня тащил, взял тарелку с супом. Призраки вокруг нас боялись ауры, которую испускал Чу Конг.
После двадцати лет мира, Подземный Мир снова оказался в хаосе.
Чу Конг схватил мою челюсть и заставил меня открыть рот. Он холодно улыбнулся и налил мне в рот суп: "В прошлой жизни ты сбежала, прежде чем выпить это, что заставило меня жить безрадостной и несчастной жизнью. В этой жизни ты не сможешь сбежать."
Его сила была выше моей. Я не могла пошевелиться. Я могла только булькать и выплевывать суп из моего рта.
Чу Конг, казалось, был одержим чтобы заставить меня выпить суп. Чем больше я выплевывала, тем больше он наливал. Я пила тарелку за тарелкой.
"Это восполнит то, что ты сделала в прошлой жизни. В этой жизни, даже не пытайся убежать!"
"Подлец!"
Пока я глотала суп, я жестоко отругала его. Теперь мне хотелось, чтобы я тренировалась в любом искусстве. Что-то, что может заставить человека передо мной страдать. Что-то, что сокрушит кости моих врагов, сокрушит их, пока они не станут порохом!
Я не знаю, сколько чашек супа я выпила. Издалека я услышала крик судьи. Чу Конг пролетел над мостом и вошел в реинкарнационный круг.
Это ... этот маленький ублюдок! Он посмел копировать меня!
Он будет помнить! У него будут все его воспоминания! Какой мрачной будет моя следующая жизнь?!
Это ничего не значит. Настоящая плохая новость заключалась в том, когда судья в панике сказал: "Скорее! Поднимите Облачного Духа! Слишком много Супа Забвения сделает ее идиоткой после реинкарнации!"
Я лежала на земле и неловко отрыгивала. Я просто хотела позвать красивых девушек, чтобы они красиво меня провели.
Глава 11
Я крепко держалась за Яньвана и горько плакала. Я умоляла его позволить мне варить суп еще несколько лет в Подземном Мире. Яньван выглядел очень противоречиво. У него было мягкое сердце и несколько раз он смотрел на судью. Холодный судья только сказал: "В Подземном Мире есть строгое правило. Люди, которые не должны быть наказаны, не могут быть наказаны."
Я выла от боли: "Я наказуемая. Я прошу Вас! Накажите меня еще на несколько лет. А лучше, если Вы накажите меня на тридцать или больше лет. Я сожгу ладан, чтобы поблагодарить Вас!"
Судья был невозмутим. Юньван громко вздохнул, коснулся моей головы и сказал: "Сяо Сян Цзы, не плачь. Ты не можешь избежать чего-то предопределенного."
Я отказывалась сдаваться: "Почему?! Мы, очевидно, снова вызвали беспорядок, почему нас не наказывают?!"
Яньван поднял свой нос.
"Ну, никто не жалуется, и это не оказало большого влияния на Подземный Мир, так что ты не будешь наказана."
"Я могу сейчас поднять кастрюлю и вылить весь суп, задерживая все души, которые нуждаются в реинкарнации."
Судья холодно посмотрел на меня и сказал: "Советую не делать этого. Это серьезное преступление, за которое тебя побьют."
Я опустила голову и плакала от несправедливости.
Яньван прикусил губы и сказал: "Ну, Небесная звезда Чу Конг должен провести с тобой жизнь в любви. Из-за того, что ты будешь идиоткой, ему тоже будет нелегко."
Я вытерла слезы и сказала: "Он не пил суп забвения этой жизни. Он будет все помнить, поэтому он больше не будет меня любить. Если я, как дура, попаду ему в руки, то умру от жестокой смерти или даже хуже..."
"Ну, ты не можешь быть так уверена", — прервал меня Яньван.
Он некоторое время искал что-то на своем столе и взял двустороннее зеркало.
"Смотри, в прошлой жизни Небесная звезда Чу Конг сильно любил тебя."
Я не смела посмотреть на Лу Хай Куна в зеркале. Я боялась, что когда я увижу его плачущим, тоже заплачу. Я пробормотала: "Это не Чу Конг."
"Так это или нет, это просто мысль. Даже он сам не знает, это был он или нет, как ты можешь быть так уверена?"
Слова Яньвана были расплывчатыми. Это как те глупые боги на небесах, которые говорят очень красиво, но со словами, которые никто не может понять.
Я очень сильно ущипнула ногу Яньвана и сказала: "К чему Вы ведете."
Яньван издал звук "сиси" и сделал два глубоких вдоха.
"Эта вещь, называемая любовью, лучше, если ты, Сяо Сян Цзы, испытаешь её сама."
Я увеличила силу и ущипнула его ногу. Яньван сказал очень быстро: "Судья, судья, быстро уведите ее. Отпустите ее варить суп. Через три года она может вернуться и перевоплотиться."
Меня безжалостно вытащили. Перед закрытием двери дворца Яньвана я не могла сдержаться и посмотрела в зеркало на Лу Хай Куна. Он был еще молод, но его волосы побледнели. Он стоял перед одинокой заснеженной могилой. Медленно он налил вино на землю. Он выглядел так, как будто его ум был где-то в другом месте.
Я почувствовала, как что-то сжимает мое сердце так, что я не могла дышать.
Каждый день приготовления супа был более болезненным. Но что бы я ни делала, три года прошли очень быстро. Маленькие призраки понесли меня и бросили в круг реинкарнации.
"Черт побери, Чун Конг! В следующий раз, когда я увижу тебя в Подземном Мире, я вырву все твои волосы!"
Волосы ... волосы ... волосы ... В реинкарнационном круге повторялись эти последние слова.
Через некоторое время я потеряла рассудок.
Кап кап
Липкая жидкость капала мне в уши. На мгновение стало тихо, а потом раздалось много голосов.
Я не знаю сколько прошло времени, но жидкость перестала капать.
Кто-то поднял деревянную крышку над моей головой. Свет солнца был ослепительным. Перед глазами появилось лицо мальчика. Мама говорила, что, видя мальчика старше меня, я должна называть его старшим братом.
Я послушно сказала: "Старший братик."
Мальчику стало противно, когда я так его назвала.
"В этой жизни мы встретились в таких обстоятельствах! Ублюдок Небесного императора Ли."
Я уставился на него. Он нахмурился и тоже уставился на меня. Он выглядел очень смущенным.
Вдруг грубый голос позвал: "Шаозу". (так китацы называют мастера секты, но есть так же приставка "маленький", то есть Чу Конг маленький мастер секты)
Мальчик закусил губы и положил деревянную крышку над моей головой. Звук его шагов уходил все дальше и дальше.
Я продолжала сидеть в бочонке, держась за ноги. Мама сказала, что хочет поиграть в прятки. Если она не найдет меня, я не смогу выйти. Но это действительно странно ... очевидно, именно мама посадила меня сюда. Почему она все еще не находит меня после столь долгого времени? Может, взрослые едят что-то вкусное и не говорят мне?
Я изо всех сил старалась отодвинуть крышку и вылезла из бочки.
"Мама", — закричала я. Во дворе я никого не увидела. Всюду была только кровь, она выглядела так же, как когда повар убил цыпленка. Я была очень недовольна: "Съели цыпленка, и не позвали меня?"
Я искала на кухне и в комнате моих родителей, но не нашла даже их теней. Я вошла в зал и увидела группу людей в черном, что стояли коленями на полу. Единственным, кто стоял, положив руки за спину, был мальчик. Я была счастлива и закричала: "Старший братик, ты видел мою маму?"
Люди в черном повернулись и посмотрели на меня. Один человек встал и подошел ко мне, держа в руках кровавый меч. Я моргнула и спросила: "Вы гости? Это Вы помогли повару убить цыпленка? Но где повар?"
Человек в черном холодно сказал: "Ты скоро их увидишь."
Он поднял меч. Кровь капала мне на лицо. Я моргнула и уставилась на него.
"Эй, брось меч," — сказал мальчик.
Человек в черном передо мной мгновение колебался. Мальчик продолжил: "Пусть она вернется с нами."
Все люди в черном начали говорить: "Но Шаозу, она ..."
"Я сказал, мы забираем ее."
Мальчик подошел ко мне и встал рядом с мужчиной в черном. Он пристально посмотрел на меня. Вдруг его лицо появилось прямо перед моим. Он сказал мягким голосом: "Первоначально я хотел позволить тебе постоять за себя, но ты сама попала в мои руки. В таком случае, я любезно тебя приму."
Он ущипнул меня за щеки.
"Сяо Сян Цзы, что ты скажешь? Должны ли мы запугивать тебя или нам следует серьезно запугивать тебя или мы должны сильно запугать тебя?"
Он посмеялся.
"Независимо от того, что я думаю о будущих днях, это делает меня неописуемо счастливым, ха-ха!"
"Меня зовут не Сяо Сян Цзы, я Ян Сяо Сян."
Я снова моргнула и посмотрела на него.
"Старший братик больно ущипнул меня за щеки."
Он ослабил свою руку и с улыбкой посмотрел на меня. Было похоже на то, как повар поймал жирную свинью.
"С этого момента тебя зовут Сяо Сян Цзы. Будешь моей ... ладно, ученицей. Что ты об этом думаешь?"
"Я не думаю", — сказала я. "Мама убила цыпленка, и она ещё не дала мне его съесть. Я не пойду с тобой."
"Твоя мама пошла ко мне домой, чтобы поесть цыпленка. Ты должна пойти со мной."
Я на мгновение задумалась: "Отец и повар тоже там?"
"Все там."
"Старший братик, веди."
Я сунула руку ему в лицо. Мальчик помолчал. Он поколебался, прежде чем взять меня за руку. Он кашлянул дважды и сказал: "Ты должна называть меня Шифу. Сейчас я на поколение выше тебя. Ты должна уважать меня." (Это тоже означает "мастер", но используется учениками)
“Да, старший братик."
"Шифу."
"Я знаю, старший братик."
Он щелкнул меня по лу и мне стало больно. Чувствуя себя немного обиженной, я сказала: "Шифу..."
Он удовлетворенно кивнул. Похоже, у него отличное настроение...
Я не видела своих родителей с тех пор, как ушла из дома с Шифу. Он сказал, что родители доверили меня ему, и что мне нужно только слушаться его.
Я почесала затылок. Я не понимала смысла этих слов, но Шифу не был похож на плохого парня. Я буду послушной.
Только после прибытия в дом Шифу я узнала, что его зовут Чу Конг. Ему восемь лет и он мастер секты Шэнлин. Все люди из секты хвалили его. Куда бы я ни пошла, я услышала, что он гений, вундеркинд. Похвала продолжалась и продолжалась.
Но Шифу не принимал свои титулы близко к сердцу. Очевидно, он всего на три года старше меня, но он всегда притворялся взрослым.
Он любил приказывать мне. Всегда заставляя делать всевозможные вещи, такие как стелить постель. Даже в холодный день я должна стоять с веером у его постели.
Вначале я не думала, что что-то не так. В конце концов, Шифу кормил меня довольно хорошо. Каждый из них получал много мяса.
Но спустя время я начала думать, что это очень странно. Наконец, однажды я осознала причину, по которой переговариваются люди секты.
"Шифу, я не должна называть тебя Шифу."
В это время Чу Конг читал книгу на диване.
Он безразлично взглянул на меня.
"Какие у тебя возражения, а? Нет необходимости о них говорить. Я их не принимаю."
"Но..."
Я была очень расстроена.
"Они сказали, что я твоя маленькая жена, которую выращивает Шифу."
Тело Шифу пошатнулось. Он помолчал, перевернул страницу и спросил без особых чувств: "Кто это сказал?"
"Они."
"В следующий раз, если кто-то скажет эти сплетни, просто ударь его прямо в промежность."
"Хорошо", ответила я и продолжила его обмахивать.
Позже, некоторые люди действительно говорили об этих "сплетнях" передо мной. Я сделала то, что сказал мне Шифу, и храбро ударила его в промежность. Но мой удар был только на полпути, когда он схватил меня. Боевые искусства людей в секте Шэнлин были неплохими. В этот день я сильно пострадала.
Я громко кричала, что заставило Шифу, который читал в своей комнате, выйти. В тот момент, когда он появился передо мной нахмурившись, моментально вспыхнули все мои обиды. Я подбежала к нему и обняла его за талию, из-за чего его одежда наполнилась слезами и соплями.
Тело Шифу стало немного жестким. Он спросил холодным голосом: "В чем дело?"
Я хныкала и смутно рассказывала ему, что случилось. Но похоже, что Шифу не слышал ни слова, что я сказала. Он опустился на колени. Я воспользовалась этим, обняла его за шею и положила лицо ему на плечо. Я ворчала, рассказала ему всю историю и, наконец, повторяла: "У меня болит попа, болит нога."
Шифу казался очень несчастным. Он положил руку мне на спину и поднял меня. Мои ноги естественно держали его за талию. Все мое тело было привязано к нему. Я все еще плакала. Шифу был невысокого роста, но он все равно мог удерживать меня. Я слышала, как он строго спросил: "Вы избили ее?"
Человек, который бил меня по заднице, бормотал долгое время, прежде чем вышел звук "эн".
"Почему?"
Он снова долго бормотал: "Она хотела ударить меня..."
Шифу кивнул. Казалось, он все понял. Он сделал два шага вперед и сказал: "Раздвинь ноги."
Я услышала звук выхода воздуха. Я не понимала, почему, поэтому я временно прекратила плакать. Я отвернула лицо от Шифу и изменила свое положение, чтобы посмотреть на человека, который побил меня. Его лицо на мгновение стало зеленым. Он был на корточках. Мужчина увидел, как летит Шифу. Он вздрогнул, но все еще крепко стоял и не двигался.
Шифу сказал: "На этот раз это просто легкое наказание. В следующий раз, если я услышу, что вы говорите о вещах, о которых не стоит говорить, за моей спиной..."
Шифу метнулся на пол. Белый кирпич из нефрита разорвался на части со звуком «балабала».
"Твоя промежность будет похожа на этот кирпич."
Шифу обернулся и ушел, держа меня за руку.
Но после двух шагов он остановился, сказав еле слышно: "И не запугивай кого-то, кого ты не должен запугивать."
Я не понимала его слов, но после этого дня отношение ко мне в секте Шэнлин резко изменилось. Во время еды в моей миске было больше мяса. А также после того дня, я получила несколько новых требований от Шифу.
Он держал меня за лицо и сказал: "Почему ты такая глупая в этой жизни..."
Я грызла куриную ногу. Со ртом в масле я изумленно взглянула на него.
Шифу с отвращением нахмурился. Он отпустил мое лицо. Вытирая руки, он сказал: "Ну, ты еще молода. Однако, кто-то вроде меня, Небесной звезды Чу Конга не должен сражаться с таким слабым врагом. Даже прохожие издеваются надо мной ... ты унижаешь меня, небесную звезду."
"Шифу, ты можешь говорить словами, которые я понимаю?"
Я пыталась поговорить с ним, но Шифу, похоже, ничего не слышал. Он посмотрел на меня. Вдруг он сказал: "Я решил. Сегодня ты начнешь изучать боевые искусства. Небесная звезда, я, лично обучу тебя."
"Что значить изучать боевые искусства?"
"Это волшебное умение, и если в будущем ты захочешь ударить кого-то в промежность, к тебе не подберут и не будут снова избивать."
Я подумала и решила, что это действительно важно. Я покорно кивнула.
Глава 12
За сектой Шэнлин есть большая снежная гора. Ее вершина покрыта снегом круглый год. У секты на вершине горы есть усадьба под названием Фэнсюэшань (ураганная снежная гора). В ней никто не жил. Она использовалась только для изучения боевых искусств.
Шифу сказал, что, так как он будет обучать меня боевым искусствам, мы сделаем это в усадьбе. Он сказал, что там воздух лучше для практики. Но подъем на гору был для меня вызовом. Я пыталась полмесяца, но ни разу не достигла вершины. Часто, когда я доходила до половины пути, я просто садилась на снег и не вставала. Тогда Шифу сжимал мне лицо, а я просто безучастно смотрела на него. В конце, Шифу всегда "сгонял меня обратно вниз с горы".
Однажды Шифу был очень зол. Он очень сильно ущипнул меня и сказал: "Ты делаешь это нарочно, не так ли? Это тренировка для меня или для тебя, а? Сегодня я не буду тебя забирать. Если ты можешь спуститься с горы, спускайся. Если не можешь, тогда оставайся сидеть здесь!"
После этого он ушел. Я послушно сидела там, с полудня до вечера. Я тогда наблюдала, как луна поднялась на гору.
Я была голодна, и у меня онемели ноги. Луна превратилась из одной в две, а затем в три, и, наконец, она затряслась. Я закрыла глаза, захотев спать. Как раз когда я собиралась лечь, меня подняли.
"Дура!"
Ругаясь, этот человек убирал снег с моей спины.
Я принюхалась. Это запах Шифу, теплый и чистый, как первый луч солнца.
Я подсознательно цеплялась за его плечо в теплых объятиях. Моя голова протерлась ему на шею.
"Шифу, правда холодно."
"Если холодно, разве ты не знаешь, как встать и идти?!"
"Сначала, я слишком устала, чтобы идти, потом я была слишком голодна, чтобы идти, а потом Шифу сказал, что я должна сидеть..."
Шифу долго молчал. Наконец, он засмеялся: "Теперь ты стала такой послушной."
"Я знала, что Шифу вернется за мной."
Я медленно закрыла глаза.
"Мы можем больше так не тренироваться?"
Я не слышала, ответил Шифу или нет.
Чуть позже я услышала много голосов. Я слышала, как хриплый голос сказал: "Шаозу, вы ... вы были слишком опрометчивы в этот раз. Вы бросили пяти-шестилетнюю девочку на горе. Простуда — ничто, а если бы ее съели звери..."
"Разве она не лежит в целости и сохранности? Зачем ворчать? Просто проведи свое лечение!"
"Я имею в виду, если она заболеет или будет ранена, разве вы не будете чувствовать себе неловко больше, чем кто либо..."
"Кому будет неловко?! Иди, иди, я больше не хочу твоего лечения, слишком разговорчивый!"
Когда я проснулась снова, я лежала на кровати Шифу. Он сидел с безжизненным лицом рядом со мной. Видя, что я проснулась, он положил руку мне на лоб. Он долго молчал, а затем убрал руку. Он повернул голову и сказал: "Действительно ... действительно бесполезно! Пролежала в постели три дня только из-за небольшой простуды. Гм..."
Я все еще не понимала, что он имел в виду, но поскольку Шифу был несчастен, это должно быть из-за того, что я сделала что-то не так. Я схватила руку Шифу, боясь, что он отвернется и уйдет, как в тот день.
"Шифу, извини."
"Что ты знаешь……"
Он не закончил говорить, стиснул зубы и снова повернул голову, чтобы не смотреть на меня.
"Твое тело слишком слабое. После того, как ты поправишся, сначала изучи основы боевых искусств с другими. Позже, если ты сможешь самостоятельно подняться на гору, мы позанимаемся там."
После этого он сжал руку. Я все еще крепко его держала, не отпуская. Шифу немного рассердился: "Почему ты держишь меня за руку?"
"Шифу, не бросай меня. Не дай мне быть одинокой, холодной и голодной."
Выражение его лица стало странным. Его губы шевельнулись, но через какое-то время он что-то сказал: "Хорошо, я не позволю тебе снова быть одной."
Он помолчал, неохотно повернулся, чтобы ущипнуть меня: "Не смей снова смотреть этим жалким взглядом. Не смей снова использовать этот постыдный поступок."
Шифу ущипнул очень больно, от чего капали слезы. Я была очень расстроена. Я не знала, что сделала не так, чтобы Шифу так разозлился.
"Шифу..."
Рука, схватившая меня, ослабла. Шифу, казалось, действительно устал и пробормотал про себя: "Если бы ты была такой как в Подземном Мире и на небе... Я не могу тебя даже ударить."
Он сильно избил постель в крайнем отчаянии, стиснул зубы и сказал: "Но! Но ... тогда я могу просто запугивать тебя......... ты должно быть притворяешься, ты притворяешься, не так ли?!"
После этого дня я действительно боялась, что Шифу оставит меня снова на горе. Итак, я очень много тренировалась с людьми секты Шэнлин. Изучая то, что Шифу называл "основами боевых искусств". В конце концов я смогла подняться на гору, когда мне было восемь.
После этого я и Шифу поселились в поместье Фэнсуэшань. Он не учил меня ничему другому. Он просто дал мне меч и рассказал некоторые формулы, которые я даже не могла запомнить.
Шифу возмущался, что я глупая; Пока что он успокаивал себя, говоря, что я еще маленькая. Но в мгновение ока прошло пять лет. Мне было тринадцать, а Шифу шестнадцать. Он похлопал меня по плечу и, наконец, признался: "Выпив слишком много супа забвения ты стала тупой..."
Я не могла понять по тону его голоса, он был счастлив или несчастен, произнося эти слова. Но он всегда говорил то, чего я не понимала. Я привыкла к этому.
Сегодня день спуска с горы, в секту Шэнлин, чтобы взять еду. Я услышала кое-что, что меня действительно озадачило. У меня не хватило смелости спросить, но теперь были только Шифу и я. Я искренне спросила: "Шифу, мы гармонично совершенствуемся вместе?"
В этот момент Шифу пил чай. Услышав мой вопрос, он выпил его до конца. Он поднял голову и посмотрел на меня. Его уши были необъяснимо красными.
"Где ты услышала это?"
"Сегодня, когда мы пошли собирать вещи, там было много людей, которые говорили, что причина того, что мы всегда остаемся в поместье, заключается в том, что мы гармонично совершенствуемся каждый день, каждую ночь, без пауз и без отдыха."
(Я не могу перевести его буквально, поэтому я решила использовать гармоничное совершенствование, но смысл этого предложения в сексуальном плане. Я думаю, что люди секты подразумевают, что Чу Конг и Сяо Сян Цзы занимаются сексом день и ночь, не отдыхая. Даже если это великий небесный Чу Конг, у него не может быть столько энергии (краснею). О чем только думают люди секты?) — объяснение с анлейта.
Рот Шифу зашевелился. Он повторил восемь слов "каждый день, каждую ночь, без паузы, без отдыха" дважды. Он потер ладонью лоб.
"На вершине этой горы достаточно духовной силы. Мы просто занимаемся обычным совершенствованием. Нет, ты слишком глупая, чтобы заниматься самосовершенствованием. Только я поглощаю духовную силу, наполняя свое тело."
"Это неправда, ах..."
Я почувствовала сожаление, почесала затылок и сказала: "Шифу, я слышала, как они говорили, что "гармоничное совершенствование" — действительно хороший метод для улучшения своей силы. Это не похоже ни на что другое; Простой, удобный и эффект действительно хороший. Может, попробуем?"
Шифу осторожно положил чашку на стол. Отойдя, он сказал: "Этот метод нам не подходит. У меня есть чем заняться в горах. Ты запомнишь то, чему я научил тебя два месяца назад."
"Ох."
Позже я узнала, что в тот день люди секты были жестоко избиты ...
В тот день я также встретила демона. Я могла видеть некоторые вещи, которые обычные люди не могли видеть. Если подумать, это началось после того, как я изучила то, чему меня учил Шифу.
Сначала, я не думала, что вещи, которые преподавал Шифу, были полезны. Но сегодня я думаю, что они очень полезны, потому что, пройдя на задний двор поместья, я увидела большого демона женьшеня с испуганным лицом. Он стоял рядом с курицей и дрожал. Естественно, в моей голове появился ароматный горшок супа. Я уставилась на него, а рот наполнился слюной.
Я вытащила меч, который мог убить демонов. Этот симпатичный женьшень вдруг стал на колени. В таком положении, он подошел ко мне. Он три раза постучал головой по полу: "Хорошая девочка, хорошая девочка, хорошая девочка! Помоги мне!"
Эти три приветствия "хорошая девочка" порадовали меня. Это не изменит ситуацию, если я немного подожду, прежде чем сделать суп с женьшенем. Я подняла его и спросила: "В чем дело?"
Демон женьшеня вытер слезы и всхлипнул: "Я ... меня преследуют люди."
Этот демон не должен знать, что я могу видеть его истинную личность.
Я кивнула головой. Мой разум думал, что если есть хорошие вещи, мне нужно подождать, пока вернется Шифу, прежде чем приготовить его и съесть. Итак, я ответила: "Тогда входи, ты скроешься на время. У моего Шифу большие способности. После того, как он вернется, он непременно тебе поможет."
В полночь Шифу вернулся. У меня не было возможности объяснить ему ситуацию. Как только он вошел в зал, он нахмурился и спросил меня: "Что ты сюда притащила?"
Я хотела было заговорить, когда вышел демон женшеня с лицом, полным обиды. Он поклонился Шифу и сказал: "Я Нанпей. Мне жаль, что я вас сегодня побеспокоил. У меня не было выбора..." (Его имя означает друг мужчины. Бедный он, почему это должно быть его именем.)
Он не закончил говорить. Шифу поднял бровь, ухмыльнулся, подошел ко мне и ущипнул.
"Нанпей? Ты правда знаешь, как приводить сюда людей, ах."
Для Шифу, сжимать мои щеки, стало привычкой. Я не сопротивлялась, следуя его силе и прислонилась к его уху: "Шифу, сущность женьшеня, очень питательна."
Я сказала эти слова слишком громко. Демон женьшеня мгновенно испугался, сделал несколько глотков воздуха и сел на пол.
"Ты ... ты ... не хорошая девочка..."
Он отчаянно посмотрел на нас.
Шифу поднял бровь, потер мою голову и сказал: "Ну, ты редко поступаешь разумно, как в этот раз, но..."
Он взглянул на демона женьшеня, скривил губы и сказал: "Поедание тысячелетней растительности наносит вред стороне инь. Мы с тобой необычные люди. Лучше его отпустить."
Я была потрясена, потянулась к рукавам Шифу и сказала: "Куры во дворе тоже стали старыми... они все старые."
"Значит, мы можем убить цыпленка и съесть его."
"Но! Но…!"
Я не хотела соглашаться, но не смогла найти повода для упрека Шифу. Я почесала голову и выглядела в полном негодовании. Шифу не смотрел на меня. Он взглянул на демона женьшеня и сказал: "Возвращайся туда, откуда пришел. Иначе, если эта девушка съест тебя, мне будет все равно."
Я стиснула зубы. Я очень хотела броситься к женьшеню и съесть его.
"Но ... но там есть люди, которые хотят меня убить. Они хотят приготовить из меня суп..."
Демон женьшеня сидел на земле. Вытирая слезы, он сказал: "Я бежал столько дней, я правда устал."
"Кто-то осмелился копать на горе моей секты Шэнлин?"
Шифу заговорил громче. Я подняла голову и увидела, что Шифу задумался на мгновение.
"Ладно, у этого молодого учителя просто слишком доброе сердце. Нанпей, я разрешаю тебе прятаться в этом поместье три дня."
Я продолжала смотреть на женьшеня. Шифу закрыл глаза и потащил меня к себе в комнату.
"Я сказал, что не разрешаю есть, значит не разрешаю. Я сегодня уставший. Подойди, помассируй мне плечо."
Я привыкла получать приказы от Шифу, но сегодня я была недовольна.
"Шифу, суп из женьшеня с курицей действительно питательный."
"Эн, я скажу повару дать тебе корзину женьшеня в другой день. Если ты его так любишь, ты его получишь."
"Но это тысячелетний женьшень..."
"Съев его мы навредим инь в нас."
Во всяком случае, он не разрешил мне его есть. Я была очень недовольна и не массировала плечо Шифу. Я просто вернулась в свою комнату.
В моей комнате сиял лунный свет. Я ворочалась в постели и не могла заснуть. Мой разум был полон образов о демоне женьшеня, вместе с курицей. Внезапно в моем сознании вспыхнул свет, и я что-то вспомнила. Люди из секты внизу горы сказали, что гармоничное совершенствование — быстрый способ улучшить свою энергию. Шифу сказал, что метод для нас не подходит. Демон женьшеня стал такой прекрасной сущностью женьшеня, он, должно быть, совершенствовался. Может мне просто совершенствоваться вместе с ним? Каждый день, каждую ночь, без паузы и без отдыха, около десяти дней. Тогда мой прогресс будет быстрым, и Шифу не будет говорить, что я глупая!
Как я думала и чувствовала, я не так глупа, как обычно говорит Шифу. На самом деле я очень умная.
На следующий день я не знала, почему, но Шифу снова спустился с горы. Я искала очень долгое время, прежде чем нашла демона женьшеня в дровах. Как только он увидел меня, его лицо побледнело.
"Не надо! Не ешь меня! Я могу сделать что-нибудь! Я могу сделать что-нибудь!"
После того, что он сказал, я сразу засмеялась.
"Хорошо хорошо. Пойдем гармонично совершенствоваться!"
Лицо демона замерло на мгновение. Его бледное лицо покраснело.
"Я Я Я Я всегда делал четкое самосовершенствование (то есть, он девственник)... Я, я, я не знаю, как..."
Я нахмурилась. Я поняла, что, помимо приготовления этого женьшеня, он действительно не был полезным. Он поднял глаза и взглянул на меня, казалось, он знал, куда идут мои мысли. На его красном лице был холодный пот.
"Но... но, вообще я знаю, как это делается, если..."
Женьшень начал плакать и выглядел очень несчастным.
"Если тебе правда... нужно, я готов попробовать с тобой."
"Эн, тогда давай попробуем здесь сначала."
Лицо демона побледнело: "Здесь?"
"Мы можем сделать это в зале?"
"В зале?"
Он снова остолбенел.
Я сердито спросила: "Почему ты не говоришь, где?"
"Это, это более подходяще делать в комнате."
Моя комната слишком мала. Нет места для практики. Я на мгновение задумалась. Комната Шифу — лучшее место. Она широкая и большая, и там хорошо. Если что-то пойдет не так, пока мы будем практиковаться, Шифу узнает, когда вернется. Итак, я отвела его в комнату Шифу.
Я и демон женьшеня долго сидели на столике Шифу. Я не знала, как совершенствоваться, поэтому я просто смотрела на демона. Я не знала, о чем он думает, но он выглядел как сумасшедший. Он дрожал, его лицо было красным.
Он ... он, должно быть, попал в правильное положение, не так ли?
Я скопировала его и начала дрожать, пытаясь покраснеть. Демон женьшеня спросил: "Ты ... что ты делаешь?"
"Копирую тебя, ах."
Я моргнула и спросила: "С чего мы начнем?"
Он указал своим трясущимся пальцем на большую и мягкую кровать Шифу.
"С... с этого."
Я пошла туда и села на кровать.
"А дальше?"
Демон женьшеня тоже подошел к кровати и сел рядом со мной. Он опустил голову.
"Дальше, дальше, наверное, возможно, нужно раздеться."
Я вспомнила, как однажды Шифу сказал мне, что мне нельзя случайно раздеваться перед другими. Но потом я также вспомнила, что Шифу сказал, что я не должна относиться к обучению боевым искусствам как к случайной вещи. Я была в противоречии, поэтому я послушно сняла пальто.
"А дальше?"
Демон женьшеня тоже снимал одежду, по частям. Он опустил голову еще ниже. Его голос был едва слышен: "Продолжай... продолжай снимать."
Я послушно сняла с себя одежду. Я ждала, пока демон женьшеня снимет все с себя. Внезапно я увидела струю крови, стекающую вниз по лицу демона.
Я была в шоке и схватила лицо демона женьшеня. Я видела, что кровь идет из носа.
"Ах! Огонь вошел в твоих демонов!" (Буквальное значение — это огонь, вошедший в ваших демонов. Это высказывание используется, когда кто-то одержим практикой боевых искусств, и они получают побочные эффекты. Большую часть времени они сходят с ума. Сяо Сян Цзы считала, что женьшень слишком много тренируется и получил кровотечение из носа)
Внезапно я услышала, как дверь издала звук «жия». Кто-то открыл дверь. Шифу стоял в дверях и смотрел на меня. Его брови поднялись.
"Шифу", завопила я. "Что-то пошло не так."
Шифу очень медленно вошел в комнату и встал у постели. Он прищурился и посмотрел на меня и демона. С очень мягким, но очень страшным голосом он спросил: "Сяо Сян Цзы, что ты хотела сделать на кровати Шифу?"
Я уставилась на Шифу и серьезно ответила: "Я собиралась гармонировать с демоном женьшеня."
Шифу сделал небольшой шаг назад. Выражение его лица было действительно странным. У меня появилось незнакомое чувство.
Я хотела сказать больше, но Шифу неожиданно схватил ошейник женьшеня и потащил его к окну. Шифу даже не потрудился его открыть. Он разбил окно и выбросил демона женьшеня, словно мусор.
Очень, очень далеко, демон женьшеня приземлился на гору. Я не видела, где. Только следы крови из носа демона на поверхности земли были доказательством того, что он правда был здесь.
У меня от удивления открылся рот, и я уставилась на Шифу.
Он повернулся. Холодный ветер вошел в комнату через разбитое окно, развевая его волосы. Он посмотрел на меня и сказал тоном, который обычно использовал, когда шутил со мной: "Сяо Сян Цзы, твоя кишка стала толще. Повтори еще раз, что вы делали?"
Я смутно заметила, что что-то в глазах Шифу было не таким, как обычно.
Меня не волновала буря в сердце Шифу. Я чувствовала, что никто в целом мире не мог понять боль в моем сердце. Я покачала головой, уставилась на Шифу и сказала со слезами: "Ты не разрешил мне приготовить куриный суп, ты не позволяешь мне совершенствоваться, ты даже выбросил его! Неужели ты не хочешь видеть меня сильнее?"
Я обняла свою голову и хрипло сказала: "Ты не ненавидишь Сяо Сян Цзы, ты просто влюблен в женьшеня Нанпей!"
Я услышала, как Шифу глубоко вздохнул. Мысль о том, что мастер больше не любит меня, чувствовалась, как будто на меня падало небо. Это так тяжело, что я не могла смотреть в лицо правде.
Я подняла свою одежду и начала одеваться, уходя.
"Шифу не хочет меня! Я тоже больше не хочу Шифу! Нет женьшеня, чтобы приготовить суп с курицей, но еще есть гриб, чтобы приготовить суп с курицей!"
В тринадцать лет я, сделала самое большое, что я сделала в своей жизни. Я, Сяо Сян Цзы, не одевшись должным образом, выбежала из комнаты Шифу, плача, сбежала с горы, и затем .... убежала от Шифу (из дома).
Глава 13
Колеса кареты поворачивались. Я посмотрела на мужчину в фиолетовом, сидящего напротив меня, глаза которого были закрыты. Тогда я схватила деревянную дверцу и закричала двум людям впереди кареты: "Эй! Болит живот, срочно."
"Как много с тобой проблем, соплячка!"
Один из них остановил экипаж, а другой спрыгнул с него. Он открыл дверь и вытащил меня.
"Быстро."
Он указал на кусты на обочине дороги и сказал: "Выходи сразу, как закончишь свое дело."
Мужчина держал другой конец веревки, обернутый вокруг моего тела. Я огляделась. Другого выхода не было: я должна была сидеть на корточках на траве, чтобы разрешить свои дела.
Мужчина, сидящий в карете, ругался. Он сказал, что они должны были просто оставить меня на горе выживать самостоятельно. Я принесла слишком много хлопот. Кроме того, что они продадут меня, я не принесла бы им много денег.
Другой сказал со смехом: "Это все еще успех. Хотя тысячелетний женьшень убежал, мы поймали что-то получше. Ну, эта женщина ... если мы не сможем продать ее, мы все равно можем оставить ее ради собственного удовольствия. Эти двое — идиоты. Они не смогут сделать ничего серьезного. Просто потерпи несколько дней."
Я потерла свой пустой желудок. Я скучаю по Шифу еще больше. Да, меня похитили. Эта ситуация началась три дня назад, когда я покинула Шифу. Изначально я планировала пойти в секту Шэнлин и пробыть там два дня. Потом я принесла бы еды и продолжила массировать ноги и плечи Шифу. Но, ненадлежащим образом одетую меня, встретили двое мускулистых людей на склоне холма. Это были двое мужчин передо мной. Они носили человека в фиолетовом без сознания, мужчину, который спал в карете.
Двое мускулистых мужчин теперь обсуждали, куда им следует пойти, чтобы поесть и попить. С добрыми намерениями я сказала: "Еда в секте Шэнлин действительно вкусная."
Двое мужчин смотрели на меня в течение долгого времени. Внезапно один из них поднял на меня руки. Я не выиграла бой, так что меня снова загнали в экипаж.
Мы были в дороге три дня. Человек в фиолетовом спал три дня. Я скучала за Шифу три дня.
Я не помню, чтобы я когда-либо покидала Шифу. Хотя Шифу нравилось приказывать мне делать то, что мне не нравилось, например, стирать белье, ложиться спать и массировать ему ноги и плечи ... и он тоже любил смеяться надо мной, чтобы скоротать время ... но Шифу всегда был рядом, когда я болела. Когда я просыпалась от кошмара, там тоже был Шифу. Всякий раз, когда надо мной издевались, Шифу наказывал этого человека. Я почесала затылок и подумала, что по сравнению с супом из женьшеня или тушеными грибами с курицей, вид Шифу когда он протер голову и сказал: "Сяо Сян Цзы, хорошо", был вкуснее. Я действительно хотела вернуться к Шифу, но ... но теперь, как мне к нему вернуться...
Похоже, карета ударилась о камень. Меня бросило на другую сторону экипажа. Человек в фиолетовом напротив меня тоже был отчаянно брошен на другую сторону. Его дыхание стало рваным. Я подняла голову и увидела, что его глаза немного открылись.
"Ах, вы проснулись."
Из-за моего крика два человека, которые вели карету, повернулись, чтобы посмотреть на нас. Они внимательно смотрели на человека в фиолетовом, пока не продолжили движение. Я поняла. Человек руками и ногами был прикован к земле. Его лицо было бледным, а дыхание слабым. Он был похож на человека, который скоро умрет, но двое мужчин ни о чем не беспокоились.
Мужчина двигал руками и ногами. Цепи вызывали звон. Казалось, он был в курсе ситуации, в которой находился сейчас, напрягая тело. Затем он поднял голову, чтобы посмотреть на свое окружение. Его глаза некоторое время смотрели на спины двух больших мужчин, прежде чем он повернулся, чтобы взглянуть на меня.
"Кто ты?"
"Я Сяо Сян Цзы."
Я любезно напомнила ему, что нас похитили.
Он наморщил лоб.
"Ты выглядишь очень жизнерадостно."
"Потому что теперь, кроме меня, есть еще кто-то, кто чувствует себя некомфортно. Шифу сказал, что в плохой ситуации, глядя на кого-то, кто находится в еще худшем положении, чем ты сама, пусть твое сердце будет в покое."
Мужчина вздохнул и опустил голову.
"Дура..."
Увидев, что он действительно подавлен, я любезно прислонилась к его уху и прошептала: "Не беспокойтесь, Шифу придет и спасет меня. Я позволю ему спасти Вас тоже."
Мужчина взглянул на меня, но ничего не сказал.
Поскольку у меня появился компаньон, я больше не чувствовала себя одинокой. Итак, я начала общаться с ним. Но этот человек, похоже, не любил разговаривать. Я рассказала ему о своей жизни с Шифу и о том, что мы сделали. Он моргнул и продолжал слушать; Я разговаривала с полудня до полуночи, и все же этот человек не произнес ни слова. Вдруг один из двух мужчин перед нами зарычал: "Она! Она — идиотка-ученица секты Шэнлин, которую Шаозу рассматривает как драгоценную вещь!"
Я почесала затылок и собиралась сказать, что Шифу не относился ко мне как к драгоценности, но внезапный порыв ветра заставил меня закрыть глаза. Когда я открыла их, в конце дороги появился тусклый свет. Из света медленно выходила фигура человека.
"Ах! Шифу! Шифу," — крикнула я.
Я была так взволнована, что снова врезалась в деревянную дверцу. Я не могла дождаться, когда Шифу раздавит эту штуку и я полечу в его объятия.
Но Шифу еще не подошел, когда я услышала холодную усмешку.
Мой позвоночник похолодел, волосы поднялись. В моих воспоминаниях Шифу редко так издевался, но однажды он так ухмылялся....
"Очень хорошо, очень хорошо."
Шифу вытащил кнут из его талии. Я никогда не видела, чтобы он использовал кнут раньше, но по какой-то странной причине, увидев его с хлыстом в одной руке, смеясь с убийственным взглядом ... Я действительно почувствовала себя спокойно.
"Сяой обыскал всю гору в поисках этого человека, но она была похищена вами обоими."
Сяой: смысл — маленький мастер. Так Чу Конг сам себя называл. Если это слово используют сами для себя, оно имеет высокомерный смысл. Но его также используют слуги в благородных класах.
Кнут коснулся земли со звуком «пипа». Мое тело также начало звучать.
Шифу смеялся: "Позволить сяою быть занятым в течение нескольких дней без результатов... Скажите, как вы хотите умереть? Сяой будет следовать вашим пожеланиям."
Они посмотрели друг на друга. Один сказал: "Мы не хотели оскорбить секту Шэнлин. Эта дама является учеником Шаозу; Мы обязательно вернем ее."
Я посмотрела на мужчину в фиолетовом рядом со мной. Он молчал и спокойно наблюдал за ситуацией.
Я прошептала: "Не волнуйтесь, мой Шифу не мягкий или великодушный человек. Этих двух людей, безусловно, побьют."
Человек в фиолетовом посмотрел на меня на мгновение и вдруг сказал: "Если твой Шифу услышит это, тебя тоже будут бить."
"Шифу не будет меня бить."
Сказав это, я вспомнила, что Шифу никогда не использовал свои руки против меня. Каждый раз, когда он злился на меня, он нежно сжимал мои щеки. Помня об этом, я чувствовала, что Шифу был очень хороший. Когда мы вернемся в поместье, я была настроена сделать все возможное, чтобы сделать самый лучший массаж.
В то время как я была погружена в свои собственные мысли, Шифу сказал: "Гм ... Я всегда предпочитаю возвращать то, что было украдено у меня своими двумя руками."
Его тело начало двигаться, и двое мужчин тотчас вытащили свои мечи.
Первый удар не был направлен в сторону двух человек.
Я услышала только звук «па». Я повернула голову и увидела разбитую деревянную дверцу. Шифу бросил кинжал в мои ноги и взглянул на меня с большой неприязнью. Он обернулся и начал сражаться с двумя мужчинами. Эти двое мускулистых мужчин были на удивление хороши в боевых искусствах. У них действительно была ничья с Шифу.
Я немедленно взяла нож и перерезала веревки. Я повернулась к человеку в фиолетовом и сказала: "Я помогу Вам перерезать цепь."
"Не трать попусту свои усилия," — сказал он. "Эту темную стальную каменную цепь нельзя разрезать обычным кинжалом. Эти двое не используют обычные боевые искусства, они могут поймать демонов. Независимо от того, насколько хороши навыки Шифу, сражаться с ними обоими сразу довольно сложно. Если ты умна, вам лучше бежать."
Я моргнула и некоторое время смотрела на него.
"Мой Шифу тоже не использует обычные боевые искусства."
Я взяла кинжал и размышляла о формуле, которой Шифу обучил меня несколько месяцев назад. Я очень сильно прорубила цепь и она сломалась. Затем я аккуратно убрала кинжал в свою одежду и сказала удивленному человеку: "Это тоже необычный кинжал."
Я вытащила его.
"Сначала, мы спрячемся. Когда Шифу покончит с ними обоими, мы сможем выйти."
Я как раз собиралась увести этого человека, когда услышала: "Это отродье хочет похитить наш товар!"
Выкрикнув это, мужчина оставил своего напарника и бросился на меня.
Я была потрясена. Мой рот позвал Шифу, а руки тащили человека и отчаянно бежали в лес.
Я услышала крик Шифу: "Куда это ты собрался, ловец демонов?"
Голос был недалеко. Они должно быть преследуют меня.
Человек в фиолетовом пробежал несколько шагов и изо всех сил пытался дышать. Он сказал: "Ты должна ... оставить меня... они не пойдут за тобой."
Услышав это, я немедленно отпустила его. Мои шаги даже не остановились, когда тяжелый удар пришел ко мне. Мои ноги стали мягкими, и я смущенно упала на землю. Я подняла глаза и сердито обвинила человека в фиолетовом: "Лжец! Я отпустила, и они все равно ударили меня!"
Он открыл было рот, но не издал ни звука. Он потерял дар речи.
Мой подбородок горел от боли. Моя кожа была содрана. У меня не было времени плакать, когда тень схватила меня. Я подняла голову и увидела, как мускулистый человек размахивает мечом. Он хотел разделить меня на две половины, но потом я моргнула и увидела, что внезапно на его талии обмотался кнут. Я не знала, какую силу использовал человек, державший кнут, но он щелкнул запястьем, и мускулистый мужчина отлетел, как марионетка.
Шифу, одетый во все белое, красиво приземлился передо мной. Одна рука держала кнут. Другой, он подтянул меня. Даже если лицо Шифу было действительно мрачным, в моих глазах оно было так же прекрасно, как весенние цветы.
Я обняла его и терлась, несколько раз терлась о его грудь и громко закричала: "Шифу, я ошиблась! Хуху ... Я больше не хочу суп с женьшенем... хуху..."
Шифу вытащил меня, посмотрел на мой подбородок, сжал мои руки и ноги и спросил в плохом настроении: "Сколько раз они били тебя?!"
Я шмыгнула носом: "Я не считала..."
Лицо Шифу стало еще темнее: "Ты отбивалась?"
"Я не смогла победить..."
"Тупые ублюдки!"
Шифу стиснул зубы. Он сердито посмотрел на двух мускулистых мужчин, стоящих рядом.
Полный ненависти он сказал: "Вы смеете хотеть убить свинью, которую я выращивал..."
Мускулистый мужчина, отброшенный Шифу, сказал: "Мы уже извинились перед тобой и хотим вернуть девочку. В последние несколько дней мы не злоупотребляли ею. Почему ты мешаешь нам?"
Шифу ухмыльнулся и потянул меня за собой. Довольно разъяренный, он сказал: "Мне нужна причина, чтобы усложнять вам жизнь?"
"Секта Шэнлин не должна заходить слишком далеко! Мы двое хотим вернуть наш товар..."
"Сяой не хочет возвращать его."
Шифу поднял кнут и высокомерно сказал: "Ты можешь попытаться прийти и украсть его, ах."
Увидев, что Шифу и двое мужчин снова собрались драться, я почесала затылок и пошла сесть рядом с человеком в фиолетовом.
"Вы видите, мой Шифу действительно недалекий."
Человек в фиолетовом помолчал и сказал: "Твой Шифу необычный человек."
Я кивнула: "Эн, у него более точный ум, чем у обычного человека... но Шифу всегда терпит меня."
Я повернулась и посмотрела на человека в фиолетовом.
"Ах, я до сих пор не знаю вашего имени."
Он помолчал, прежде чем сказать: "Меня зовут Цзыхуэй."
Я как-то дружелюбно представилась ему, когда внезапно перед глазами мелькнул проблеск света. Лицо Цзыхуэя побледнело. Он толкнул меня на землю и закричал: "Скрытое оружие! Осторожно!"
Я еще не осознала ситуацию, когда три иголки полетели в нашу сторону. В тот момент было слишком поздно скрываться. Я была в трансе. Внезапно перед нами появился черный кнут. Хотя хлыст был грубым, он остановил иглы.
Я собиралась крикнуть "всемогущий Шифу", но потом увидела, что два мускулистых мужчины воспользовались отвлечением Шифу. Один человек сражался с Шифу, а другой поднял меч, чтобы разрезать его пополам. Я была поражена, не в силах произнести ни звука, потому я просто смотрела на них...
"Не издевайтесь над моим Шифу!"
Глава 14
В какой-то момент Шифу сделал небольшой поворот. Меч приземлился на его левое плечо. Потекла кровь. Кажется, Шифу не почувствовал ни малейшей боли. Его тело опустилось. Я не знаю, какую силу он использовал. Он пролетел мимо мужчин и осторожно провел по ним. Они содрогнулись и мгновенно рухнули, из их рта потекла кровь, и они упали в обморок.
Цзыхуэй, который наклонился ко мне, застыл. Мне было все равно, крепкий он или нет, я оттолкнула его и побежала к Шифу. Увидев рану на его плече, я не знала, что делать и что говорить.
"Испугалась?"
Хотя Шифу был бледен, его голос не отличался от обычного.
"В следующий раз, если ты осмелишься убежать."
Он повернулся и ушел. Должно быть, у него остался какой-то гнев, который он еще не выпустил.
Я схватила его за правую руку и в страхе спросила: "Шифу... рана, она болит...?"
"Я не умру", — холодно сказал он. "Хм, теперь ты видишь меня своим Шифу? Я не позволял тебе есть куриный суп с женьшенем. Ты убежала искать грибы с тушеной курицей. Ты их нашла?"
Я покорно признала свою вину: "Шифу, я ошиблась. Я никогда больше не убегу."
Я была напугана. Мой голос не мог не дрожать. "Не сердись... Не отвергай меня."
Услышав это, Шифу обернулся, чтобы посмотреть на меня. Его голос звучал немного странно: "Ох, а кто же кричал, что она больше не хочет Шифу."
"Я была неправа."
"Ну, поскольку Шифу — человек с ограниченным интеллектом, я не приму твоих извинений."
"Я была неправа..."
Это единственные слова, которые повторялись в моем сердце, как холодный ветер, свистящий в нем. Я думала, что на этот раз Шифу действительно больше меня не хочет. Я подняла голову и холодно посмотрела на него. Шифу тоже посмотрел на меня. Через некоторое время он моргнул, выглядя несколько испуганным и взволнованным, и сказал: "Эй!"
Он обернулся и сказал немного ошарашено: "Глупая Сян Цзы, я играл с тобой. Нечего плакать."
Большие капли слез неудержимо катились из моих глаз. Фигура Шифу в моих глазах стала размытой. Я крепко схватила его за руку. Боясь, что, когда я его отпущу, он убежит и бросит меня.
"Не... не хочу, чтобы я..."
Шифу громко вздохнул: "Ты действительно глупая."
"Ты не можешь не любить меня."
Я не могла перестать рыдать.
"Я не люблю тебя!"
Он нетерпеливо произнес эти слова и долго молчал. Я только рыдала. Вдруг Шифу вытащил правую руку. Мое сердце было пустым. Но в следующее мгновение моя ладонь почувствовала тепло. Шифу держал меня за руку, как когда-то, когда мы были детьми и поднимались на гору.
Он вытер мои слезы и согнул губы в отчаянии: "Забудь об этом, давай вернемся в поместье Фэнсюэшань."
Конечно, его тон был с презрением, но для меня голос Шифу был теплым, как его ладонь.
"Шифу... рана, болит."
"Рана плоти. Она только выглядит страшно."
Шифу, держал меня за руку и я сделала два шага. Я остановилась и указала на Цзыхуэя, который сидел на боку, и сказала: "Шифу... есть еще один."
Тело Шифу напряглось. Он обернулся и посмотрел на Цзыхуэя с ног до головы. Он наморщил брови и посмотрел на меня.
"Ох, ты действительно нашла куриное грибное рагу. Он куриная сущность или грибная?"
Я очень крепко схватила Шифу за руку и выругалась: "Я не хочу никакой сущности! Я хочу только Шифу!"
Увидев меня с этим выражением лица, Шифу колебался и отвернулся. Он мягко проворчал: "Хорошо, что ты это знаешь."
В этот момент тихий Цзыхуэй вдруг сказал: "Маленькая ... леди Сян, возвращайся со своим Шифу. Я не сильно ранен."
Я моргнула и посмотрела на него. Я чувствовала, что эти слова с его бледным лицом, действительно не имеют убедительной силы.
Оставлять такого слабого человека одного в лесу. Кроме того, мы можем сказать, что мы зависели друг от друга...
Я еще не закончила думать, когда Шифу безжалостно потащил меня и мы ушли.
"Каменная сущность десяти тысяч лет, его развитие намного выше твоего. Тебе не нужно беспокоиться о нем."
"Оно выше, чем у Шифу?"
Некоторое время Шифу молчал. Внезапно он сильно сжал мое лицо.
"Если бы не ты, был бы ли я сейчас в таком состоянии?!"
Было действительно больно. Я моргнула, чтобы слезы не выпадали. В противном случае, если Шифу не удастся выразить свой гнев, он снова бросит меня...
Рука, которая сжимала меня, медленно отпускала. Шифу вздохнул: "Забудь... Ты ничего не знаешь."
Я вернулась с Шифу в поместье Фэнсюэшань.
В течение нескольких месяцев Шифу использовал свое ранение как предлог, чтобы приказывать мне делать всевозможные вещи. Даже переворачивание страниц его книг — моя работа. Почти все свое время я была на глазах у Шифу.
Но Шифу выглядел очень довольным. Я воспринимала это как свое искупление и действительно серьезно заботилась о нем.
Днем во второй половине дня Шифу задремал. Я сидела на табурете около кровати, обмахивая его. Пока я махала веером, что-то упало на пол со звуком "дондон".
Я моргнула и туманно посмотрела. Это кристально чистый камень размером с большой палец. Я подняла его. Я смотрела на него сквозь солнечный свет и увидела вокруг пышный фиолетовый оттенок. Это действительно красиво.
"В следующий день, когда мы спустимся с горы, я позволю мастерам сделать кольцо из него. На Шифу наверняка будет смотреться красиво."
После того как я произнесла эти слова, я не знаю почему, но моя рука задрожала. Камень упал на землю и куда-то закатился. Я наклонилась, чтобы найти его, когда недовольный Шифу дважды сказал: "Сяо Сян Цзы! Маши, не ленись."
Я была занята обмахиванием Шифу. Я думала, что вернусь, когда никого не будет. Но как бы я ни искала, я не смогла найти камень. Со временем я забыла о нем.
Снова наступила зима. Снег в Фэнсюэшань теперь до колен. Кажется, Шифу ненавидит снег с того дня, как он родился. Когда на улице ветрено и снежно, независимо от того, что ему нужно делать, он будет сидеть у камина в доме и весь день читать книги.
Уголь, благовония и еда. Все это я должна делать для него.
На следующий день после того, как я поужинала с Шифу, я приготовила посуду и пошла убирать двор. Я взяла метлу, подмела несколько раз, села на снег и задремала.
Вчера Шифу научил меня новой формуле. Я не запомнила её. Он тренировал меня большую часть ночи, а сегодня мне нужно было рано вставать. Мне правда хотелось спать. Сонно лежа на снегу, я заснула.
В моих снах человек в фиолетовом назвал мое имя: "Леди Сян, леди Сян."
Я негодовала из-за того, что он нарушил мой прекрасный сон. Я пробормотала несколько слов и не хотела, чтоб он меня беспокоил. Но он звал и звал. Наконец он сказал с улыбкой в голосе: "Если леди Сян не проснется, твой Шифу набьет ей задницу."
Слово «Шифу» ужалило мои нервы. Я открыла глаза как раз вовремя, чтобы увидеть стоящего передо мной Шифу, держащего в руке большой флаг с бамбуковой печатью. Он нахмурился и посмотрел на меня с напряжением: "Вставай, тебе нельзя спать на снегу."
Шифу редко говорил со мной с таким серьезным тоном. Я была напугана и удивлена, забыв реагировать. Шифу был слишком ленив, чтобы сказать это во второй раз. Он вытащил меня из снега.
"Если ты устала, иди спать в свою комнату."
Закончив говорить, он ушел. С дуновением ветра я не была уверена, или это иллюзия или он действительно сказал такие слова: "Кое-кто закрыл глаза в снегу. И больше они никогда не открывались."
Я не могла понять эти слова. Так же, как не могла понять, почему Шифу иногда смотрел на меня в трансе. Казалось, он смотрел на меня, но, похоже, тоже смотрел на другого человека. Иногда он даже шептал: "Черт возьми... чем больше она растет, тем больше она похожа на нее!"
Когда я была маленькой, Шифу всегда говорил слова, которые я не понимала. Я даже больше об этом не заботилась. Собственно, с тех пор я часто видела во сне мужчину в фиолетовом. Он всегда стоял в темноте, глядя на меня и называя меня... леди Сян.
Сначала я не осмеливалась поговорить с ним, но увидев его несколько раз, я набралась смелости и спросила его: "Кто ты?"
Он легко ответил: "Человек из твоих снов."
На следующий день я проснулась и побежала спросить Шифу: "Кто такой человек из твоих снов?"
Шифу зевнул в постели. Он лениво ответил мне: "Дух, демоны. Монстры, которые даже не живут в этом мире. Демоны, которые превращают твой ум в путаницу, заставляя тебя думать о временах, когда вы были вместе. Ну... что ты считаешь нужным? Кто человек из твоих снов?"
Я почесала затылок. Я чувствовала, что никто не подошел.
Через несколько дней я воспользовалась преимуществами, когда мы пошли в секту Шэнлин, чтобы взять еды. Я задала людям секты тот же вопрос. Все они дали мне странные ответы. Ничего толкового.
Дядя Хуцзяо похлопал меня по голове, посмотрел на меня утешительно и сказал: "Сяо Сян Цзы выросла."
Сестра Танчжу уставилась на меня, как ученая, и сказала мне: "Сердце и душа показали прекрасный сон о другой половине."
Мясник сказал мне: "Ах, ты уже достаточно взрослая, чтобы видеть весенние сны! Ну, когда будешь искать мужа, найди человека, который выглядит как человек из твоих снов."
После того, как он сказал это, мясник коснулся подбородка, подумал и прошептал про себя: "Тссс ... будет нехорошо, если Шаозу услышит мои слова..."
Я моргнула на мгновение, а затем спросила: "Для чего нужен муж?"
"Для чего нужен муж...", смеялся мясник. "Он должен зарабатывать деньги для семьи, чтоб жена жила хорошей жизнью!"
Мое сердце было счастливым, глаза блестели. Я спросила: "Тогда можно мне найти мужа и стать его женой?"
Таким образом, я могу попросить мужа делать всю работу, которую мне дал Шифу: стирать, застилать кровать Шифу и делать Шифу массаж. Наконец-то я могу наслаждаться лучшей жизнью!
Я не знаю, почему после того, как я задала этот вопрос, мясник выглядел действительно неловко. Он почесал голову и сказал: "Это не значит, что ты не можешь... но... ты должна сначала спросить своего Шифу."
Еще один человек, который будет служить Шифу. Он, безусловно, будет счастлив. В этом нет ничего плохого. Шифу согласится.
Я с радостью отнесла еду обратно в поместье Фэнсюэшань. Закончив ужин и увидев, что сегодня у Шифу хорошее настроение, я взволнованно спросила: "Шифу, ты хочешь, чтобы тебе служил еще один человек?"
Шифу выпил глоток чая, повернулся и посмотрел на меня.
"Достаточно одного глупого ученика. Я не хочу, чтобы еще один причинял мне больше головной боли."
"Это не ученик", — сказала я. "Я найду себе мужа. Затем вернусь с ним. Вместе мы будем служить Шифу. Что ты думаешь?"
Я пересчитала пальцы. Один два три четыре пять; Я посчитала пользу мужа.
"Когда я мою посуду, он подметает пол. Когда я разжигаю огонь, он режет дрова. Когда я стираю ... ну, он будет стирать со мной. Работа будет сделана быстрее и лучше."
Я обернулась и посмотрела на Шифу взглядом полным надежды.
"Шифу, разве это не чудесно?"
Шифу тихо повернул чашку, не говоря ни слова.
Он, должно быть, не услышал меня. Поэтому я спросила более громким голосом: "Шифу, что ты скажешь, если я найду себе мужа?"
Со звуком "пa" чашка в руке Шифу сломалась. Чай разлился на его тело. Я была шокирована и услышала, как Шифу громко рассмеялся.
"Хорошо, это отлично. Еще один человек придет служить мне. Разве это не хорошо?!"
Когда он говорил, его выражение было несколько безумным. Я хотела сказать "Шифу, твое выражение лица не соответствует твоим словам." Но прежде чем я смогла что-то сказать, Шифу встал передо мной и яростно ущипнул меня снова и снова.
"Действительно большое мужество, да? Ах, Сяо Сян Цзы, уже думает искать помощь, чтобы работать вместе со мной."
"Служить тебе", — поправила я его. Но, судя по всему, Шифу не услышал.
"Хорошо, смертные женщины выходят замуж после того, как получат шпильки. Еще один год. Если через год найдешь подходящего человека, ты выйдешь за него замуж."
Шифу почти уставился на меня своими ноздрями.
"Если это время наступит, и никто не захочет жениться на тебе, ты не сможешь прийти ко мне и пожаловаться."
Я почесала затылок и очень озадаченно сказала: "Шифу, если ты не хочешь, чтобы я искала мужа, я не буду его искать. Не сердись."
Я не знаю, как эти слова ткнулись в нервы Шифу. Тело его застыло. Он ослабил руку, повернулся и сказал: "Хм, кому какая разница, будешь ты его искать или нет, просто... ты просто мой ученик. Если за это время никто не женится на тебе, я потеряю лицо!"
Шифу действительно тот, кто заботится о лице. Я вздохнула и сказала: "Шифу, тебе не нужно беспокоиться. У меня уже есть цель. Я сделаю все возможное."
Я взяла посуду и вышла из комнаты. Шифу замер. Когда я собиралась заходить за угол, сзади раздался мрачный голос Шифу: "Эй."
Его крик заставил меня остановиться. Потребовалось немного времени, прежде чем он продолжил: "И кто он?"
Я посмотрела на небо и подумала, прежде чем ответить: "Человек из моих снов."
После того, как я повернула за угол, я услышала звук, будто пинали стол.
Шифу начал тренировку после еды... действительно тяжело работает, ах.
Мне тоже нужно много работать, чтобы найти мужа. Тогда я смогу помочь Шифу и причинять ему меньше хлопот.
С тех пор Шифу приказывал мне все больше и больше вещей. Даже во время сна мне нужно спать рядом с его кроватью на полу.
Каждый раз, когда мы ходили в секту Шэнлин взять еды, Шифу не спеша ходил позади меня. Сначала все относились ко мне так, как обычно, но постепенно мужчины больше со мной не говорили. Вскоре после этого даже мясник больше со мной не разговаривал. Поэтому через некоторое время я была немного несчастна. Я чувствовала, что они, вероятно, не любят меня, потому что я сделала что-то неправильно. Всякий раз, когда Шифу видел меня несчастной, его лицо становилось мрачнее. Иногда я слышала, как он говорил себе: "Черт возьми, он действительно из секты Шэнлин..."
Глава 15
Это снова был тот же самый сон. Безмолвный человек в фиолетовом спокойно посмотрел на меня из темного места. Я тоже долго смотрела на него. Наконец, я, меланхолично сказала: "Не ищи меня больше. Даже несмотря на то, что ты человек из моих снов, в реальности ты не сможешь стать моим мужем."
Завтра будет тот день, когда я получу шпильку. Шифу позволил людям секты Шэнлин организовать для меня большой праздник, чтобы выбрать мужа. Его лицо становилось мрачнее с каждым приближающимся днем. Хотя я не знала причины, почему, но я видела, что Шифу не нравилось искать мне мужа. Итак, я была очень озадачена. Если ему это не нравилось, я бы просто прекратила искать. Зачем он тратил время на организацию пира для меня, чтобы найти мужа, если это просто рассердит его?
Я вздохнула и сказала человеку в фиолетовом: "Мой Шифу — странный. Хотя он организовал для меня праздник, чтобы выбрать мужа, он не доволен, что я его выбираю. Поэтому, хотя я действительно хочу мужа, я все равно не выйду замуж. Кроме того, ты только иногда появляешься во сне. Ты не можешь прийти на пир. Ну... так что я подумала и пришла к выводу, что ты больше не должен появляться в моих снах. Ты заставляешь меня желать лучшей жизни, и я буду разочарована, если не смогу этого достичь."
Человек в фиолетовом слушал мои слова. Я не знала почему он рассмеялся.
"Не волнуйся, я сделаю все возможное, чтобы ты жила хорошо. Как ты думаешь?"
Мои глаза загорелись, но, подумав об угрюмом лице Шифу, я покачала головой: "Если у меня будет хорошая жизнь, Шифу будет несчастным... забудь об этом, лучше всего, если я останусь рядом с Шифу."
Человек в фиолетовом молчал очень долго.
"Леди Сян, тебе очень нравится твой Шифу?"
"Очень", кивнула я. "Шифу ест мясо, я тоже ем мясо. Шифу счастлив, я тоже счастлива."
Человек в фиолетовом больше не говорил. В ушах я слышала слабый звук голоса Шифу, зовущего меня. По-видимому, уже рассвет. Я махнула рукой человеку в фиолетовом и сказала: "Я ухожу. Давай не будем больше встречаться."
Я открыла глаза и увидела, что солнце только что взошло. Мое сердце не понимало, откуда исходит энергия Шифу; Он смог подняться даже раньше меня. Мое зрение стало яснее, и я увидела, что Шифу стоит у моей постели, глядя на меня прищуренными глазами.
"Что ты видела во сне? Твои губы шевелились."
"Ну...", сказала я, потирая глаза. "Я прощалась с человеком из своих снов..."
Я не закончила говорить, когда почувствовала что-то тяжелое на своем теле. Это был Шифу, который с ужасом бросил мою одежду на кровать. Его лицо было очень угрюмым. Он стиснул зубы и долго дышал, прежде чем сказал: "Сегодня, когда ты просыпалась, ты видела его. Не надо так привязываться друг к другу во сне!"
Я собиралась объяснить, что в будущем я больше не смогу его видеть, но Шифу вышел из комнаты и оставил меня с этими сердитыми словами: "Выходи, когда оденешь это платье. Сегодняшний праздник выбора мужа состоится в секте Шэнлин. Мы спускаемся с горы."
Ай... Шифу снова всё усложняет.
Одежда, которую дал мне Шифу, была белой. Я посмотрела в бронзовое зеркало. Это платье было похоже на одежду секты Шэнлин, когда кто-то умирает. Но она не была уродливой. Я подняла юбку и выбежала искать Шифу.
Когда Шифу увидел меня, он заколебался и наморщил брови.
"Тебе нельзя смеяться! Не притворяйся очаровательной!"
Я послушно закрыла рот.
Он нахмурился.
"Не притворяйся взрослой."
Я правда обиделась: "Я не притворяюсь."
"Заткнись! Ты можешь не делать такое жалкое выражение?!"
Я закрыла рот и с недоумением посмотрела на него.
Шифу закрыл лицо и тяжело вздохнул.
"Забудь об этом... Давай спускаться."
Я шла за Шифу и только слышала, как он говорит сам себе: "Черт возьми, что со мной случилось?! Что со мной не так?! Это все вина этого человека в ее снах. Не дай мне узнать кто ты сегодня, или посмотрим, как я буду иметь дело с тобой. Мы с тобой поговорим!"
Я была позади Шифу и осторожно потянула его одежду.
"Шифу, если ты действительно расстроен, сегодня нам не следует спускаться. Я больше никогда не буду упоминать слова "человек из моих снов" перед тобой."
Шифу остановился. Я посмотрела на него. На лице Шифу было слегка удивленное выражение. Казалось, он не хотел, чтобы я видела его увидела, поэтому он очень быстро обернулся. Не говоря ни слова, он продолжил идти. Я схватила его одежду и последовала за ним сзади, как маленький хвост....
Внезапно, теплая рука схватила мою руку, которая тянула его за одежду. Я услышала голос Шифу через холодный воздух.
"Я не... хотел сердиться на тебя."
Держа меня за руку, он пошел по тропинке, которая вела в секту Шэнлин.
"Тебе не нужно бояться."
Я уставилась на руку Шифу. Мое сердце смягчилось.
Секта Шэнлин была украшена. Когда Шифу держал меня за руку, подошли женщины и поздравили меня. Проходя по двору, я увидела мужчину, убирающего листья. Мои шаги прекратились.
"Муж…"
Так мило; Всю работу в сектэ Шэнлин делали мужчины. Было бы так приятно, если бы в поместье Фэнсюэшань был мужчина...
Конечно, Шифу был в другой лиге. Он был лучше, чем мужчины и женщины.
Когда я остановилась, Шифу тоже остановился. Я оглянулась на него. Я не знала, почему его лицо снова мрачное. Я моргнула. Я действительно не понимала, откуда у Шифу взялось это настроение.
Шифу отвел меня прямо на второй этаж секты Шэнлин. Там был балкон, где вы могли видеть, что происходит внизу. В будние дни люди секты тренируются под этим балконом. Сегодня его убрали и он использовался для меня, чтобы выбрать мужа.
Я стояла с Шифу на балконе. Через некоторое время мужчины встали под нами. Даже мясник стоял на линии с лицом, полным холодного пота. Все казались нерасположенными. На самом деле, они выглядели так, как будто у всех болел живот. Им было так больно, что они даже не поднимали головы. Я посмотрела ниже и увидела только черные пряди их волос.
Кто-то принес кресло для Шифу. Он сел. С чашкой чая в руке, не оглядываясь, он холодно сказал: "Ну, Сяо Сян Цзы, сегодняшний день наконец, настал. Выбирай. Где этот человек из твоих снов?"
Я оглянулась и сказала ему: "Шифу... ты расстроен, потому что я выбираю. Я больше не буду выбирать."
Шифу прищурился и улыбнулся: "Чувствуешь себя смущенной? Хорошо, тогда вы, ребята, должны показать себя."
Он сказал мужчинам ниже: "Это ученица, которую я воспитывал в течении десяти лет, кто хочет ее?"
Головы мужчин повисли еще ниже. Никто не сказал ни слова.
Я моргнула и подумала, что после стольких лет никто не собирался следовать за мной и быть моим мужем. Я печально вздохнула. Услышав мой вздох, Шифу издал «гулкий» звук. Некоторое время он смотрел на меня, а потом рассмеялся.
"Ну, вы, ребята, тоже смущаетесь?"
Шифу взял красный шар у людей позади нас.
"Тогда как насчет решения шаром? В кого-бы он ни попал, это он. Сяо Сян Цзы, тебе нужно бросить его на того, кто тебе нравится." (Не могу поверить, что Чу Конг зайдет так далеко, потому что он хотел знать, кто этот человек.)
Шифу дал мне красный шар. Я держала его в руке и некоторое время размышляла. Затем, с небольшой силой, я отбросила его на колени Шифу. Он пошевелился, глядя вниз на мяч. Я уставилась на Шифу и сказала: "Я думаю, что больше всего мне нравится Шифу."
Аудитория некоторое время молчала. Затем раздался звук их оживленных вдохов. Звук «пх» исходил от людей, смеющихся позади нас. Лицо Шифу медленно покраснело в этой все более шумной обстановке.
"В, в, возмутительно!"
Шифу резко встал и ущипнул мою щеку.
"Твои кишки стали толстыми. Ты смеешь меня провоцировать Сяо!"
"Он упал, он упал!"
Я увидела, как красный шар упал на пол, покатился к краю балкона и упал на землю внизу. Мужчины рассеялись, как птицы. Затем красный шар отскочил и покатился к середине толпы. В это время никто не осмелился находиться даже в трех метрах от него.
"Ах..."
Я потерла глаза, немного разочарованная.
"Итак, все боятся быть моим мужем, ах. Я всем отвратительна, потому что глупая."
Рука ущипнула мою щеку. Шифу сказал: "Кто смеет?!"
Он остановился, кашлянул и сказал: "Причина не в этом."
Я подняла голову и взглянула на Шифу.
"Тогда почему никто не хочет быть моим мужем?" (Потому что они боятся милашки Чу Конга, ах)
Шифу открыл рот, но прежде, чем он успел заговорить, извне раздался знакомый голос. Это был голос человека в фиолетовом, который часто появлялся мне во сне.
"Леди Сян, я согласен."
Я повернулась посмотреть и увидела фиолетовое торнадо. Он перепрыгнул через толпу и медленно пошел к красному шару. Пара белых рук подняла мяч с земли. Он стряхнул с него пыль, посмотрел на меня и улыбнулся: "Я сделаю все возможное, чтобы у тебя была хорошая жизнь."
"Человек из моих снов?" — прошептала я. Я не могла поверить, что он появился в реальной жизни. Во сне я никогда не видела его лица. Теперь, когда я ясно его видела, я вдруг вспомнила. Разве он не тот, кого похитили вместе со мной эти ловцы демонов около года назад?!
"Цзыхуэй", — закричала я, немного удивившись.
Тогда я ушла с Шифу. Позже я не знала, жив ли он или умер. Теперь, когда я увидела, что он жив, я была счастлива.
"О, человек из твоих снов," — внезапно сказал Шифу странным тоном. Мое сердце необъяснимо задрожало. Осторожно, я обернулась и взглянула на Шифу. Я могла только видеть, как зловеще и проникающе смеются его губы.
"Хе-хе-хе, так вот значит как. Я подсчитал всех, в конце концов, это был кто-то за пределами секты Шэнлин, хе-хе."
Шифу посмотрел на меня с наклонными глазами. Гнев в них заставлял меня дрожать. Он ущипнул мое лицо и, смеясь, сказал: "Удивительно, Сяо Сян Цзы. В прошлом году, когда ты и этот человек сошлись, что никто не знал?"
Эти сумасшедшие глаза Шифу слегка напугали меня. Мой голос немного дрожал, когда я честно ответила: "На моей кровати, когда пришло время спать."
Рука щипавшая мое лицо, ослабла. Выражение Шифу стало пустым.
"Вы... вы двое, уже превратили сырой рис в приготовленный рис." (Чу Конг имел ввиду, что они уже спали вместе)
"Никакого риса и никакого приготовленного риса. Я видела его только во сне. Иногда мы разговаривали," — быстро объяснила я.
"Я готовила рис для Шифу. Я не готовила для других людей. Шифу не сердись."
Хотя я не знаю, что не так с приготовлением риса для других людей, но настроение Шифу было необъяснимым. Я просто немного уступлю.
Выслушав мои слова, Шифу обернулся. Его лицо было еще мрачнее.
"Техника проникновения в сны..."
Шифу посмотрел на Цзыхуэя, который был под балконом и холодно сказал: "Брат, ты действительно сделал усилие ради моей глупой ученицы!"
"После того, как мы попрощались год назад, я скучал за леди Сян днем и ночью."
Щеки Цзыхуэя были слегка красными. Он сказал тихим голосом: "Я думал влево и вправо и решил, что это единственный способ, который не был оскорбительным. Хотя входить в сны рискованно, но ради леди Сян, это того стоит."
Мои глаза загорелись. Последние слова полностью заняли мое мнение. Я увидела, что в будущем в поместье Фэнсюэшань будет фигура человека, который бегает тут и там, выполняя все хлопоты.
Я посмотрела на Цзыхуэя мечтательными глазами, полными надежды.
Дерево под ногами Шифу произвело звук «гe лa гe лa». Звук был как будто что-то треснуло.
Внезапно, Шифу отвел меня назад. Взгляд передо мной стал черным: это была спина Шифу. Она заблокировала мой обзор. Я только слышала, как Шифу произнес душным голосом: "Пусть эта мысль о твоей смерти; Сяо Сян Цзы не выйдет замуж за кого-то за пределами секты Шэнлин. Возвращайся туда, откуда ты пришел."
Сказав это, Шифу потащил меня внутрь.
Я с некоторым беспокойством посмотрела на Цзыхуэя. Я слышала, как он кричал: "Шифу, вы немного самодержавный. Леди Сян уже получила шпильку, и никто в секте Шэнлин не хочет жениться на леди Сян. Шифу использует только такое оправдание, чтобы леди Сян оставалась рядом с ним. Считаете ли вы, что это задержит большой жизненный момент леди Сян?"
Шаги Шифу остановились. Он глубоко вздохнул. Я не знала, что он подавляет. Голос Цзыхуэя продолжился: "Я пришел с искренним сердцем, чтобы попросить руки леди Сян. Даже если Шифу не хочет меня видеть, Шифу должен спросить мнение леди Сян. В конце концов, она всего лишь ваша ученица. Вы не можете решить всю её жизнь."
Рука Шифу больно сжимала мою руку. Я терпела, пока могла. Я прошептала: "Шифу... больно."
Люди внизу боялись. Внутри слуги стояли как мертвые; Они были настолько спокойны, что даже не было слышно звука их дыхания.
Шифу долго молчал. В конце концов, он отпустил мою руку. Затем он обернулся и посмотрел на меня с затемненными глазами, полными эмоций, которые я не могла назвать.
"Сяо Сян Цзы, скажи, этот человек по имени Цзыхуэй, ты хочешь его или нет?"
"Я..."
Я неловко посмотрела на Шифу. Наконец, я покачала головой и сказала: "Шифу не хочет, чтобы я хотела, поэтому я не хочу."
Я долго смотрела на пальцы своих ног и все еще не слышала ответа Шифу.
Любопытно, я посмотрела на Шифу и увидела, что он нахмурился. С его губами в прямой линии и бледностью лица, он выглядел так, будто получил тяжелый удар.
"Шифу..."
"Я спрашиваю тебя: ты хочешь выйти за него замуж?"
"Шифу не хочет, чтобы я выходила за него, поэтому я не хочу."
"Я не спрашиваю о моём желании, я спрашиваю о твоём."
Шифу казался одержимым. Он уставился на меня и спросил: "Ты хочешь за него замуж?"
Глядя на мрачное лицо Шифу, я почувствовала желание взять его за руку. Я хотела сказать: "Шифу, не делай для себя всё сложнее, хорошо..."
Но прежде, чем я смогла открыть рот, Шифу кивнул и сказал: "Хорошо. Ты хочешь его, поэтому он твой."
Затем он ушел, оставив меня с этими холодными словами: "Возвращайся с ним сама в поместье Фэнсюэшань."
Я пошла за ним. Как только я добралась до первого этажа, Шифу увидел, что внутрь зашел Цзыхуэй. Его гневное настроение усилилось до другого уровня, и он закричал: "Не иди за мной!"
Я остановилась и стояла в зале, неподвижно, но, несмотря на мое послушание, мое сердце сильно испугалось. Шифу рассердился; Он хотел оставить меня.
"Леди Сян."
Цзыхуэй и Шифу прошли рядом друг с другом. Он подошел ко мне, его щеки покраснели.
"Прости меня. Услышав, что ты сказала прошлой ночью, я был немного нетерпелив, и сегодня я пришел в спешке. Леди Сян, не сердись."
Мои глаза были зафиксированы на спине уходившего Шифу. Слова Цзыхуэя зашли в одно ухо, а в другое — вышли.
"Леди Сян?"
Рука махнула мне перед лицом. Я моргнула, и мои глаза наконец сосредоточились на лице Цзыхуэя.
Я с недовольством сказала: "Мы договорились о том, что не будем встречаться."
Цзыхуэй был ошеломлен на мгновение.
"Извини, но я не мог подавить себя. Я решил, что мне нужно прийти и попробовать..."
Я была счастлива, что кто-то так хочет быть моим мужем, но Шифу не хотел...
Моя голова почувствовала тепло. Это Цзыхуэй касался моей головы. Он сказал: "Причина, по которой Шифу не хочет, чтобы мы поженились, должно быть в том, что он не уверен, что можно оставить тебя в моих руках. В будущем, если мы проведем больше времени вместе, я верю, что он увидит, что мое сердце искренне. Все будет хорошо."
Некоторое время я думала и чувствовала, что его слова были разумными. Мое сердце начало успокаиваться.
Я увидела, что его рука держит красный шар. Я указала на него и сказала: "Это для Шифу. Дай его мне."
Рука на моей голове застыла. Я подняла глаза и увидела теплую улыбку Цзыхуэя: "Хорошо, ты отдашь его Шифу."
Я взяла красный шар и сказала Цзыхуэю: "Я отведу тебя обратно в поместье Фэнсюэшань. Сегодня ты можешь сначала убраться во дворе."
"...Хорошо, я уберу во дворе."
Глава 16
В ту ночь Шифу не вернулся в поместье Фэнсюэшань. Большую часть ночи я сидела у входной двери усадьбы, держа колени, пока ждала. Холодный горный воздух чувствовался, будто иголки кололи мои кости. Мое сердце тоже стало холодным.
Звезды в небе летели над моей головой. Я безучастно смотрела на дорогу за усадьбой, надеясь, что Шифу внезапно появится. Он бы ущипнул мои щеки и крича на меня, велел бы вернуться внутрь и ложиться спать.
Но Шифу не появился. Появился Цзыхуэй. Он накинул на меня пальто.
"Иди спать; Я буду смотреть. Когда твой Шифу вернется, я разбужу тебя."
Я упрямо покачала головой. Цзыхуэй больше не пытался меня убедить. Вместо этого он сел рядом со мной, и мы вместе смотрели на длинный путь перед нами.
"Цзыхуэй, почему ты хочешь быть моим мужем?" Поскольку больше нечего было делать, я заговорила: "Даже если я и люди секты Шэнлин знаем друг друга очень хорошо, все равно никто не хотел жениться на мне."
"Эн, это, вероятно, потому, что ты мне нравишься больше, чем я боюсь твоего Шифу."
"Почему я тебе нравлюсь?"
Цзыхуэй помолчал и сказал: "Угадай."
"Я глупая, я не могу угадать, почему."
Я опустила голову на колени. Я правда хотела спать. Медленно, мои веки стали тяжелыми.
Я честно сказала: "Я всегда чувствовала, что в твоих глазах было что-то странное."
"Ах?"
Человек рядом со мной казался несколько взволнованным.
"Что странное?"
"Я не знаю, но думаю... в своем сердце ты, вероятно, не хочешь быть моим мужем."
Я закрыла глаза. Моя голова упала в сторону, опираясь на толстое плечо.
"На самом деле... если ты не хочешь, мы можем отменить его... Я не заставляю тебя."
Человек рядом со мной ничего не сказал, и я медленно заснула.
(На самом деле, я думаю, что Сяо Сян Цзы здесь не так глупа. Она видела Цзыхуэя насквозь. Она просто простодушная)
На следующее утро я услышала звук «ша-ша», кто-то чистил пол. Смущенная, я потерла глаза и посмотрела поближе. Это был Цзыхуэй, он чистил каменную лестницу с помощью метлы.
У воздуха был странный запах. Я смутно вспомнила, как мясник однажды сказал мне, что этот запах называется вином. Это было замечательно, но мясник никогда не позволял мне прикоснуться к нему. Он сказал, что когда девушка выпила его, она сошла с ума. Хотя я немного глупая, но все еще рациональная. Если бы я коснулась к такого рода вещам, я бы стала глупой и сумасшедшей, Шифу больше не захотел бы меня. Итак, я держала это вдали от себя. В Фэнсюэшане тоже не было вина. Я почесала голову и спросила: "Цзыхуэй, как вино пролилось на землю?"
Цзыхуэй посмотрел на меня, улыбнулся и сказал: "Шифу только что вернулся. Когда он увидел, что мы сидим у входной двери, он поскользнулся. Немного вина вылилось из кувшина в его руке."
"Шифу вернулся!"
Мои уши услышали только эти слова. Другие превратились в дым.
"Где он?"
"Он должно быть сейчас в своей комнате..."
Я не дождалась, когда он закончит говорить, и быстро встала, желая бежать прямо в усадьбу. Но я всю ночь держалась за ноги, и встала слишком быстро, так что мои ноги онемели. Мое зрение потемнело, и я рухнула. Должно быть, я очень сильно ударилась носом, потому что поток крови загрязнил землю. У меня закружилась голова, в глазах все плыло. Я только слышала, как взволнованный голос Цзыхуэя кричал: "Леди Сян, леди Сян!"
"Все в порядке."
Я заставила себя и вытерла лицо. Видеть кровь в руке было немного страшно. Я не могла держать себя в вертикальном положении. Цзыхуэй, который поддерживал меня, упал сверху. Он вытер мне лицо рукавом, не волнуясь о том, что он станет грязным.
"Где еще болит?"
Я подняла глаза и сказала приглушенным голосом: "Больше нигде, я толстокожая."
Цзыхуэй некоторое время смотрел на меня. Внезапно он покачал головой и громко рассмеялся.
"На самом деле... правда тупая."
Его приговор был правдивым. Я не могла отрицать этого, поэтому молча смотрела на небо.
Цзыхуэй помог мне встать, а затем его рука слегка ослабила хватку. Он наклонился и внимательно посмотрел на мое лицо. "Эн, крови больше нет."
Положив руку мне на плечо, он прошептал: "Хочешь пойти внутрь?"
Я взглянула на его руку и почувствовала себя немного неудобно, поэтому отпрянула её.
"Да, но мне нужно сначала пойти к Шифу."
Говоря это, я сделала два шага вперед, прежде чем вернуться назад. Я подумала, оглянулась на Цзыхуэя и сказала: "Спасибо, муж!"
Цзыхуэй немного испугался. Он еще не опомнился, когда я повернулась и побежала внутрь, чтобы найти Шифу.
Я осмотрела все поместье, но так и не увидела даже намека на тень Шифу. Я почесала голову и сказала сама себе: "Цзыхуэй соврал мне. Очевидно, Шифу не вернулся."
Когда эти слова вышли из моего рта, сверху упал кувшин и ударился о землю со звуком «па». Он разбился. Запах, исходящий от него, был запахом вина.
Я фыркнула. Это был тот же запах, что и у входной двери.
Я сделала несколько шагов назад и подняла голову. Шифу сидел на крыше, держал кувшин и безучастно смотрел на меня. Я с радостью помахала ему и огляделся, затем схватила лестницу за углом и перенесла ее туда, где был Шифу. С дрожащими ногами я поднялась.
"Шифу! Почему ты здесь?"
Шифу ответил мне голосом, полным странных эмоций: "Стоя высоко, можно далеко видеть."
Я осторожно подошла к Шифу и села рядом с ним. Некоторое время я смотрела на него и видела, что он не злится, так что укрепив это знание, я спросила: "Почему Шифу не вернулся вчера вечером?"
Он даже не смотрел на меня. Смотря вдаль, он сказал: "Разве не хорошо, что я не вернулся? Как вы поживаете с твоим мужем?"
Услышав его, я кивнула.
"Хорошо, очень хорошо."
Я протянула руку и была готова рассказать ему все, что сделала с Цзыхуэем. Но я даже не открыла рот, когда Шифу внезапно потянул и толкнул меня на крышу. Шифу лежал на мне, блокируя все мое поле зрения.
Несколько кровельных черепиц упали на землю и сломались.
Я моргнула и посмотрела на несколько красноватые глаза Шифу. Он пахнул вином... Я немного запаниковала.
"Шифу, в чем дело? Разве они не сказали, что только девушки сходят с ума, если выпьют это?"
"Да...", прошептал Шифу с полузакрытыми глазами. "Я, наверное, сошел с ума."
Он холодно улыбнулся.
"Забудь о прошлой жизни. Эта жизнь, эта жизнь... этот ублюдок Небесный Император Ли! Разве ты не сказал, что тебе понравилась игра маленькой жены, гоняющей мужа?!"
"Шифу?"
Он говорил слова, которые я не понимала. Я сжала ему плечо. Разговаривая с ним, когда я была снизу, а он сверху, я чувствовала себя слишком зажатой.
"Давай встанем и поговорим."
"Встанем?"
По тону Шифу был в недоумении. Его глаза угрожающе прищурились.
"Когда ты была лицом к лицу с этим Цзыхуэем, ты тоже просила его встать?"
"Мы так не разговаривали."
"О? Разве."
Он указал пальцем.
"Я, должно быть, был ослеплен светом только что, потому что я мог бы поклясться, что видел вас двоих, обнимающих друг друга."
Я последовала указательному пальцу и увидела Цзыхуэя, который чистил тряпкой остатки моего кровотечения.
Это место было правда высоким; Вы действительно могли бы увидеть очень далеко.
Я моргнула и сказала: "Я только что упала, поэтому Цзыхуэй помогал мне."
"Помогал тебе?"
Одна из бровей Шифу поднялась. Услышав, что он сказал эти два слова, я не знала почему моя грудь сжалась.
"Тогда я тоже помогу тебе, хорошо?"
"... Хорошо..."
Мои губы почувствовали мягкость. Губы Шифу отдавали вином, усиливая все мои чувства.
Я была полностью ошеломлена. Внезапно я почувствовала боль на нижней губе. Шифу на самом деле укусил меня. Я чувствовала себя очень обиженной. После того, как Шифу отпустил меня, я сразу прикрыла рот и сказала: "Шифу, это не помогло мне, это меня укусило."
(Хорошо, я беру обратно то, что я сказала о ней, что она не глупая. Ее наивность / глупость / тупость убивает меня)
Я только закончила говорить, когда увидела, что лицо Шифу изменило цвет. Он коснулся своих губ. Он был настолько потрясен, будто его укусили, а не меня.
Он холодно встал и отступил несколько шагов от меня. Внезапно он поскользнулся. Он действительно скатился по крыше. Я была потрясена и быстро спустилась по лестнице, но я не увидела Шифу. Были только сломанные черепицы. Похоже, что животное исчезло.
Шифу снова исчез на весь день. Уже был вечер, когда мы с Цзыхуэем закончили готовку, когда он вернулся в поместье с бледным лицом. Он ничего не сказал и просто сел между мной и Цзыхуэем.
Видя, что Шифу выглядит плохо, я не смела говорить. Я достала ему тарелку, палочки для еды и послушно села. Но Цзыхуэй, выбрал кусок мяса и положил его в мою миску. Он с энтузиазмом сказал: "Сян, сегодня ты много работала. Ешь больше мяса."
Я кивнула, склонила голову и пережевала мясо. Сегодня меня укусил Шифу. На моей губе были отверстия, проколотые зубами. Когда теплый рис коснулся моей раны, я вздрогнула и рефлекторно выплюнула мясо. Когда я подняла голову и увидела, что Шифу и Цзыхуэй смотрят на меня, я закрыла рот и смутно сказала: "Горячее."
Шифу громко кашлянул и повернул голову. Цзыхуэй рассмеялся и сказал: "Вот и все. Ты должна подуть на его перед тем, как есть."
Говоря это, он снова взял кусок мяса для меня. На этот раз я упорно дула на него.
Ужин был только на полпути, когда Цзыхуэй снова заговорил: "Сян, мы сейчас заняты, так когда мы проведем свадьбу?"
Шифу положил свою миску со звуком «гe дa». Этот маленький звук заставил мое сердце пропустить удар. Я посмотрела на Шифу. Он уставился на Цзыхуэя. Цзыхуэй, который, должно быть, больше не хотел жить, продолжал говорить: "Говоря о свадьбе, есть так много дел. Например, приглашение наших родителей."
Тело Шифу застыло. Его лицо потемнело.
Я моргнула и посмотрела на Шифу. В ушах раздался голос Цзыхуэя: "Мне действительно стыдно; Я потерял обоих родителей, когда был очень молод. Остался только я. Родители леди Сян еще живы? Если можешь, пригласишь их на свадьбу? Благословение старейшин — хорошая вещь для брака. Конечно, Шифу — лучший выбор, чтобы засвидетельствовать его... "
"Достаточно."
Шифу перебил слова Цзыхуэя. Его холодный голос сказал: "Меня не волнует, кто ты, и меня не волнует, каковы твои намерения. Я только скажу тебе следующее: терпение Сяоя уже на пределе. Если ты разумен, уходи сегодня. Сяой не будет тебя беспокоить. Если ты хочешь остаться... "
Шифу сделал паузу; Его рука мягко постучала о стол.
"Я не против добавить камень в ножку стола."
Цзыхуэй не дрогнул; Вместо этого он улыбнулся и сказал: "Шифу угрожает мне."
"Нет, просто информирую."
Я посмотрела туда и обратно между ними. Их разговор потерял меня.
"Шифу, почему ты не спросишь, чего хочет леди Сян? В конце концов, этот брачный контракт был устроен из-за желания леди Сян. Ранее Шифу также одобрил. Прервать контракт сейчас..."
"Я, Сяой, просто хочу разорвать контракт."
Шифу откинулся на стуле и презрительно посмотрел на Цзыхуэя.
"Подходи и ударь меня, а."
"Шифу."
Цзыхуэй слегка прищурился.
"Почему ты не хочешь, чтобы леди Сян привела мужа и жила хорошей жизнью?"
Я поняла эти слова. Итак, Цзыхуэй говорил, защищая меня.
Изначально, я была настроена делать то, что хотел Шифу, но, услышав эти слова от Цзыхуэя, все мои обиды вышли. Всегда приказывал мне, всегда издевался надо мной, даже запрещал людям помогать мне, злился на меня... оставляя меня одну, когда захочет.
Когда я подумала об этих вещах, я не могла удержаться от того, чтобы взглянуть на Шифу. Я не могла поверить, что мастер просто сердито усмехнулся: "Я просто не хочу, чтобы у нее была хорошая жизнь. Что насчет этого? И не продолжай говорить о желаниях Сяо Сян Цзы. Сяой также скажет тебе, что мои желания — это ее желания."
Шифу схватил меня за руку и поднял.
"Сяо Сян Цзы, видишь, посетитель уже уходит."
В молчании, я опустила голову.
В течении некоторого времени вокруг было тихо. Затем я прошептала с обидой: "Шифу ... У меня все еще есть свои желания."
Рука Шифу шатнулась. Казалось, он подавлял свой гнев, но он также был в недоумении. Он сказал: "Ты... ты хочешь жениться на нем?!"
"Я просто…"
Я сжала пальцы.
"Я просто думаю, что то, что сказал Шифу, неверно."
"Леди Сян."
Я спорила с Шифу и не заметила, что Цзыхуэй встал рядом со мной.
Он обнял меня за талию и шагнул на три шага назад от Шифу.
Лицо Шифу побледнело; Его и так темные глаза стали ещё темнее. Его тело вздрогнуло, пытаясь схватить меня. В этой ситуации я была полностью потеряна. Внезапно Цзыхуэй мягко сказал мне на ухо: "Поскольку Шифу нас не понимает, давай убежим."
Я была поражена. Я обернулась и увидела, что его лицо было ярким и смеющимся.
Рука Шифу еще не успела прикоснуться к моей щеке, прежде чем у меня началось головокружение. Хмурый голос Шифу звучал все дальше и дальше.
"Демон, ты хочешь умереть!"
В моих глазах потемнело, и я потеряла сознание.
Глава 17
"Из бегства не выйдет счастливый конец!"
Это первое, что я сказала Цзыхуэю после того, как проснулась. Я крепко сжала его одежду и сказала с серьезным лицом: "В секте Шэнлин мне говорили, что в деревне есть вдова, которая сбежала с мужчиной. Позже их поймали и утопили в клетке свиньи."
Я тоже боялась, что Шифу утопит меня в клетке свиньи, как и их. В этом случае не найдут даже мои кости.
Цзыхуэй на мгновение уставился на меня. Затем рассмеялся и сказал: "Если так, то нам не следует убегать."
"Хорошо", я сразу кивнула. Несмотря на то, что у меня были жалобы на Шифу, я никогда не думала о том, чтобы покинуть его.
"Вернемся назад и попросим Шифу о прощении."
Я хотела уйти, но Цзыхуэй остановил меня.
"Если ты хочешь вернуться в секту Шэнлин отсюда, это займет полмесяца."
Я была потрясена: "Я что, спала полмесяца?!"
"Нет, леди Сян спала только одну ночь," — сказал Цзыхуэй. "Ты должна была уже понять, что я не обычный человек. Я камень, превратившийся в сущность. Путешествие за тысячи миль в мгновение ока — это лишь одно из заклинаний, которые я изучил."
Я кивнула в знак понимания: "Это даже лучше; Мы можем вернуться в поместье Фэнсюэшань в мгновение ока."
"Сян, ты вчера видела своего Шифу, и ты правда думаешь, что он позволит нам пожениться, даже если мы признаемся в наших ошибках?"
Я подумала и уныло покачала головой.
"Но мы все равно не должны бежать."
"Конечно," — сказал Цзыхуэй со смехом.
"Мы убежали, потому что не получили согласия старейшин. Если мы сможем получить согласие твоих родителей, даже если Шифу не разрешит, он ничего не сможет сказать."
Я моргнула и подумала. Слова Цзыхуэя действительно имели смысл, но воспоминания о детстве были расплывчатыми и неясными. Я не могла вспомнить, где был мой дом. Я не могла вспомнить, как выглядели мои отец и мать.
Цзыхуэй сказал странным тоном: "На протяжении многих лет, разве ты не просила поехать домой и посетить родителей?"
Я почесала голову.
"Я думала об этом, но Шифу сказал, что мои родители доверили меня ему. Я не могла пойти домой, пока не освою искусство. В течении многих лет мои навыки не улучшались, поэтому я не осмелилась вернуться домой. Затем я подумала, что сопровождать Шифу тоже очень хорошо, поэтому я похоронила это желание в своем сердце."
Цзыхуэй ненадолго уставился на меня, а затем повесил голову и тихо прошептал: "Значит, вот в чем дело... Черт, твой Шифу настоящее позорище.."
"Что?"
Цзыхуэй улыбнулся и сказал: "Ничего. По пути сюда я услышал некоторые новости. Я, наверное, знаю, как добраться до дома Сян. Остановиться здесь, это не решение. Пойдем и посмотрим."
Я кивнула и много не думала. Я просто следовала за ним сзади.
Прошло совсем немного времени, прежде чем пейзаж стал мне знакомым. Я счастливо потянула Цзыхуэя за рукав.
"Точно, точно, это, кажется, та дорога!"
Я ускорилась и от волнения начала бежать.
"Это не далеко отсюда. За углом, должна быть река. Через реку находится парадная дверь моего дома. Перед входной дверью есть каменные львы..."
Когда мы повернули, на другой стороне реки появилась ветхая парадная дверь. Я застыла на мгновение, а затем нелепо шагнула вперед.
"Это не здесь," прошептала я, когда шла. "Мост не был таким маленьким, а каменные львы были более внушительными."
После пересечения моста я стояла перед поместьем. На парадной двери висела сломанная доска, на которой были написаны слова «Усадьба-Ян». Закрытые двери были запечатаны; На желтой записке читалось «запрещено».
Я просто стояла, мой разум был совершенно пуст.
"Сян," — позвал меня Цзыхуэй и коснулся моей головы. "Возможно, я нашел неправильное место..."
Он еще не закончил говорить, когда мимо поспешно прошел человек. Увидев меня и Цзыхуэя, он странно посмотрел на нас и сказал: "Айя, вы двое, как вы могли здесь остановиться? Пойдемте быстрее. Это место славится тем, что в нем живут призраки. Если бы мне не надо было пройти эту дорогу, чтобы добраться до травы на горе, я бы не пришел сюда, даже если бы меня убивали."
Я даже не отреагировала, когда он обернулся и помчался прочь, но прежде чем он успел уйти, я схватила его за руку. Человек был напуган до смерти и неоднократно крикнул: "Леди, что вы делаете?! Что вы делаете?! Может, призрак вошел в ваше тело?!"
"Вы... вы знаете, где мы находимся?"
"Особняк Ян... Ян Мэнор, ах."
Я цеплялась за него, как за соломинку, и спрашивала: "Вы знаете, кто здесь жил?"
"Деловая семья с фамилией Ян. Десять лет назад всю семью перерезали их враги."
Я ослабила руку. У меня закружилась голова. Позади меня рука поддерживала мою спину, потому что я едва могла стоять. Я по глупости спросила: "Что значит... перерезали?"
Мужчина посмотрел на меня на мгновение и вздохнул: "Вы должно быть дальняя родственница этой семьи. Десять лет назад я не знаю, кто из членов семьи Ян обиделся, но тридцать человек из Ян Мэнор замолчали навсегда. Я слышал, что их враги наняли знаменитых ассасинов из секты Шэнлин, чтобы убить их. Они пришли и даже следа после себя не оставили, ни малейшего доказательства. У чиновников не было возможности найти правду, и это превратилось в неразрешенный случай. Жаль этих обиженных призраков семьи Ян, ах!"
"Сек... та Шэнлин?"
Я думала, что у меня проблемы со слухом, поэтому я поковырялась в ухе, прежде чем спросить: "Можете повторить?"
Мужчина странно посмотрел на меня, а затем сказал: "Секта Шэнлин, ах. Ай, маленькая девочка, таинственные вещи из Цзянху не то, что мы можем понять. Вы, отдаленная родственница, не должны тратить свои силы."
(Цзянху — сообщество боевых искусств)
Я поковырялась в ухе ещё глубже и дважды ударила себя по щекам. Цзыхуэй схватил меня за руку.
"Сян!"
Я ковырялась в ухе, пока оно не зазвенело. Но я не почувствовала ни малейшей боли и глупо спросила снова: "Вы сказали секта Шэнлин?"
Мужчина так испугался, что сделал шаг назад и заговорил сам с собой: "Призрак, правда вошел в ее тело..."
"Вы сказали, что это была секта Шэнлин," — закричала я. Я собиралась пойти за ним, когда Цзыхуэй обнял меня. Я могла только наблюдать, как мужчина впадает в панику.
Я оттолкнула Цзыхуэя.
"Почему ты меня хватаешь? Я не закончила спрашивать. Он сказал, что секта Шэнлин убила... убила эту семью, но, но дядюшка Хуцзя, сестра Танджу и мясник, и Шифу, они... были такими хорошими."
Мое горло задыхалось. Я не могла продолжать. В моем разуме, вспыхнула сцена. Это был день, когда я вылезла из бочки. Тогда я везде видела кровь, и людей с мечами в черных одеждах. Холод сияющего лезвия и теплая кровь, которая капнула мне на лицо. Я была в трансе. По сравнению с этими жгучими чувствами, мне казалось, что я ходила в тумане последние десять лет. Изображения были четкими и ясными, как будто они только вчера появились, сжигая болью мои кости.
Я закрыла лицо. Мысли были в хаосе.
"Сян, давай закончим на сегодня."
Цзыхуэй похлопал меня по спине и сказал: "Тебе нужно отдохнуть."
Я оттолкнула его. Мои руки дрожали.
"Нет, я иду домой."
Покинув объятия Цзыхуэя, мои ноги слегка дрожали. Медленно, шаг за шагом, я подошла ко входной двери. Я сорвала печать и сильно толкнула пыльную дверь, но она была неподвижной. Я постучала и крикнула: "Мама..."
После того, как эти слова покинули мой рот, голос стал хриплым: "Я вернулась."
Воспоминания о детстве прорвались сквозь туман, как солнечные лучи.
Тусклый свет сиял на разрушенной двери, вытирая пыль и делая ее такой же яркой, как всегда. Я постучала в дверь с большей силой.
"Открой дверь! Открой дверь…"
На мое лицо упала серая тень. Цзыхуэй схватил меня за руку. Я услышала едва слышный голос: "Позволь мне сделать это."
Он положил руку на дверь и осторожно толкнул ее. Старая дверь издала звук «жии» и медленно открылась. Взглянув за дверь, я сразу увидела зал. Мебель внутри была такой же, как в моей памяти. Я вошла, опустив голову и посмотрела на красные пятна на земле. Затем я подняла голову и посмотрела на самое высокое место в зале. В тот день Шифу стоял высоко над другими, и отвел меня в секту Шэнлин. Шифу всегда был высоко над другими, поэтому я не смела быть неуважительной. Однако Шифу я уважала...
Я покачала головой, желая выбросить из себя все спутанные голоса. Но, дрожа, мое лицо стало мокрым. Я вытерла его. Вскоре после этого, вниз начали капать слезы. Я стояла в центре зала, молча, вытирая слезы снова и снова, пока Цзыхуэй не похлопал меня по плечу.
"Сян, не плачь."
"Я не плачу," — сказала я. "Просто... они сами капают."
Цзыхуэй вздохнул. У меня не было времени говорить; Он повернулся и отошел на два шага от меня. Звук «па» прозвучал у меня в ухе. Я была потрясена. Шифу, одетый во все белое, появился за пределами зала. В его руках был малиновый хлыст. С холодным выражением и чрезвычайно темными глазами, он впился взглядом в Цзыхуэя.
"Учитывая, что развитие в течении десяти тысяч лет не должно было быть легким, я хотел отпустить тебя с крючка. Но ты не принял предложения и продолжил бросать вызов ограничениям Сяоя."
Шифу холодно закусил губу.
"Если ты намеренно ищешь смерти, я исполню твое желание, хорошо?"
Цзыхуэй ничего не говорил. Я знала, что он не сможет победить Шифу. В спешке я прыгнула перед Цзыхуэем и протянула руки, чтобы защитить его. Я уставилась на Шифу и увидела, как его лицо побледнело, будто его только что ударили.
"Сяо Сян Цзы," глаза Шифу сузились. "Ты принимаешь эту позицию, чтобы защитить своего «мужа », сразившись со мной?"
Его тон был легкомысленным, но я знала, что Шифу очень рассердился. В этот момент мой разум был в суматохе. Я просто покачала головой и не знала, что сказать. Выражение Шифу стало слегка рассерженным. Он протянул руку и осторожно закричал, как он привык, когда забирал меня домой: "Иди сюда."
Но здесь и сейчас мои ноги не двигались. Шифу тоже не побуждал меня. Его рука все еще была там, ожидая, когда я ее схвачу. Я смотрела на Шифу. У меня перехватило горло, и я выпалила: "Шифу... мои родители..."
Шифу нахмурился: "Я объясню тебе то, что здесь произошло, когда мы вернемся."
Глядя в глаза Шифу, меня начало знобить. Цзыхуэй, что был позади, осторожно держал мое плечо и мягко сказал: "Сян, не бойся, я здесь."
Рука Шифу сжалась вокруг кнута.
"Да кто ты такой?" (Какое право ты имеешь так говорить?)
"Шифу."
Впервые я его прервала и спросила: "Мои родители, Шифу убил их..."
Я уставилась на Шифу и не смела моргнуть. Он молчал и ничего не сказал, чтобы опровергнуть это.
"Это был Шифу?"
Произнеся эти слова, я задыхалась.
"Это был Шифу?"
Зная, что означает его молчание, мой мир рухнул.
"Сяо Сян Цзы," голос Шифу был немного ошеломленным. "Есть много вещей, которые ты не понимаешь. После того, как мы вернемся, я все это тебе объясню. Но сегодня ты не должна полагаться на объятия этого демона. Он не хороший. Иди сюда и мы вернемся."
Я покачала головой. Я просто хотела что-то схватить и ударить его. Мне было все равно, я вытащила шпильку из своих волос и подбежала к нему.
"Шифу, ты, лжец! Большой лжец! Уходи!"
Мои волосы распались и превратились в беспорядок. Они прилипли к моему мокрому лицу. Я не знала, как растерянно это выглядело. Слезы размыли мне глаза. Я больше не могла видеть лицо Шифу. Я только знала, что он стоял там, застыл и не двигался.
Рука на моем плече сжалась. Цзыхуэй обнял меня. Он похлопал меня по спине и сказал: "Шифу не хочет уходить, поэтому мы должны уйти первыми. Сейчас, вам лучше не видеться."
Я продолжала кивать. Его грудь стала мокрой от моих слез и соплей. На этот раз я не знала, Шифу пришел, чтобы остановить меня или нет. Может быть, если бы я услышала, что он сжал зубы от гнева, я бы узнала.
Глава 18
"Кап-кап" — это звук воды в каменной пещере.
"Где мы..." Я продолжала всхлипывать, сидя на скале. Цзыхуэй присел на корточки передо мной и дал полотенце.
"Можно сказать, что это мой дом. Сян, не плачь больше."
Я взяла полотенце и вытерла лицо, задыхаясь, пока говорила: "Хотя я и глупая, я все еще помню, что отец и мама были очень добры ко мне. Шифу, Шифу, очевидно, тоже очень добр ко мне... но почему он убил моих родителей? Почему он солгал мне?"
Цзыхуэй помолчал, прежде чем сказать: "Сян, ты больше не можешь вернуться в секту Шэнлин. Что ты собираешься делать дальше?"
"Я... еще не думала об этом." Я покачала головой: "Я ударила Шифу. Шифу больше не захочет меня. Я тоже не хочу возвращаться к секту Шэнлин. Дом... Я также не могу вернуться домой. Я... не знаю."
Цзыхуэй схватил меня за руку и посмотрел на меня. В темноте его глаз я увидела намек на фиолетовую линию.
"С сегодняшнего дня, Сян, давай жить вместе, ладно?"
Он протянул руку и коснулся моего лица. Я, по какой-то необъяснимой причине, почувствовала, что это неправильно. Я хотела спрятаться, но его рука ушла так же быстро, как и пришла.
"Ты можешь стать моей женой. Я буду относиться к тебе лучше, чем твой Шифу. Я не буду врать тебе, и не оставлю тебя."
Я посмотрела на него на мгновение: "Но Шифу все еще не согласился..."
Цзыхуэй был ошеломлен, а потом сказал со смехом: "Шифу? Глупая девочка, он убил всю твою семью. Ты действительно все еще считаешь его своим Шифу?"
Слезы покапали снова: "Я больше не могу смотреть на него, как на Шифу?"
В конце концов, Шифу был действительно добр ко мне.
"Правильно, вы больше не можете иметь связи ученика и учителя после этой кровавой вражды."
Цзыхуэй крепко сжал мою руку. Как непреодолимое искушение, он сказал: "Я женюсь на тебе и позабочусь вместо твоего Шифу. Ты согласна?"
Я посмотрела, как мои слезы упали ему на руку. Затем я кивнула. Цзыхуэй засмеялся, встал и коснулся моей головы.
"Сян, это хорошо. В моей семье есть традиция, что тот, кто входит в мою семью, должен выпить миску лекарства. Это сделает тело более пригодным для жизни со мной. Сян, ты хочешь его выпить?"
Я механически кивнула. Цзыхуэй оставил меня, а вскоре вернулся с миской красного лекарства. У меня не было никаких подозрений и я проглотила его. Рыбное, сладкое и теплое чувство, как глоток крови, окутало меня. Моя грудь казалась сдавленной.
Цзыхуэй похлопал меня по голове с лицом полным счастья. Он указал на каменную кровать и сказал: "За эти два дня, должно быть, ты устала. Иди отдыхай."
На самом деле я не хотела спать. Но я не знаю, почему, услышав его слова, мои ноги сами двинулись к кровати, и я покорно улеглась. Я закрыла глаза. Мой мир потемнел. Мозг был заполнен сектой Шэнлин, поместьем Фэнсюэшань и лицом Шифу: в один момент смеялся, а в следующий, сердился...
Я думала, что больше не увижу такого Шифу. После того, как я стала невестой Цзыхуэя, я обосновалась в этой каменной пещере.
Я не хотела выходить из неё. Я всегда думала, что на улице есть монстры, которые хотели съесть меня. Я стала по-настоящему ленивой. Здесь никто не позволял мне стирать белье или застилать кровать. Никто не любил, чтобы его обмахивали и переворачивали страницы книг.
Цзыхуэй часто уходил. Я сидела целый день на каменной кровати и не знала, какое сейчас время или день. Я жила с природой, но не думала, что эти дни были расслабляющими. Они были похожи на камень, который прижимается к моему сердцу и затрудняет дыхание.
Сегодня Цзыхуэй вернулся. Я жаловалась на плохой воздух в этой пещере, воздух, который заставлял сердце человека чувствовать себя душно. Цзыхуэй рассеянно улыбнулся и сказал: "Прости, мне нет сердца. Я не знаю, что такое душное сердце."
"Нет сердца?"
Я не поняла.
"Но, оно есть у всех. Вот здесь."
Я указала на свое сердце. Это также одна из вещей, которым Шифу научил меня. Думая об этом, я почувствовала меланхоличность.
"Эн, я знаю," Цзыхуэй все еще улыбался. Он кажется был в трансе. "У меня тоже было одно, но я не берег его и отдал кому-то другому."
"Ты можешь отдать сердце другим?"
"Обычные люди не могут, но это возможно для демонов и богов."
Губы Цзыхуэя выпрямились. Это было чувственное зрелище с некоторой прохладностью.
"Сердце можно превратить в превосходный эликсир."
Я была потрясена: "Кто-то сделал эликсир из твоего сердца?"
Цзыхуэй некоторое время молчал, пока не засмеялся: "Нет; Я вытащил его сам, сделал из него эликсир и отдал кому-то другому."
Он сказал это так легко. Я с любопытством подошла к нему и ткнула в грудь.
"Здесь пусто? Больно? Тебе холодно?"
После долгого ожидания, Цзыхуэй так и не ответил, я подняла голову, чтобы посмотреть на него. Он смотрел на меня. Только после долгого ожидания на этот раз он коснулся моей головы и сказал с кривой улыбкой: "Глупая девчонка."
Внезапно Цзыхуэй закатил глаза. Его улыбка изменилась. Это было похоже на тот день раньше. Он отвел меня к кровати и сел, потом слегка похлопал меня по руке и сказал: "Отдохни."
Он сказал только одно слово, но из-за него мое зрение потемнело, и я потеряла все пять чувств.
Я не знала, сколько времени прошло, но, как ни странно, мои глаза смогли как-то снова видеть. Я все еще была в этой пещере. Я все еще сидела на каменной кровати, и Цзыхуэй стоял рядом со мной. Впереди был еще один человек. Увидев его, я вздрогнула. Интуитивно, я хотела бежать к нему... но по какой-то причине я не могла двигаться. Я боялась и хотела заговорить, но даже мои губы не открывались. Мое тело было похоже на труп.
"Я долго ждал тебя, Небесная Звезда Чу Конг."
"Что ты с ней сделал?" Шифу, нахмурившись, смотрел на меня.
"Небесная звезда, не волнуйся. Я временно закрыл ее пять чувств. Она в порядке; Она просто не может чувствовать окружающий мир."
"Говори прямо."
Глаза Шифу отвернулись от меня, и он холодно сказал: "Ты использовал так много усилий, чтобы соблазнить мою глупую ученицу. В конце концов, что тебе нужно?"
"Сердце полубога."
Я была поражена. Цзыхуэй, он... он хотел сердце Шифу!
"О, амбиции маленького демона не такие уж и маленькие."
Взгляд Шифу слегка охватил меня.
"Почему ты так уверен, что я отдам тебе его?"
"Я не уверен; Я просто играл с удачей. Я догадался, что приход в человеческий мир — это еще один опыт богов. В глазах Небесной звезды Чу Конга эта жизнь — всего лишь путь к другому началу. Твое тело этой жизни — всего лишь временная оболочка. Бессмертные всегда холодны к жизни и смерти, но Небесная звезда относится к этой глупой девушке, как к чему-то особенному. Итак, я сделал ставку. Поскольку у меня остался только один месяц, я не боюсь оскорблять тебя. Конечно же, даже с тем, как Сян обращалась с тобой, ты все еще беспомощно преследовал нас."
Глаза Шифу слегка прищурились. Его рука сжалась вокруг кнута.
"О, ты правда считаешь, что я ценю эту глупую ученицу? Ты хочешь убить ее, тогда убивай. Ты хочешь съесть ее, тогда ешь. Я пришел, потому что хочу уничтожить тебя, возмутительного каменного демона. Ты смеешь выступить против Сяоя! Даже если бы я рассеял твою душу, этого было бы недостаточно, чтобы я успокоился."
Я не могу объяснить, почему, но почему-то мой разум был в покое. Это не продлилось задолго до того, как я была поражена подавляющим холодом. Мне казалось, что вокруг меня обернулась змея. Я была на гране, но затем Цзыхуэй улыбнулся: "Моя сила не соответствует магическим силам Небесной звезды. Если Небесная Звезда хочет убить меня, тогда убей. Я беспомощен. Просто я и Сян уже поженились. Моя кровь течет в ее венах. Мы с ней связаны, обладая одной и той же душой. Наша жизнь и смерть связаны друг с другом. Если Небесная Звезда не заботится об этой глупой ученице, тогда ты можешь растерзать обе наши души."
"Женаты, душа связана... Ты..."
Шифу стиснул зубы. Рука, держащая кнут, начала дрожать.
Я чувствовала сзади руку Цзыхуэя. Он схватил меня за плечо и сел рядом со мной. Затем он сказал: "Небесная звезда, понимаешь, ты хочешь сегодня решить наши недовольства, или ты хочешь увидеть, как моя душа и душа Сян, через месяц перестанет существовать? И никогда больше не перевоплотится. Это уменьшит обиду Небесной Звезды?"
Шифу замолчал. Его глаза были холодными с цветом темной ночи. Внезапно он махнул рукой и яростно ударил Цзыхуэя по лицу. Я почувствовала необъяснимую боль; Мое лицо горело, а щека стала липкой от крови.
"Этот удар, Небесная Звезда, не использовал свою полную силу. Если Небесная Звезда не верит мне, можешь убить меня и проверить: посмотрим, не умрем ли мы." — смеясь, сказал Цзыхуэй.
"Я чистый каменный демон и не могу делать плохие вещи. Независимо от того, станет ли она моей женой или подарит мне сердце, это нужно сделать добровольно. Если будет использована даже малейшая сила, эффективность будет упущена, и это нанесет большой вред. Сердце полубога может помочь мне вернуть силу, которую я потерял. Я могу вернуться к бессмертным демонам. Сян тоже сможет прожить долгое время. Спасти или убить, все в руках Небесной Звезды."
Я уставилась на Шифу. Сердце было в ужасе. Внезапно Шифу улыбнулся, и мое дыхание задушило. Я слышала, как он сказал: "Очень хорошо. Таким образом, Сяой разрешит это с тобой."
Шифу достал нож, подобный тому, который использовал повар, нож длиной в десять дюймов. Затем он ударил ножом в свою грудь. Цвет лица Шифу стал белым. Как будто он не чувствовал никакой боли, он направил нож на грудь. Я слышала звук разрывающейся плоти.
Я была так напугана, что чуть не сошла с ума. Рука на моем плече слегка застыла. Казалось, что Цзыхуэй тоже этого не ожидал.
Шифу сказал беззаботным голосом: "Каменный демон, ты думаешь, что я, Сяой, попал в твою ловушку?"
Его запястье повернулось. Его цвет лица ещё больше побелел, но выражение не изменилось. На лбу выступил пот.
"Это только потому, что ты очень удачливый, и так случилось, что ты столкнулся с одним из плохих дней Сяоя. Если ты позволишь мне прийти к тебе в будущем... Я дам тебе испытать жизнь, более болезненную, чем смерть."
Но будущее... Какое будущее?
Мой разум почувствовал, что по нему прошло землетрясение. Я изо всех сил пыталась кричать, но не могла двигаться.
Шифу скрутил нож. Его одежда немедленно пропиталась кровью. Я слышала биение сердца в его груди, точно так же, как когда мои кошмары привели меня к кровати Шифу. Он сказал: "Я здесь; Никто не посмеет тебя пугать."
Тогда я слышала его теплый, спокойный голос, пока лежала на его руках. Он убрал все мое беспокойство.
Шифу...
Шифу обернулся и немного наклонился. Я услышала звук, который не мог быть заглушен; Красные брызги крови стекали на землю. Шифу бросил красный предмет и поймал его в руке, будто бросил бесполезный камень.
"Вот... ну что ж, это награда Сяоя для тебя."
Рука на моем плече ушла. Мои глаза не могли двигаться; Я могла только глупо смотреть на Шифу. Шифу тоже смотрел на меня. Он был белым, как лист бумаги. Он осторожно шевелил губами: "Я не разрешаю тебе рассказывать ей о сегодняшнем дне. Я не разрешаю рассказывать ей обо мне. Эта девушка очень глупа. Если ты соврешь ей несколько раз, она забудет."
Шифу... Я не забуду.
"Ты лишаешься жизни ради глупой девушки, и теперь ты не хочешь, чтобы она помнила твое доброе дело. Разве ты не чувствуешь в этом преимущества?"
"Хамф... не твое дело, просто..."
Шифу схватил его за грудь и холодно рассмеялся: "Если ты не дашь ей прожить долгую и здоровую жизнь, у меня есть много возможностей, чтобы ты пострадал."
После этих слов он отвернулся. Оперся на пещеру и поправил осанку... это было трудно, но его поза была расслабленной, когда он уходил.
Пещера в моей груди тоже, казалось, опустела. Я ничего не могла придумать. Мне казалось, что я должна оставаться на стороне Шифу. Независимо от того, что было сделано, независимо от того, насколько глубока наша кровавая вражда, я должна быть рядом с ним, как прежде: перелистывая страницы его книги, обмахивая его, заправляя постель и стирая.
Я не знала, сколько времени прошло с тех пор, как ушел Шифу. У моей головы стало тепло. Цзыхуэй похлопал меня по голове и сказал слово «свобода». Я чувствовал себя свободной, почти как кто-то раздул мои кости. Все мое тело стало мягким и дрожащим, оно снова ожило. Я посмотрела на лужу крови на полу. В носу было кисло, а с глаз падали слезы.
"Сян?"
Цзыхуэй был немного удивлен.
"Ты на самом деле..."
Он кивнул, о том, что понял.
"Ты была с ним так долго. Ты должна была изучить некоторые трюки. Неудивительно, что ты смогла сломать печать."
Цзыхуэй протянул руку и поднял меня.
"Не будь слишком упорной для этой жизни. Твой Шифу не обычный человек..."
Я толкнула его и схватила за руку, укусив, как могла. Я действительно хотела стереть в прах его кости.
"Отдай сердце Шифу! Верни его ему!"
Я повторяла эти слова. Во рту был вкус крови Цзыхуэя и моих слез.
Он не оттолкнул меня, а только мягко сказал: "Он не мог уйти далеко. Через некоторое время мы сможем собраться вместе и похоронить его."
Его горячая кровь покатилась по моему горлу. Это ленивое тело из-за прошлых дней внезапно расслабилось.
Шифу, Шифу... Я не могу понять Цзыхуэя. Какое сердце полубога, какая кровная вражда. Я только знала, что Шифу должно быть сейчас очень грустно. Он был один с пустой грудью. Он пролил так много крови, и никто о нем не позаботился.
Меня больше не волновал Цзыхуэй и, встав, я выбежала из пещеры.
Не двигаясь много дней, я почувствовала головокружение. Только когда я вышла из пещеры, я увидела, что этот район был каменным холмом, окруженным скалами. Там был только путь к вершине холма. На дороге вверх была ярко-красная кровь. Я последовала за следом крови и кричала: "Шифу, Шифу."
Дул одинокий ветер. Я повернула за угол и поднялась на вершину холма. Шифу лежал, его кровь была по всей земле. Я почувствовала, что мое сердце сжалось, и не открывалось. Мое горло, казалось, было заблокировано, и я не могла издать ни малейшего звука. Я опустилась на колени перед ним и хныкала: "Шифу..."
Я подняла голову. Мои кончики пальцев почувствовали, насколько он холоден. Он был настолько силен, как герой, который мог победить всех. Почему он был сейчас таким бледным и хрупким?
Закрытые глаза Шифу внезапно сдвинулись и открылись. В его глазах мелькнула паника, которую я не понимала. Затем он вздохнул, и его губы зашевелились: "Глупая..."
"Да, я глупая!"
Я усердно продолжала говорить: "Все это из-за меня... из-за меня."
"Глупая ученица, твоя сопля сейчас капнет мне на лицо... Грязная и уродливая."
Рука Шифу поднялась на полпути, но у него не осталось сил и он опустил ее вниз. Я держала его руку, уткнулась в нее головой и плакала. Шифу вздохнул: "Десять лет назад, убийство семьи Ян не было моей целью. Но более тридцати человек действительно похоронила секта Шэнлин. Если ты хочешь обвинять меня, ты имеешь полное право."
"Я не виню тебя."
Я покачала головой.
"Я не виню тебя. Я вернусь с Шифу в поместье Фэнсюэшань. Я буду обмахивать тебя и переворачивать для тебя страницы книг. Кроме того, я буду массировать твои ноги и спину! Я... Я больше никогда не захочу мужа. Я хочу только Шифу. Давай вернемся. Вернемся вместе."
"Интересно."
Шифу выглядел расслабленным, как будто мог видеть сквозь небо. Его голос был слабым и тихим: "Я не попал в ловушку демона, и я не потерял тебя..."
Шифу сильно стиснул зубы.
"Я просто не победил судьбу."
"Не смог победить... Забудь об этом. Ты спасла меня, я спасу тебя. Предыдущая жизнь... эта жизнь, мы..."
Шифу очень устал, и медленно закрыл глаза.
"... в расчете."
"Давай вернемся, давай вернемся..."
Помимо этих слов я ничего не могла сказать. Ветер свистел вокруг нас. Не только Шифу, мне показалось, что мое сердце тоже вырезали. В груди было действительно пусто.
"Сян."
Я не знаю, как долго я сидела там, держа Шифу. Внезапно я услышала громкий крик. Это Цзыхуэй. Он стоял в двух шагах от меня и прошептал: "Я буду следовать его пожеланиям. В будущем я позабочусь о тебе вместо твоего Шифу. Я буду относиться к тебе так же, как он. Не будь такой грустной."
Я в трансе посмотрела на него. Я коснулась пустой груди Шифу. Смутившись, я подумала: Шифу не очень хороший человек, но он был добр ко мне. В этом мире никто не может с ним сравниться. Нет никого, кто мог бы быть моим Шифу. Некому держать меня за руку и вернуть в поместье Фэнсюэшань. Я больше не могу вернуться...
Я крепко держалась за тело Шифу и сделала несколько шагов назад. В моих ушах свистел ветер горы. Небо отступало от меня. Все было так расплывчато; Холодное тело Шифу все еще было рядом со мной. Я буду ждать его; Я всегда буду ждать его. Я бы подождала, пока однажды, в солнечный день, сквозь кудри дымного ладана, я услышала, как он снова тихо позвал меня: "Сяо Сян Цзы, иди сюда."
Я закрыла глаза. Мир был тихим.
Собиратели душ наложили на меня оковы. Шаг за шагом я шла по дороге в Подземный Мир. С каждым шагом возвращалось больше воспоминаний. Небо, Подземный Мир, Храм Юэ Лао, мост, Суп Забвения...
Хехех он он...
Чу Конг, ты правда только-что это сделал! Ты правда это сделал!
Глава 19
Я начала чувствовать себя странно, когда была всего лишь на пол пути к Подземному Миру. Ворота еще не были видны, но казалось, что на мое сердце надвигается что-то тяжелое, вес которого доходит до моих ног. Я не могла двигаться. Вместо этого я закричала, присела на корточки и горько заплакала.
Так стыдно! Такой большой позор!
Когда я закрыла глаза, в моей голове была какая-то глупость; крупное лицо, наполненное волнением, кричало: "Шифу, Шифу!"
Я закрыла лицо. Длинные осенние листья упали с ветвей, когда подул прохладный ветер.
Это была я... этим чертовым человеком с таким мрачным интеллектом и собачьим послушанием, была на самом деле я!
"Мне больше всего нравится Шифу!"
"Я вернусь с Шифу в поместье Фэнсюэшань. Я буду обмахивать тебя и переворачивать для тебя страницы книг!"
"Шифу."
"Шифу."
Шифу, Шифу...
Слова этой идиотки повторялись в моих ушах, как в писаниях Будды. Они были напоминанием о том, что я жила без достоинства в течение пятнадцати лет.
Я схватила себя за волосы и скрежетала зубами. Это было самое уродливое пятно моей многосотлетней жизни!
Точно, Чу Конг, ты это сделал. Ты действительно приказывал мне, как будто я была евнухом!
Собиратель душ рядом со мной, наконец, не выдержал. Он похлопал меня по плечу.
"Эй, ты в порядке?"
Я пролила кровавые слезы, обернулась и подала ему жалкую улыбку: "Все в порядке. Все уже прошло. Я успокоилась."
Собиратель душ испугался и сделал несколько шагов назад. Он немного закусил губы и сказал: "Тогда давай пойдем быстрее. На этот раз не делайте никаких глупостей. Небеса послали людей вниз, обвиняя Подземный Мир в некомпетентности."
Я встала и последовала за сборщиком душ, слушая, как он жалуется: "Ай, разве Облачная Фея и Небесная Звезда Чу Конг имеют что-то против нашего Подземного мира? Всякий раз, когда вы встречаетесь, вы всегда создаете у нас беспорядок. Мы и так очень заняты, а вы просто продолжаете нас беспокоить!"
Я кивнула. Слова «я сожалею» вышли из моего рта, когда я случайно подняла глаза. Это была Река Забвения и снова этот мост. У моста был ненавистный мне человек. Он стоял прямо, держа в руке суп Забвения и разговаривал с другим собирателем душ. Похоже, он собирался снова войти в круг реинкарнации.
Я знала, что должна быть спокойна. Я также знала, что должна быть рациональной. Подождем, пока он выпьет Суп Забвения, а затем затолкаю его в круг реинкарнации. Тогда следующая жизнь будет легкой. Но... Я не знала, почему, но когда я подумала о нем, он заставлял меня массировать плечи и ноги, переворачивать страницы его книг и обмахивать его... этот позорный и ненавистный взгляд. Самое ненавистное, что, когда я умирала, я все еще думала о том, чтобы массировать его плечи и ноги, переворачивать страницы книг и обмахивать его! И все же я хотела вернуться?
Иди к черту!!!
Это было похоже на рабство, погребенное глубоко внутри моих костей!
Эта жизнь! Эта унизительная жизнь! Все из-за него. Эта кокетливая Небесная Звезда... Небесная звезда...
"Чу Конг..."
Я сжала кулаки. Мое тело неудержимо трясло.
"Прости, ах..."
Я посмотрела на Чу Конга и сказала сборщику душ: "Прости, ах, я собираюсь доставить тебе неприятности."
Я не дождалась, окончания моих слов. Я не дождалась, когда собиратель душ отреагирует. Мое тело двигалось и в мгновении ока, я стояла перед Чу Конгом. Я увидела, что он в шоке смотрит на меня. Я также слышала, как он сердито крикнул: "Черт! Этот гребаный каменный демон обманул Сяоя!"
Я улыбнулась сквозь стиснутые зубы. Мой кулак ударил его по лицу; Сила была настолько велика, что я чуть не сломала ему кости.
"Обманул тебя...? Сегодня я заставлю тебя исчезнуть!"
Все призраки видели, как тело Чу Конга пролетело по воздуху, сделав половину круга, прежде чем приземлиться. С громким «бумом» он упал рядом с шестым кругом реинкарнации. Пыль полетела в воздух. Он медленно встал и вытер кровь изо рта, а затем, с холодными глазами, сказал: "Ты осмеливаешься поднять руку на Шифу? Сяо Сян Цзы, твоя кишка стала жирной, ах."
Я подняла голову и посмотрела на него сквозь ноздри. (Не знаю, как это, хах)
"Ах, ты смеешь так говорить со мной? Ты все еще думаешь, что я та идиотка?"
Выражение Чу Конга было действительно ужасающим. Сцена была очень тихой. Собиратели душ предприняли немедленные действия. Они поспешили к дворцу Янь Вана, а другой сборщик пришел ко мне с цепью. Еще один попытался убеждать нас: "Успокойтесь! Успокойтесь! Вы двое, из богов, успокойтесь!"
Все мое тело почувствовало, что его охватило бушующее пламя, пробирая до глубины души. Я перепрыгнула через мост и приземлилась рядом с Чу Конгом.
"Шифу? Только у тебя есть наглость, чтобы я называла тебя таким вульгарным титулом. И тебе нравилось слушать его в течении пятнадцати лет! Очень хорошо, очень хорошо! С сегодняшнего дня мы оба в здравом уме, давай урегулируем все предыдущие плохие оценки."
"Плохие оценки?"
Чу Конг встал. Он не ударил меня после того, как я ударила его. Он похлопал себя по одежде, прищурился и сказал: "Сяой терпеливый. Я возвратил зло, которое ты сделала мне в предыдущей жизни, добром, дав тебе приют. Наконец, я даже спас твою жизнь, и теперь ты говоришь, что пришла в Подземный Мир, чтобы свести со мной счеты?"
"Хе-хе-хе, ты действительно смеешь вспоминать о предыдущей жизни! Ты действительно смеешь говорить об этой предыдущей жизни!"
Я рассмеялась, как будто сошла с ума.
"Хорошо хорошо; Так значит ты терпеливый. Ты спас меня. Я прошу тебя спасти меня снова. Сохрани Подземный Мир, хорошо? Иди, вырви свое сердце, а потом умри, хорошо? Не можешь этого сделать? Нет проблем, я могу тебе помочь. Возьми нож и позволь мне помочь тебе!"
Пока я говорила, я снова попыталась ударить Чу Конга. Он был удивлен и схватил меня за руку. Немного рассердившись, он сказал: "Ты стерва! Разве ты не можешь просто поговорить хотя бы раз?"
"Хорошо сказано!"
Я тоже очень разозлилась.
"Мой разум наполнен пятнадцатью годами, в которых ты оскорбляешь меня и эти два супа Забвения, которые ты в меня влил, как кровь, которая вызвала эти пятнадцать оскорбительных лет! Кроме того, между нами есть кровная вражда. Это больше, чем ты убил мою семью. Ты хочешь, чтобы я нормально говорила с тобой? Ты ложись и сначала стань трупом. А я буду сидеть рядом и мы хорошо поговорим."
"Ха," Чуг Конг рассмеялся. "Будто, ты единственная, кто пострадала в последние годы! Ты была дурой! Если бы ты не упомянула об этом, я все равно думал бы, что ты притворялась глупой, чтобы наказать меня! У Сяоя широкий ум и он не беспокоился о тех вещах, которые ты сделала. Наконец, я пожертвовал своей жизнью, чтобы спасти тебя. А ты, в конце концов, все еще смеешь винить меня?"
В моем сознании вдруг мелькнуло изображение бледного лица Чу Конга. Необъяснимо, мое сердце было странным. Я на мгновение нахмурилась и чувство гнева сразу ушло.
"Спас меня? Я очень благодарю тебя! Кто хотел, чтобы ты спасал меня? Зачем притворяться благородным? Что?! Ты хотел, чтобы я прожила долгую и здоровую жизнь? Ты явно просто хотел поторопиться, отправиться в Подземный Мир и переродиться, чтобы нарушить связь наших следующих нескольких жизней. Не думай, что я не видела этого сквозь твой эгоизм!"
Челюсть Чу Конга затянулась, что сделало его еще более суровым. Его губы начали двигаться, но он тут же закрыл их; Его лицо было синим от гнева.
Я продолжила: "Я не исполню твоего желания. Итак, я пришла к реинкарнации вместе с тобой. Я настаиваю на том, чтобы беспокоить тебя, пока ты не умрешь от гнева. Ударь меня, ударь меня, ударь меня!"
"Сяой, я ударю тебя сегодня!"
Он был настолько зол, что вы могли видеть дым над его головой. Рука схватила мою одежду. Я тоже очень рассердилась. Я очень быстро отреагировала и положила руку на голову, хватая его за волосы.
"Отпусти! Иначе я выдерну все твои волосы!"
"Ты осмеливаешься угрожать мне!"
"Да, я угрожаю тебе, ну и что?"
Тогда мы глубоко вздохнули. Большие глаза долго смотрели на маленькие глаза, но никто первым не ударил другого.
Очень слабый голос попытался прервать нас: "Вы, ребята, сначала выпейте Суп Забвения, а затем продолжите разговор. После разговора вы можете пойти и перевоплотиться. Это лучшее решение..."
Мои уши дрогнули. Я повернулась и посмотрела в сторону моста. Призрак налил в миску Суп Забвения. За ним было много других призраков. В направлении дворца Янь Вана слышалось много поспешных шагов; Это был Янь Ван и судья. Я огляделась, и мой взгляд упал на призрака, держащего миску Супа Забвения. В моем горле появился пузырь. Я обернулась и посмотрела на Чу Конга. Чу Конг тоже смотрел на меня.
Это был тот человек... Именно он заставил меня выпить два супа, при этом заставив страдать такой позорной жизнью. В моем сердце вспыхнул пожар. Я сказала: "Выпить, конечно, я выпью. На этот раз, я волью три супа в твое горло!"
Сказав это, я подняла руку, чтобы схватить Чу Конга. Он был поражен, но быстро наклонился.
"Порочная!"
В тот момент я не смогла подтянуть его. Слушая, как он проклинает меня, я подумала, что в последний раз он заставил меня выпить суп. Как он смеет теперь говорить, что я порочная! Разве он не такой же?!
Я была в ярости. Я встала и укусила его, и мой укус вцепился в его руку. Он зарычал и болезненным голосом крикнул: "Собаки должно быть твои родственники!"
Он ущипнул меня за лицо и сказал: "Отпусти!"
Мой рот не отпустил, и я сильно ударила его в живот. Когда я собиралась повторить удар, Чу Конг повернул тело и уклонился. На самом деле я не могла победить Небесную Звезду Чу Конга. Вот почему, в мгновение ока, я почувствовала боль от удара по спине. Чу Конг прижимал меня к колодцу. Он схватил меня за шею и сказал: "Проси прощения! Иначе ты можешь превратиться в животное в следующей жизни!" (畜生 (chùshēng): животное. Китайцы используют это слово, чтобы ругать и проклинать людей. Они видят животных как нечто меньшее, чем люди.)
Ну, давай посмотрим, кто станет животным!
Я укусила его сильнее и ударила в живот. Чу Конг скривился от боли. Я громко крикнула и использовала все силы, чтобы поднять его. Чу Конг был ошеломлен. Я собрала больше сил, чтобы протолкнуть его в колодец, и он резко упал в кружок реинкарнации животных. Я не могла не радоваться. Наконец, я избавилась от Чу Конга на следующую жизнь! У меня еще не было времени смеяться, когда я почувствовала болезненный рывок на моем скальпе. Чу Конг схватил мои распущенные волосы, и я схватила его. Мое внимание было слишком односторонним. Хватка и боль на коже головы только увеличилась. В моем сознании раздались зловещие тревожные звонки. Я протянула руку, чтобы ухватиться за что-то, но поймала только пустой воздух. Злобный смех Чу Конга звучал, когда он тащил меня в бездонный колодец.
"Проходи и насладись этим со мной! Наслаждайся этим со мной!"
Мои глаза расширились, когда я падая, наблюдала, как тьма Подземного Мира двигалась все дальше и дальше от меня. В моих ушах я услышала безмолвный голос Янь Вана: "Айя, это плохо, два бога упали в Колодец животных. Как это закончится? Ладно, я лучше пойду и напишу отчет."
Животные... это животные!
Глава 20
После того как я открыла глаза, мир сильно отличался от мира в прошлом. Удивительно, но я могу видеть очень далеко. Мое обоняние очень чувствительно. Вкус почвы, запах травы, и в настоящий момент в воздухе есть запах рыбы.
Я моргнула. Я чувствовала, что мое тело немного странное. Я встала с трясущимися ногами, которых оказалось четыре. Это четыре пушистые лапы с когтями. Я подняла «руку». Вздрогнув, я посмотрела на нее. Это... если я не ошибаюсь, эта группа называется тигром. Я повернулась и посмотрела назад. Я увидела свое длинное тело и волосатую спину. Там также был белый хвост с красивым рисунком.
Я была поражена. Затем воспоминания начали возвращаться. Ой! Я упала в колодец животных и перевоплотилась в животное.
Животное!
Я обняла лицо когтями.
Какое оскорбление, ах какое оскорбление!
Такое великое существо, как я, волшебное облако, превратилась вот в это! Я отбросила свои горькие слезы. Мое разбитое сердце и печаль не изменят того факта, что я превратилась в животное. Это было полностью обескуражено. Я была ошеломлена в течение нескольких дней. Мое сердце было кислым. Но потом я подумала, что Чу Конг тоже превратился в животное, во что-то с четырьмя ногами, и мое настроение улучшилось.
Ну, Небесный император Ли, вы это все организуете. Давайте посмотрим, как вы превратите это в любовную историю о двух животных, которые даже не могли говорить. Я жду.
Я положительно вздохнула. Внезапно что-то укусило мне шею. Я почувствовала запах тигрицы. Пришла моя «мать»...
Возможно, это инстинкт. Хотя я болталась, и тигрица кусала меня за шею, я не боялась.
Если бы она использовала немного больше силы, она могла бы с легкостью меня убить. Но я позволила себе болтаться во рту. Я вернулась «домой», не прикасаясь ни к одной травинке. Там были двое моих братьев и сестер. Увидев, что тигрица вернулась, они продолжали ходить вокруг нее, чтобы попить молока. Тигрица придавила меня. Лениво, я лежала на земле с видом необходимости, чтоб кто-то помог мне поесть. Мои братья и сестры немедленно окружили мать. Я посмотрела на волосатый живот тигрицы. Горькие слезы пустились с моих глаз. Я осталась на её стороне и вздрогнула. Внезапно мне стало тепло. На моей спине появилось теплое и странно комфортное чувство. Я повернулась и с тревогой посмотрела. Тигрица протянула язык и облизнула мой волосатый лоб.
Я была поражена, когда меня лизали. Она облизывала меня с ног до головы. Наконец, довольная, она коснулась моей головы, как бы говоря: "Я закончила, ты можешь идти играть."
Так вот, я была на самом деле... принижена тигрицей...
Хотя я знаю, что она использует свой язык, чтобы расчесывать волосы, но я... я... Я заплакала. Почему я не выпила этот суп забвения когда была в Подземном Мире?
С крайне противоречивым сердцем я попятилась к животу. Глядя на моих братьев и сестер, я слышала, как грохочет мой живот. Я закрыла глаза, наклонила голову и приблизилась к животу. Такая жизнь — тоже опыт.
Прожив так несколько дней, я пришла в себя. Теперь, хотя я и животное, но это не мешает мне тренироваться. Я могу тренироваться и стать демоном. Тогда я смогу жить достойной человеческой жизнью! Но проблема в том, что, даже если я очень много тренируюсь, я не буду развиваться и не стану феей храма Юэ Лао. Я бы просто стала чем-то параллельным этому. В моих предыдущих практиках я бы только увеличила свое развитие. Теперь у меня нет подсказки, как начать. Я повесила голову и вздохнула.
Теплый солнечный свет пробивался сквозь густую листву. Я лениво зевнула. В моих туманных воспоминаниях я увидела, как Чу Конг качался на стуле. Он сказал: "Сяо Сян Цзы, ‘Я наблюдаю за тем, чтобы сохранить это место в мире‘, ты понимаешь эти слова?"
Конечно понимаю. Не понимают только дураки.
Точно! Я до сих пор помню трюки, которым обучил меня Чу Конг в предыдущей жизни. Раньше я была слишком глупа и не учила их хорошо. Чу Конг учил меня, как входить. Теперь мне нужно только вспомнить его руководство. Я была взволнована и начала прыгать. Два крошечных тигра рядом со мной тоже начали прыгать. Я проигнорировала их. Я искала тихое место и пыталась вспомнить все эти трюки. Размышляя, я начала свое развитие.
Не прошло даже три месяца, когда тигрица начала учить нас охотиться. Мои реакции значительно быстрее, чем у двух других детёнышей. Согласно текущей ситуации, я смогу заговорить после одного года практики. Это знание очень обрадовало меня. Я была под большим впечатлением от Чу Конга и его трюков. Неудивительно, что в предыдущей жизни он развился от смертного до полубога всего за два десятилетия. Хотя этот парень действительно высокомерный, у него есть некоторые истинные способности.
Сегодня солнце в самый раз. Воздух полон развития. Я отдохнула и покатилась по земле. Я начала думать о предыдущей жизни.
На самом деле, если я остановлюсь и подумаю об этом, Чу Конг не относился ко мне очень плохо в предыдущей жизни. Но в Подземном Мире новая ненависть сложилась со старой, вот почему я была такой злой. Теперь, когда я думаю об этом, Чу Конг любит приказывать людям, любит их запугивать, у него плохой характер, он суров с людьми, делает некоторые вещи чересчур, но он хорошо относился к этой глупой ученице Сян. В конце он даже вырезал сердце, чтобы спасти меня. Можно считать, что у нас была какая-то дружба. Это только дружба? Когда он вырезал свое сердце, он не колебался. Если бы это была я, я бы не смогла это сделать. В конце концов, это моя собственная плоть. Это отличается от того, как я спасла Лу Хай Куна. Тогда это сделали другие люди.
Солнечный свет вошел мне в глаза. Это было немного туманно. Я не знаю, почему, вдруг я вспомнила тот день на крыше. Пьяный Чу Конг поцеловал Сян.
Мои конечности напряглись. Мое сознание стало пустым в одно мгновение.
Он не выпил суп забвения. Я знаю. Он знал это лучше меня, но в предыдущей жизни он...
Должно быть, это вино путало его голову или... Мысль, созданная в голове, заставила меня покраснеть. Но тигры не краснеют. Так что мне стало жарко по всему телу. Этого не может быть... этого не может быть!
Эта высокомерная Небесная Звезда Чу Конг действительно... действительно влюбилася в меня? Я покачала головой, заставив себя выбросить эту абсурдную мысль из головы. Я и он враги, обреченные враги! Хотя в течении двух предыдущих жизней, независимо от того, были ли у меня воспоминания или у Чу Конга, мы не использовали беспощадную руку друг против друга. Но когда мы видим друг друга, мы всегда сражаемся! Хотя кажется, что на этот раз только я избила его, он лишь кричал....
Почему я толкую о нем?!
Я заточила когти в кусок дерева. Я видела его как лицо Чу Конга и счастливо царапала. После того как мое сердце успокоилось, я положила голову на тот кусок дерева. Внезапно, мне пришла в голову какая-то фантастическая мысль. Если Чу Конг подобен Лу Хай Куну, если он мне понравится, тогда я тоже буду счастлива. Мое тело слегка нагрелось, но я не думала, что это плохо.
Будучи тигрицей, я быстро развивалась. Примерно через год наша мать снова забеременела. Она отнесла нас подальше, чтобы мы могли найти нашу собственную территорию. Своевременно, я уже могу говорить. Меня можно считать умным животным. Мне не нужно прилагать много усилий для поиска пищи, в отличие от моих братьев и сестер. Быть королем леса вполне комфортно. По крайней мере, никто из животных, которые хотят продолжать жить, не осмеливаются спровоцировать меня. Обычно это так, но в жизни всегда есть вещи, которых вы не ожидаете.
Это был прекрасный закат. Я спокойно лежала у озера, пила воду. Внезапно пронесся ветерок. Я почувствовала запах добычи. Но такая добыча всегда была в группах. Тогда почему я чувствую только один запах?
Я подняла глаза. Солнечные лучи сделали озеро ярким. На другой стороне озера черное животное также спокойно пило воду. Его внешность была знакомой. В голове мелькнула мысль. Я осторожно сказала: "Чу Конг?"
Животное застыло. Затем он тоже поднял глаза. Наши глаза встретились. Я мгновенно узнала его личность.
"Пу!"
Я смеялась очень сильно. Тело животного стало более жестким. Я лежала на полу и, не прерывая, била себя в грудь когтями.
"Дикий кабан! Хахаха! Ты действительно перевоплотился в принца свиней! Хахаха!" (Свиньи считаются глупыми, грязными и ленивыми в Китае. Сян насмехается над Чу Конгом.)
Чу Конг немного рассердился. Он обернулся и ушел. Я увидела это и старалась изо всех сил перестать смеяться. Я вошла в озеро и поплыла к нему.
"Эй! Подожди, мне есть о чем поговорить с тобой."
Я ступила на берег и встряхнула с себя воду. Глядя на него, я снова засмеялась со звуком «пу». Чу Конг казался совершенно безумным. Он холодно хмыкнул. С гордостью он поднял голову и сказал: "Я действительно не знаю, почему так гордится тем, что девушка превратилась в тигрицу. Это ирония богов?"
Его голос был очень грубым. Грубее, чем обычно. У меня не было сил опровергнуть его слова после всего этого смеха. Чу Конг больше не мог терпеть и пинал камни на земле. Один за другим они приземлились на мою голову. В итоге, она заболела. Я рассердилась: "Разве я тебе не нравлюсь?! Почему ты всегда задираешься ко мне?!"
Чу Конг был поражен. Он сделал несколько шагов назад. Некоторое время он бормотал, прежде чем сердито сказать: "Кому, кому, кому... кому ты нравишься?"
"В предыдущей жизни ты не пил суп забвения, но все же поцеловал меня!"
"Это потому, что я был пьян."
"Тебе не нравилось видеть меня с каменным демоном. Ты ревновал."
"Это потому, что я ненавидел каменного демона."
"Наконец, ты вырезал свое сердце, чтобы спасти меня."
"Это потому, что я был должен тебе услугу."
"Независимо от того, что еще ты скажешь, ты, Лу Хай Кун, влюбился в меня в той жизни!"
"Это потому, что я выпил суп забвения и был в бреду!"
Я спросила, он ответил. Было чувство, что он много раз репетировал это в своем сердце. Я не знаю, почему, но, услышав эти ответы, я была разочарована. К счастью, животные не могли выражать мимику. Я кивнула и сказала: "Значит вот так, в глубине души ты все еще хочешь мне навредить."
Чу Конг яростно сказал: "Этот вывод, как ты..."
Его голос остановился, казалось, он съел последнюю часть, которую собирался сказать. Некоторое время он молчал. Он несколько раз вдохнул, стиснул зубы и сказал: "Правильно! Я просто хочу навредить тебе. Поторопись и уйди с поля зрения."
"Хэн, ты думаешь, мне нравится смотреть на тебя?"
Я потерла лоб и сказала: "Дикий кабан Конг, давай договоримся. Давай нарисуем четкую линию. В этой жизни ты не ступаешь на мою территорию, и я не ступаю на твою. И не волнует, как все устроит Небесный император Ли. Если мы больше никогда не встретимся, все будет хорошо."
Чу Конг на мгновение уставился на меня. Он ничего не сказал, когда земля затряслась. Пролетела группа птиц. Гора вдруг оживилась. Я была поражена.
"Земляной бык переворачивается?"
Чу Конг сказал серьезным тоном: "Нет."
Он тут же побежал на запад. Я покачала головой. Я не знала причины, поэтому с любопытством побежала за ним.
Глава 21
"Эй."
Спрятавшись в траве, я тихо спросила Чу Конга: "Чему они поклоняются?"
В это время солнечный свет постепенно исчез, и наступила ночь. Двое мужчин, держащих три факела, стояли на коленях на полу в темной пищере, поклонившись три раза с большим уважением.
Чу Конг не ответил на мой вопрос. Его глаза были привязаны к двум мужчинам. Спустя некоторое время он сказал: "Иди и зарычи два раза."
Его отношение сделало меня несчастной. Я холодно улыбнулась: "Иди сам. Почему я должна идти?"
Чу Конг ничего не сказал. Копыто приземлилось на мою лапу. Я завыла от боли, шокируя всех тигров в горах. Я стиснула зубы. Этот парень... этот парень....
"Ах," — воскликнул один из людей.
"Ти...тигр!"
Вместе с двумя факелами в руках он упал на землю. Как парализованный, он только немного отодвинулся. Другой парень держал факел передо мной, пока отступал. Отступив назад, он поднял мужчину с земли.
"Спокойно, успокойся! Она боится огня. Она не подойдет сюда так легко."
Поскольку он сказал это, я подошла к нему. Двое мужчин так боялись, что дрожали и вспотели. Один из них упал. Я была удивлена на мгновение и подумала, не напугаю ли я кого-нибудь до смерти. Другой человек вдруг начал бежать. В мгновение ока он исчез. Он, должно быть, думал, что, поскольку у меня есть добыча, я, конечно, не буду его преследовать.
Я покачала головой, вздыхая. Когда дело между жизнью и смертью, вы можете ясно увидеть кого-то. Позади меня раздалось шуршание травы. Вышел дикий кабан Конг. Я похлопала мужчину, который рухнул на землю своей лапой.
"Эй, посмотри, что из-за тебя случилось. Отведи его обратно в деревню у подножия горы."
"У тебя все еще есть сердце, чтобы заботиться об этих глупых людях," — сказал Чу Конг. "А ты все еще такой же невежественный, как и всегда."
Он проигнорировал меня и осторожно пошел своими четырьмя копытами в темную пещеру. Хотя я была недовольна его отношением, но, видя, что всегда высокомерный Чу Конг проявляет такую осторожность, я сдержала свой характер и осторожно пошла за ним.
Внутри пещеры действительно было темно. Если люди войдут сюда, они потеряются. К счастью, зрение тигров сильнее людей. Я ясно вижу все, что в пещере: где камни, где лужи... подождите, почему эта лужа пахнет, как кровь?
Мой взгляд последовал за звуком воды. На стене было отверстие. Оттуда вытекала вода.
Я смотрела в дыру, когда вдруг медленно вышла человеческая голова. Мое сердце охватил шок. Я увидела, что выражение мужчины было искажено, и выглядел он очень изможденным. Я не знаю, что вдруг высосало плоть, оставив только кости. С звуком «хулалала» кости упали. Перед моими лапами был белый скелет.
Хотя я бессмертная, но я жила мирной жизнью. Я никогда не видела того, кто умер бы так несчастно. Я испугалась, задыхаясь без воздуха. Подсознательно я хотела схватить Чу Конга передо мной. Но теперь он дикий кабан, передо мной его спина. Я обнажила свои острые когти и небрежно держалась за грубую кожу Чу Конга на его спине.
"Здесь есть демон," — закричала я.
Чу Конг тоже крикнул: "Хочешь, чтобы я потащил тебя за когти и сбросил в реку вина!"
"Но ведь здесь есть демон!"
Я указала своими когтями на отверстие в стене, а также на белый скелет рядом со мной.
"Прежде, чем он упал передо мной, он был начисто съеден."
Чу Конг больше не обвинял меня. Он обернулся и посмотрел на груду костей и сказал холодным голосом: "Теперь ты знаешь, кому поклонялись двое мужчин за пределами пещеры?"
Я покачала головой.
"Я не знаю."
Чу Конг почувствовал себя безнадежным, посмотрел на меня и сказал: "Два человека несли три факела. Там, должно было быть, три человека. Один из них вошел в пещеру."
Чу Конг указал на кучу костей своим копытом.
"Этот человек превратился в жертву. Они поклоняются с живой жертвой за..."
Чу Конг подумал: "Я не знаю, кому они поклоняются, но я могу быть уверен, что это не кто-то бессмертный с небес. Здесь полно иньского воздуха, как...."
В Подземном Мире.
Чу Конг не сказал этого, но я смогла догадаться о чем он говорил. Мое развитие все еще немного меньше его. Вначале я не обнаружила здесь странную атмосферу. Но теперь, когда Чу Конг указал на это, я почувствовала её. Холодный воздух здесь похож на воздух в Подземном Мире.
Чу Конг осмотрелся и сказал: "На земле есть инь. Он должен быть связан с Подземным Миром." Его голос стал грубее: "Увидев этих двух мужчин, это живое жертвоприношение должно быть что-то очень распространенное."
Я подумала: "Принятие живых жертв принесет вред инь и облегчит попадание на путь зла. Это явно запрещено. Я не слышала, чтобы какой-нибудь бессмертный из Подземного Мира был настолько смелым."
"Хэн, а разве бессмертный, делающий что-то злое, осмелится об этом сказать?"
Чу Конг сказал с лицом, полным недовольства: "Что ты делала так много лет на небесах? Почему в твоей голове нет здравого смысла?"
Я обнажила свои когти и сказала тихим голосом: "Если ты снова так со мной заговоришь, я поцарапаю тебе всю кожу на спине."
Чу Конг потряс хвостом и продолжил: "Бессмертные из Подземного Мира, кроме Янь Вана и судьи, чтобы относиться к ним в равной степени, не допускали жертв. В Подземном Мире запрещено убивать. Призраки, работающие в Подземном Мире, не имеют возможности получать жертвы, поэтому они не будут их просить, не говоря уже о живых жертвах. Помимо призраков, в Подземном Мире есть также боги с небес. Есть две причины, почему бог может пойти в Подземный Мир. Сначала, как ты и я, чтобы что-то закончить. Этот вид будет непродолжительным. У нас нет времени и возможности получать жертвы. Что касается второй возможности, бог должен был совершить великий грех. Он должен отправиться на восемнадцатый этаж Подземного Мира, чтобы искупить свои грехи." (18 этаж — его название Палата Пилы)
Мое сердце екнуло.
"Очевидно, если бога наказали в Подземном Мире, у него все еще есть желчь, чтобы это сделать. Это грех с грехом. Какой бог больше не хочет жить и осмелится совершить такой серьезный грех..."
Чу Конг на мгновение замолчал, а затем сказал: "Янь Ван должен узнать об этом как можно скорее."
Я кивнула в знак согласия: "Но мы пока еще не оценили ситуацию."
Пока я говорила, я подошла к дыре в стене. Я подняла голову, чтобы получить четкое представление о том, что внутри.
"Я сначала посмотрю..."
"Нет!"
Голос Чу Конга не дошел до моих ушей; Я уже положила голову в отверстие. Ничего не было ни слева, ни справа. Ничего ни вверху, ни внизу...
В темноте внезапно вспыхнул золотой свет. Я была в шоке, мое дыхание остановилось, когда в моем направлении появился холодный ветер. Ветер ударил меня прямо в лицо и оттолкнул назад. С четырьмя ногами в воздухе я упала на землю.
"Как больно," — закричала я.
В пещере раздался бегущий звук копыт. Чу Конг остановился рядом со мной, носом протирая мне голову.
"Где тебе болит?"
Холодный воздух вошел в мой нос. Я не могу сказать, что чувствовало мое сердце. Я только глупо сказала: "Я не знаю... позвоночник болит."
Увидев, что я в порядке, Чу Конг ненадолго уставился на меня. Внезапно он разбушевался: "Ты опять поступила безрассудно! Как ты могла просто туда заглянуть?! Ты действительно думаешь, что теперь ты не можешь умереть? Посмотрим, как ты будешь перевоплощаться, когда твоя душа рассеется!"
"Почему ты злишься? Если моя душа будет рассеяна, тебе не нужно будет проводить со мной еще несколько жизней. Разве ты не должен радоваться?"
Я странно посмотрела на него. Увидев, что он был ошеломлен, услышав мой вопрос, я вдруг поняла. Неохотно я встала и похлопала себя по голове лапой.
"Я поняла, я поняла. Я действительно тебе нравлюсь."
"Ага, особенно твоя задница."
"Тебе не нужно покрывать это словами, которые ты, на самом деле, не имеешь в виду."
"Прикрывай свою задницу."
Я беспомощно вздохнула и покачала головой.
"Я знаю, что у меня не слишком много прелестей. Я немного знаю об этой вещи, называемой любовью. Поразить меня должно быть очень сложно."
Я сделала паузу.
"Ты можешь продолжать упорно трудиться."
Горло кабана Конга выдало низкий звук «гулулу». Он сердито взвыл. Он обернулся и убрал лапу, которую я положила ему на голову. Сердито, он подошел к пещере.
Я на мгновение задумалась.
"Чего ты стесняешься? Эй! В таких ситуациях, как эта, ты хочешь, чтобы я преследовала тебя, а?! Ты просто должен сказать это. Я же говорила, что я немного медленная!"
Я бежала за ним. Чу Конг не мог больше этого терпеть. Он обернулся и закричал: "Сяой собирается совершить самоубийство! Уйди от меня! Ты не можешь умереть вместе со мной!"
Я думаю, что после двух жизней я и Чу Конг стали безразличными к смерти. Посмотрите, как легко и естественно он сказал, что совершит самоубийство.
Когда мы были у входа в пещеру, мы увидели, что место освещалось факелами. Я кивнула головой: "Я могу предвидеть, что твою шкуру снимут и продадут, а мясо приготовят на ужин."
За пределами пещеры находились десятки мужчин, держащих различные палки, ножи и факелы.
Похоже, что тот, кто убежал, привел всю деревню, чтобы убить тигра.
"Там ещё есть дикий кабан!"
"Он, должно добыча тигра."
"Та не похоже ах..."
Сильные мужчина снаружи обсуждали. Я посмотрела на их оружие. Мое сердце стучало барабаном. Это оружие выглядело таким скучным и старым. Я не умру безболезненной и быстрой смертью. Мой позвоночник все еще болел. Я прошептала Чу Конгу: "А мы можем изменить наш способ умереть?"
Глаза Чу Конга охватили меня. Он сказал с неприязнью: "Сяой отвлечет их внимание. Беги, когда будет возможность. И не говори, что ты настолько глупая, что даже не сможешь убежать от нескольких людей."
Сказав это, он стукнул копытами о землю и побежал в сторону большинства людей. Он бросился мимо них. Жители деревни взволновались. Оружие начало срезать грубую кожу Чу Конга. Но даже если кожа грубая, все равно будет больно.......
Он знал, что я боюсь смерти и боюсь боли, поэтому он нашел возможность для меня бежать...
Его громоздкое тело, осажденное толпой, было забавной картиной. Но я не знаю, что с моим сердцем. Всё как в первой жизни, когда я увидела Лу Хай Куна в шахте, сбежавшего из огня. Это чувство похоже на самую мягкую струну в моем сердце. Я не могла понять, что это за чувство.
Возможно, глубоко в душе высокомерной Небесной звезды Чу Конга он похож на Лу Хай Куна из той жизни, скрывая свою нежную и внимательную сторону. Когда эта сторона раскроется, она атакует и победит меня.
Я знаю, что он ищет смерти. Я также знаю, что, возможно, он ищет способ закончить наши несколько жизней вместе. Но как только моя голова повернулась, я зарычала на всех. Я бросилась вперед и накинулась на самого мощного человека, который повалил Чу Конга на землю. Я взревела перед его лицом. Мускулистый мужчина испугался и начал дрожать.
Будучи тигром, я была очень гордая. Но это продолжалось недолго. Слишком много людей. Через некоторое время меня связали и я лежала на земле. Я взглянула на дикого кабана Конга. Глаза у него были белые. Видимо, он, уже на пути к Подземному Миру. Я вздохнула. Импульс aх импульс. Забирать жизнь тигра зря. Оружие вошло в мои кости. Будучи убитой как животное, я умерла более мучительно, чем в других жизнях...
Глава 22
Я уже так хорошо знаю дорогу к Подземному Миру, что мне больше не нужны собиратели душ. Мы прибыли очень быстро.
В Подземном Мире я видела, как Чу Конг разговаривал с одним из призраков. Я подошла к ним и услышала, как он тихо сказал: "Я должен тебя побеспокоить, нужно сообщить Янь Вану, что у меня есть важная причина для визита к нему."
Похоже, он слишком долго не спускался.
Призрак, который в два раза меньше Чу Конга, кивнул. Он собирался идти, когда увидел меня. Его темное лицо стало еще темнее. Он сделал несколько шагов назад и закричал: "Они пришли снова! Они пришли снова! Они снова увидят друг друга!"
Подземный Мир — тихое место. Когда он закричал, весь Мир остановился. Призраки, работающие в преисподней и души, которые должны были перевоплотиться, все разбежались, оставив меня и Чу Конга неловко стоять там. Я прикусила губы и молча вытерла холодный пот со лба. В моем сердце я думала, что я и Чу Конг, стоящие здесь вместе, должно были травмировали их......
Я жаловалась, когда Чу Конг посмотрел на меня. Он угрожающе сузил глаза: "Разве я не сказал тебе искать возможность бежать? Почему ты такая глупая?!"
Я не хотела объяснять ему все чувства в моем сердце. Я сказала: "Разве удобно жить в мехе? Мне наплевать на то, что я демон тигра."
Я шла прямо ко дворцу Янь Вана.
"После того, как мы сообщим Янь Вану об этом вопросе, когда мы будем должны выпить суп забвения, мы его выпьем. Когда мы должны будем перевоплотиться, мы перейдем к реинкарнации. Мне все равно, как Небесный император Ли устроит следующую жизнь. Я больше не хочу тратить силы на то, чтобы сражаться с тобой. Я измотан."
Некоторое время я шла во дворец Янь Вана и не слышала цинизма Чу Конга. Я также не слышала шагов позади себя. Любопытно оглянувшись, я увидела, что Чу Конг безучастно смотрит на меня. Я поинтересовалась: "Разве тебе не нужно идти во дворец Янь Вана? Пойдем."
Чу Конг моргнул, и казалось, что его душа вернулась к его телу. Он высокомерно сказал: "Хэн, конечно, Сяой знает, что он должен делать. Кто просил, чтобы ты мне напоминала?"
Я сжала кулак. Этот парень действительно... контролируй свой гнев, контролируй свой гнев.
Я больше о нем не беспокоилась. В глубине души я чувствовала, что один раз отпустить его с крючка не большое дело.
Толкнув большую и тяжелую дверь, я вошла во дворец Янь Вана. Меня больше всего удивило сегодня то, что Янь Ван не спал на своем столе, а писал что-то в книге со всей серьезностью. Судья смотрел на него.
"Янь Ван."
Я поклонилась.
"Я снова здесь."
Янь Ван поднял голову и посмотрел на меня. Его глаза оживились: "О! Сяо Сян Цзы! Хорошо, хорошо, ты снова здесь? Не пришел ли с тобой небесный Чу Конг?"
Лицо его было полно волнения. Когда он не увидел, что Чу Конг вошел во дворец, он кивнул. Янь Ван положил кисть и сказал: "Вы пришли как раз вовремя. Только что, небеса прислали мне письмо."
Янь Ван откинулся на спинку стула. Он похлопал по креслу левой рукой и с улыбкой посмотрел на меня и Чу Конга.
Я испугалась, увидев, что он так улыбается. Я сделала несколько шагов назад. В это время Чу Конг встал передо мной и прикрыл меня половиной своего тела. Он спросил: "Что сказано в письме с небес?"
"Это для вас двоих."
Янь Ван поднял письмо.
"Хорошо, но прежде чем я прочитаю письмо, разве вам не нужно сначала сразиться?"
Я закусила губы. Быть Янь Ваном должно быть очень скучно. Почему он всегда любил меня и Чу Конга, из-за того, что мы создавали беспорядок в Подземном Мире?
Видя, что мы игнорируем его, он надулся: "Ладно, это письмо от Небесного императора Ли. Он сказал, что то, что вы сделали в человеческом мире и в Подземном, это слишком. Все судьбы, которые он написал, ничто из этого не вышло. В первой жизни умер не тот человек. Во второй жизни судьба, которую он написал, полностью изменилась. В третьей жизни, ну, он еще не закончил писать, но вы уже спустились. Все это озадачило его. Теперь у него гораздо больше седых волос."
Услышав, что сказал Янь Ван, мне стало немного жаль большого бородатого Ли.
"Итак, Небесный император Ли сказал в этом письме, что в следующей жизни вы должны прожить в человеческом мире двадцать лет. В противном случае, когда вы снова спуститесь в Подземный Мир, вы будете переданы мне на наказание."
Янь Ван некоторое время хихикал.
"Я могу предвидеть, что вы не сможете прожить двадцать лет."
Эй... каким менталитетом этот парень пользуется, чтобы быть Янь Ваном, а?
Янь Ван сердечно рассмеялся: "Вы, двое бессмертных, знаете, что работа Янь Вана очень удушающая. Очень редко есть шанс наказать людей так, как я хочу... .. хeйхeйхeй хeй. Понимаете, я уже написал, как наказывать людей."
Я посмотрела поближе. Как только я увидела это, я была поражена и проклинала его: "Черт бы тебя побрал."
Чу Конг, который был передо мной, тоже был поражен: "Пошел ты."
Десять раз рассмешить Янь Вана.
Десять раз сделать Янь Вану массаж.
Десять раз поцеловать Янь Вана в щёчку....
Какого черта?!
Тоесть именно тогда, он так серьезно писал подобные вещи. Неудивительно, что лицо судьи дергалось.
Янь Ван посмотрел в потолок с лицом, полным надежды.
"Вы двое, попытаетесь спуститься пораньше."
Я потерла лоб. Чу Конг передо мной тоже потер лоб. Некоторое время он молчал, а затем спрятал все свои эмоции и сказал с серьезным лицом: "Янь Ван, у нас серьезная информация."
Он сделал два шага вперед.
"На этот раз мы увидели пещеру в человеческом мире, связанную с Подземным Миром. Там кто-то получает живые жертвы."
Когда Янь Ван услышал это, его лицо стало мрачнее. Все смешное и счастливое выражение исчезло с его лица.
"Где конкретно это место?"
"На территории у подножия горы Хуа. Если Подземный Мир не получил ни одной души, что пришли, из-за того, что умерли как живая жертва... Это означает, что тот, кто принимает живые жертвы, также ест их души. Это путь превращения в демона. Нам нужно как можно скорее сообщить небесам, чтобы они начали готовиться."
Янь Ван кивнул и немного подумал. Судья рядом с ним сказал: "Пойду посмотрю на восемнадцатый этаж."
Зная, что это что-то серьезное, судья не посмел отложить это и выскочил. Некоторое время Янь Ван сидел, но он выглядел нетерпеливым. Он бросился вслед за судьей. Пока бежал, он сказал: "Вам не нужно беспокоиться об этом. Идите перевоплощайтесь."
Я посмотрела на Чу Конга, и Чу Конг тоже посмотрел на меня.
"Что ты по дурацки смотришь? Как дурочка," — холодно сказал Чу Конг. "Разве ты не хотела переродиться? Иди."
"Почему ты злишься? Я не говорила, что не пойду."
Я повернулась и вышла из дворца Янь Вана.
В Подземном Мире не так много работников. А сейчас ещё меньше, Янь Ван заставил десять призраков пойти вместе с ним. Теперь остался только один призрак, который следил за супом забвения. Этот призрак выглядел несколько унылым....
Появилась злобная часть моего сердца. Я вдруг захотела сделать что-то злое. Я вспомнила жизнь, где я ничего не помнила и страдания от того, что кто-то меня контролировал; Я внезапно почувствовала, что препятствие Небесного императора Ли может оставаться вдали от меня.
Я подняла свою юбку и собиралась взять миску супа, когда вдруг позади меня раздался голос Чу Конга: "Эй, Сяо Сян Цзы, давай обсудим."
Я обернулась и посмотрела на него. Он указал на этого призрака: "Мы обманим его, и никто из нас не выпьет суп забвения. После реинкарнации мы сможем продолжить то, что ты сказала в предыдущей жизни. Нарисуем четкую линию и никогда не будем вступать в контакт друг с другом."
Услышав это, я не знаю, почему мое сердце стало пустым. Я моргнула и застыла на мгновение. Затем я сказала: "Хорошо, хорошо, ах, конечно, хорошо."
Чу Конг некоторое время смотрел на меня. Затем он схватил меня за плечо и направился прямо к призраку. Он взял миску с супом. Я не знала, какие трюки хочет провернуть Чу Конг, поэтому я пошла с ним и тоже взяла миску супа.
Чу Конг держал суп одной рукой, но он не спешил пить его. С другой стороны он вытащил круглую бусину и сказал: "На небесах есть только один такой шарик. Он обладает большой силой. Я не могу перенести его в мир людей. Когда Янь Ван вернется через некоторое время, помоги мне передать его ему."
Я посмотрела на один единственный шарик с небес, который обладает большой силой и укусила свои губы. Ты уверен, что это не сломанный камень, который ты взял только что с дороги?
Чу Конг протянул шарик призраку, но его рука поскользнулась. Круглый шарик упал на землю и покатился. Призрак думал, что это большая ответственность, возложенная на него великой небесной звездой, поэтому он быстро последовал за ним.
Чу Конг повернулся и бросил суп в реку забытья. В моем сердце я отвергла свое издевательство. Я также повернулась и бросила суп в реку, позволив ему следовать потоку реки.
Когда призрак вернулся, он почесал голову и извинился перед Чу Конгом за то, что не нашел шарик. Чу Конг помахал и сказал с непостижимым видом: "Забудь об этом, забудь об этом, это судьба."
Камень закатился в кучу камней. Если его можно найти, то это настоящая судьба......
После пересечения моста мы прибыли на сторону реинкарнационной скважины. Я посмотрела в колодец, который разделял мир инь и ян.
Я вдруг подумала: "Чу Конг, я думаю, что с нашими телами может случиться что угодно. То, что мы нарисуем линию и никогда не будем контактировать друг с другом немного нереально. Давай отметим этот важный момент."
Чу Конг посмотрел на меня. Я торжественно сказала: "В следующей жизни тебе лучше возродиться женщиной."
Его глаза опасно сузились.
"Сяо Сян Цзы, давай изменим наши пути," — сказал он. "Просто иди и перевоплотись как мужчина. У тебя свирепое сердце. В следующей жизни твое тело и ум могут достичь единства. Это также позволит нам избежать формирования каких-либо чувств. Разве так не лучше?"
"Я не стану мужчиной. Я не смогу привыкнуть к мужскому телу."
Чу Конг холодно сказал: "Забавно, а Сяой, мужчина с горячей кровью сможет привыкнуть к женскому телу?"
Когда он говорил со мной таким тоном, это возбудило мои эмоции. Я глубоко вздохнула и заставила себя успокоиться: "Ладно, давай просто пойдем разными путями."
Я вошла в колодец реинкарнации и была готова прыгнуть, когда что-то схватило меня за плечо. Это Чу Конг схватил меня и подтолкнул на сторону Ян. Он хотел, чтобы я перевоплотилась как мужчина.
"Будь ты проклят!"
Как я могла позволить себе такую большую потерю? Я последовала за действиями Чу Конга, схватила его за шею и толкнула на сторону инь.
В хаосе, пока мы тряслись назад и вперед, я не знаю, в каком положении я попала в колодец. Но я вспомнила; Прежде чем появилась тьма, мое сердце внезапно переполнило дыхание, которое одурманило все мое тело... ..
Глава 23
Казалось, что мое сердце раздирается. Это явление, которое я не испытывала в предыдущих реинкарнациях. Это значит, что... в этой жизни я буду страдать от сердечной болезни? Больная леди изо всех сил пыталась поймать молодого хозяина и, наконец, умерла от боли в сердце. Этот сюжет вспыхнул у меня в голове.
Я открыла глаза и увидела красиво вырезанную кровать из палисандра. Кажется, я перевоплотилась в богатой семье. Я увидела, что на кроватной мантии был феникс, вышитый золотыми нитками. Ах... Может в этой жизни я перевоплотилась в Королевской семье.
Боль в груди усиливалась. Я сжимала ее. Я была ошеломлена и хватала воздух. Что это?!
В груди стоял острый кинжал! Меня все больше беспокоила моя грудь. Почему она такая плоская? Почему рука такая большая? Она была покрыта мозолями. Где моя красивая белая рука? Даже если это не красивая белая рука, где делась маленькая рука ребенка? Это, очевидно, рука сурового мужчины!
Я изо всех сил пыталась встать. Я чувствовала острую боль в груди. Она кровоточила, из-за чего у меня закружилась голова. Должна ли я умереть сразу после реинкарнации?
"... В следующей жизни вы должны прожить в человеческом мире двадцать лет. В противном случае, когда вы придете в Подземный Мир, вас передадут мне на наказание."
Слова Янь Вана звенели в моих ушах. Когда я думала о наказании, которое было написано на бумаге, казалось, что что-то застряло ещё глубже в моем сердце, чем кинжал. Я дрожала от боли.
Нет... хотя я не совсем уверена, какова сейчас ситуация, но я была всего лишь несколько минут в этом мире. Я не могу так умереть! Если я так скоро вернусь в Подземный Мир... остальная часть моей жизни будет разрушена. Определенно разрушена!
Я держала кинжал и пыталась вытащить его. Я бесконечно боролась с этим. Внезапно я услышала другой голос. Я повернулась и посмотрела. Это круглая женщина в элегантной одежде. Ее лицо было действительно бледным. С звуком «вa» она выплюнула глоток черной крови. Похоже, её отравили.
Что... что происходит? Богатая женщина и суровый мужчина, лежащие вместе. У мужчины кинжал, застрявший в груди, а женщину отравили. Черт! В какой беспорядок я попала?
"Черт! Что это за ситуация?"
Женщина в элегантной одежде посмотрела на меня, и я была в шоке. Когда она закончила говорить, она сжала грудь и вырвала.
Зловещее чувство снова пересекло мое сердце. Я затаила дыхание: "Чу... Чу Конг?"
Когда звук вырвался из моего рта, я услышала грубый голос. Я тайно вытерла горькие слезы.
Когда леди подняла голову, она с ужасом посмотрела на меня.
"Сяо Сян Цзы?"
Ее губы дрожали: "Черт, черт побери, ты... всегда преследуешь меня."
"Это ты преследуешь меня! Слышишь, не приближайся ко мне!"
Произнеся эти слова, я запыхалась. Я, казалось, видела, как Янь Ван махал мне рукой.
"Кто... да кто хочет приближаться к тебе. Сяой, сяой спасет эту жизнь в первую очередь. Возвращайся сама в Подземный Мир. Пойди, поцелуй это маленькое круглое лицо Янь Вана."
Я вздрогнула. Это действительно хорошая причина, позволяющая мне использовать мою великую силу и мужество, чтобы продолжать жить.
Я сжала руку, стиснула зубы и приложила все силы. Часть кинжала вышла, но в моей груди все еще была другая часть. Лилось ещё больше крови.
Я сердито проклинала: "Какой ублюдок ударил меня? Разве в моей груди есть золото, а?"
Чу Конг лежал на кровати и дрожал. Выплевывая кровь, он вылез из постели и изо всех сил попытался добраться до стола. Он схватил чайник и стал пить воду. Он пил не долго, так как вода в чайнике закончилась.
Чу Конг тоже впал в ярость. Он поднял руку и сбил все, что было на столе, на землю.
"Бедный ублюдок! В твоем доме даже нет воды!"
Когда мы оказались в таком беспорядке, вдруг кто-то открыл дверь этого дома с привидениями.
"Генерал!"
Мужчина, одетый в светлое, шел ко мне....
"Генерал! Как так случилось?"
Двое горничных подошли к Чу Конгу.
"A! Принцесса! Принцесса, Вы в порядке?!"
У меня не было больше сил отвечать, а также не было больше энергии, чтобы думать об этом. Я только моргнула и глубоко в сердце продолжала ругаться. Я и эта принцесса в порядке или нет... разве у тебя нет глаз, чтобы увидеть это...
Когда я снова проснулась, кинжал из груди уже вытащили. Рана была перевязана. Человек в светлой одежде стоял на коленях у моей кровати. Он опустил голову и ничего не говорил.
Я дважды закашлялась и хотела сесть. Этот человек немедленно пришел мне на помощь. После этого, он вернулся и снова опустился на колени. Я подумала: "Что ты делаешь?"
"Этот слуга плохо вас защитил. Генерал, пожалуйста, накажите меня."
Я почесала голову. Я хотела бы не знать в какую ситуацию попала, но, увидев, что передо мной стоит героический мужчина, мне не хватило духу сказать ему, что его хозяин уже умер. Я просто слабая женщина, которая пришла в это тело. Я закашлялась и спросила: "Это, Чу, ой... где принцесса?"
Человек, стоящий на коленях на полу, внезапно поднялся.
"Почему генерал все еще беспокоится о ней?! Принцесса Цинлин навредила даме Синьюнь и попыталась убить генерала. Она очень порочна. Генерал больше не должен терпеть ее поведение! Этот слуга просит генерала сообщить об этом государю. Даже если вдовствующая императрица защищает принцессу Цинлин, она не сможет игнорировать преступление в попытке
убить мужа!"
Я коснулась носа. В глубине души я подумала: "Итак, эта история — любовный треугольник. Принцессе нравится генерал. Генерал женился на принцессе, но любит другую женщину. В мгновение гнева принцесса убила женщину и убила генерала. Эй... это неправильно. Почему она отравилась? Неужели после убийства мужа она была в отчаянии и пыталась убить себя?
Я не говорила, и мужчина сказал: "Генерал! Вы больше не должны мириться с принцессой Цинлин!"
Я надулась. Даже если он плачевно жалуется, у меня нет выбора ах. Потому что теперь в том теле небесная звезда Чу Конг, а не принцесса Цинлин. К тому же я еще не знаю об этой ситуации, и не могу предвидеть последствий. Я также не знакома с моим окружением, и не знаю людей. И в этой жизни у меня нет власти, а мне нужно прожить двадцать лет. Если я сейчас пойду против этой принцессы Цинлин и Чу Конг умрет, тогда все в порядке, но если он не умрет, я не знаю, как он вернется ко мне! Это риск, который я не могу принять. Я и Чу Конг, можно сказать, находимся сейчас в одной ситуации. Прежде чем мы получим четкое видение этого вопроса, я не должна с ним сражаться.
Я махнула рукой и сказала: "Ты можешь быть свободен, я подумаю об этом."
Хотя у человека было несогласное выражение, он не посмел пойти против меня. Он стиснул зубы и почтительно ответил: "Да."
Я чувствовала, что упорядочить людей вокруг было довольно хорошим решением. Внезапно за дверью стало шумно.
"Принцесса, Вы не можете ах! Вам нельзя вставать с постели!"
"Даже если принцесса хочет видеть генерала, это может подождать! Позаботьтесь о своем теле!"
"Принцесса! Принцесса!"
Лицо моего слуги изменило цвет.
"Эта принцесса Цинлин действительно зашла слишком далеко! Генерал, этот слуга прогонит ее."
"Подожди!"
Я поспешила за ним.
"Это, кагх, это не имеет значения, пусть она войдет."
"Генерал!"
"Пусть она войдет."
"Да......"
Прежде чем слуга позволил ей войти, Чу Конг в элегантной одежде, открыл дверь. Она вошла. Ее лицо все еще было бледным, но лучше, чем в день, когда она рвала кровью.
"Генерал?"
Она холодно улыбнулась и помахала руками.
"Кроме одного лежащего, прошу всех покинуть комнату."
Рука моего слуги превратилась в кулак.
"Принцесса Цинлин, Вы!"
"У меня болит голова, выйдите все."
Когда я открыла рот, этот человек стиснул зубы и вышел.
После того, как дверь закрылась, в комнате остались только я и Чу Конг.
"Сможешь объяснить эту ситуацию!"
Чу Конг сидел на моей кровати и яростно смотрел на меня.
Я выразила свое разочарование: "Если бы я знала в какой мы ситуации, было бы хорошо."
Глава 24
Чу Конг, похоже, хотел раздавить меня на смерть.
"Я сказал тебе послушно переродиться, как мужчина. Если бы ты не сражалась, мы бы не были в этом бардаке!"
"Я сказала тебе переродиться как женщина. Почему ты не перевоплотился, как женщина, а?!" (я тут немного не поняла, он ведь стал женщиной)
Я опровергла его и продолжила: "Если бы ты не хотел использовать меня, мы бы небыли в таком состоянии?!"
"Забавно, а кто придумал эту плохую идею? Ты хочешь взвалить все дерьмо на голову Сяоя?"
"Кто заботится о том, чтобы положить дерьмо на твою голову! Не трать удобрения!"
Чу Конг яростно сказал: "Ты, женщина, ты можешь говорить ещё более вульгарно?"
Я тоже была в ярости: "Если бы ты был похож на Лу Хай Куна, смогла бы я говорить настолько вульгарно? У тебя еще есть наглость, чтобы критиковать меня, когда ты сам очень красиво разговариваешь!"
"А ты смеешь сравнивать себя со мной? Если бы ты была послушной, как глупая Сян, разве я смог бы рассердиться на тебя?"
После того, как эти слова покинули его рот, я не смогла сказать ничего против этого. Чу Конг тоже замолчал. Комната молчала в течении долгого времени. Чу Конг стиснул зубы, холодно опустился и сел на мою кровать. Я собиралась его игнорировать, но видеть красотку, сидящую с открытыми ногами рядом со мной, было странным и забавным видом. Когда я посмотрела вниз и увидела свою плоскую и широкую грудь, я глубоко вздохнула. Чу Конг тоже вздохнул. Выпустив еще один вздох, я сказала: "Но, как бы мы ни перевоплотились, мы должны были возродиться детьми. Этот бардак... Даже без малейшего времени, чтобы приспособиться, какого черта?!"
Чу Конг повернулся. Некоторое время мы смотрели друг напротив друга. Почти одновременно мы выпустили небольшое проклятие: "Черт, этот Небесный император Ли!"
Я раздраженно почесала голову.
"Что же нам теперь делать? Одна — генерал, другой — принцесса. Они женаты и живут в одном доме. Как мы можем провести линию и никогда не связываться друг с другом, а?"
После того, как Чу Конг услышал это, его выражение медленно разозлилось. Он поднял одну бровь и сказал: "Точно."
Он задумался, касаясь подбородка: "Двадцать лет..."
Я нахмурилась: "Да, ах, нам нужно прожить не менее двадцати лет. После реинкарнации я чуть не умерла, как я выживу, а?!"
Чу Конг подумал какое-то время и вдруг, посмотрев на меня, сказал: "Сяо Сян Цзы, давай заключим сделку."
После того, как я услышала, как он это сказал, я подсознательно нахмурилась. Каждый раз, когда мы заключаем сделку, результат всегда неожиданный. Всегда случаются несчастные случаи. Я спросила: "Что ты хочешь делать?"
"Давай работать вместе какое-то время."
Он выглядел очень высокомерным.
"Пока мы еще не знаем ситуацию вокруг нас. Могут появиться другие планы после того, как мы доберемся до сути."
Хотя он говорил это, его выражение было похоже на то, что он оказал мне услугу. Я сдержала свое недовольство и спросила: "Как мы будем работать вместе?"
"Правда глупая," — сказал с недовольством Чу Конг и взглянул на меня.
"Нам нужно прожить двадцать лет в человеческом мире. Если мы хотим сохранить нашу жизнь, есть две вещи, которых мы не должны касаться. Первая — это Цзянху*, вторая — храм. Излишне говорить о Цзянху. Бандиты повсюду и проливают слишком много крови. Весь день они убивают без причины. Это небезопасно. Что касается храма, я в порядке, но ты..." (* — мир тех, кто знает боевые искусства)
Он улыбнулся. Очевидно, насмехаясь надо мной.
"Боюсь, ты не сможешь прожить даже два месяца."
Я сжала кулак.
"Игра в политику действительно утомительна. Кроме того, это королевская политика. Сяой не хочет, чтобы эта грязная вода была грязной. Поэтому, когда мы дойдем до сути этой ситуации, давай уйдем. Глубоко в лесу — безопасное место. Я не верю, что небеса могут нас убить с помощью ножа."
Я кивнула и сказала: "Дурак, если ты хочешь узнать эту ситуацию, тогда просто спроси кого-нибудь."
Он холодно улыбнулся: "Ты знаешь, каковы наши личности? Если мы хотим продолжать жить, мы не можем позволить кому-то нас разоблачить. Если нас обвинят в том, что мы демоны, и потащат сжигать нас, то даже если ты будешь плакать, будет слишком поздно."
"Правда?"
Я закричала: "Войди!"
Мой верный слуга сразу же открыл дверь. Он настороженно взглянул на Чу Конга и опустился на колени.
"Генерал."
Я кивнула и сказала строгим голосом: "Ты, скажи ей, кто я!"
Слуга серьезно сказал: "Генерал является одним из тех, кого лично назначил предыдущий император для защиты страны. Теперь вы великий генерал. В пятнадцать лет вы сражались с врагами. В восемнадцать лет вы совершили набег на лагеря своими войсками. Среди людей вы взяли голову принца Сюнну! В двадцать три вы победили племя Сюнну. Этого не могли сделать последние пятьдесят лет!"
Я кивнула: "Отлично, теперь ты расскажешь ей, кто она такая."
Он взглянул на Чу Конга и посмотрел вниз: "Сестра императора."
Я подняла бровь. Это идеальный брачный союз. Смелый мужчина и прекрасная женщина. Судьба, подаренная небесами. Как они стали отчужденной парой... Я вдруг вспомнила тот день, когда я и Чу Конг сражались в храме Юэ Лао. Тогда мы закончили много судеб......
На моей спине был холодный пот. Я закашлялась дважды и спросила: "Скажи, я отношусь к принцессе хорошо или плохо?"
Мой верный слуга странно взглянул на меня, но, увидев мой серьезный взгляд, ответил: "Генерал относится к принцессе... вежливо."
Ну, похоже, этот генерал не очень хорошо относился к принцессе.
"А как принцесса относится ко мне?"
Слуга потерял слова. На мгновение наступила тишина, когда вдруг ворвалась девушка. Я вспомнила, что именно она продолжала спрашивать Чу Конга, все ли с ним хорошо в тот день, когда он рвал кровью.
Девушка опустилась на колени и три раза нагнулась к полу. Затем она подняла слезливое лицо и заплакала: "Эта служанка дерзкая. Эта служанка знает свое место и знает, что не имеет права это говорить. Но сегодня генерал задает такие вопросы, заставляя принцессу потерять лицо! Принцесса всегда относилась к генералу с искренностью. Небо может быть свидетелем! Как может генерал абсолютно не знать, как принцесса относится к генералу?! Обычно принцесса не позволила бы слугам сказать это, но сегодня, если эта служанка продолжит молчать, принцесса будет обижена на всю свою жизнь!"
Мои уши ждали ее следующего приговора. Чу Конг тоже спокойно смотрел на нее. Девушка увидела, что ее никто не останавливает; Она была удивлена на мгновение. Затем она сказала: "Падение леди Синьюнь не вызвано принцессой. Ее выкидыш тоже не был вызван принцессой! Ее самонаправленная игра заключалась в том, чтобы обманывать генерала. Ничего из этого не произошло по вине принцессы, почему генерал хочет её наказать?! Генерал только знает, что у этой женщины Синьюнь есть ребенок генерала. Но знает ли он вообще, что принцесса тоже ждет от него ребенка?!"
Болт ударил меня и Чу Конга. Я чувствовала, что мир действительно пуст. Я обернулась и посмотрела на него. Его глаза были расширены. Было чрезвычайно редкое выражение удивления на его лице. Он уставился на девушку, стоящую на коленях: "Ты... ты..."
Девушка плакала: "Принцесса! Не продолжайте держать генерала в темноте! Эта служанка знает, что ваше сердце болит, но почему вы не говорите об этом генералу?! Почему вы несете бремя в одиночку? Это на самом деле... Даже если принцесса не думает о себе, вам нужно подумать о своем нерожденном ребенке. Что он сделал? И теперь мы даже не знаем, отравил ли яд плод. Принцессе не стоит все для себя усложнять!"
Лицо Чу Конга стало бледным. Два слова «нерожденный ребенок» и «плод» ткнулись в наши нервы. Мои глаза выкатились и упали на живот Чу Конга... Это «мой» ребенок? В животе Чу Конга? Я чувствовала, что эта жизнь смехотворно абсурдна.
"Я..... Я...... беременный?"
Чу Конг был бледен, а глаза бегали туда-сюда. Он потер лоб. Казалось, он заставлял себя успокоиться.
"Это неправильно. Что-то, должно быть, пошло не так."
Он встал. Пока он повторял эти слова, он подошел к двери. Девушка, стоявшая на коленях, собиралась встать и последовать за ним, когда он закричал: "Стой! Встань на колени! Тебе не разрешается двигаться!"
Его разум должно быть крайне запутан прямо сейчас.
"Мне нужно успокоиться..... нужно успокоиться."
Собственно, узнав об этом, мой шок был не меньше, чем у Чу Конга. Но это произошло в теле Чу Конга. Подумав об этом, это печальное напоминание превратилось в восторг (она счастлива, что этого не произошло в ее теле).
Я спросила девушку, стоящую на коленях: "Как долго она беременна?"
"Уже три месяца...."
"Глупости," — крикнул мой верный слуга. "Три месяца назад генерал ещё не вернулся в особняк! Как могла принцесса Цинлин забеременеть?"
"Эта служанка клянется, что каждое её слово — это правда," — сразу ответила девушка. "Три месяца назад был один раз, когда генерал был пьян. Он спал в комнате принцессы... Узнав, что она беременна, принцесса хотела немедленно рассказать генералу, но он был каждый день с леди Синьюнь... Принцесса — гордая и высокомерная женщина..."
Я кивнула и вздохнула. Настоящая принцесса никогда не расскажет генералу. Настоящий генерал также никогда не узнает, что у него есть ребенок, позволив Чу Конгу получить такое большое преимущество......
Внезапно я захотела посмотреть, какое выражение будет у Чу Конга, когда он будет рожать (какая она злая).
Глава 25
После того, как Чу Конг получил известие о том, что он беременный, я не знала, куда он убежал. Я весь день лежала в постели. Внезапно я почувствовала, что, даже если я не смогу понять ничего другого, мне нужно узнать, в каком месте я живу. Я терпела боль в груди, подняла одеяло, оделась и пошла на улицу.
Когда я открыла дверь, увидела своего слугу, который охранял дверь. Когда он увидел меня, он сказал: "Генерал, ваша рана еще не зажила. Вам нужно много отдыха."
Я прочистила горло и сказала с серьезным взглядом: "Я устал лежать в постели и пойду на прогулку."
"Вот в чем дело. Позвольте этому слуге организовать прогулку для генерала..."
Я потерла грудь. В моем сердце я думала, что у людей действительно много проблем. Могу ли я умереть, если пройду несколько шагов с этой травмой? Я помахала и сказала: "Не нужно, просто зажгите несколько фонарей для меня, этого будет достаточно."
Этот слуга действительно уважал бывшего генерала. Хотя на поверхности он колебался, но он не осмеливался ничего сказать. Он только зажег фонари для меня.
"Куда генерал хочет пойти?"
Я закатила глаза: "В тихое место."
Он тихо прошел передо мной и провел меня через множество запутанных поворотов, прежде чем мы стояли у стены сада. Я кивнула и сказала: "Подожди здесь; Я хочу пойти один."
У него, естественно, нет возражений. Я вошла в сад одна. Я сразу пожалела об этом. Здесь очень тихо. Нет ни малейшего шума. Поскольку была ночь, я ничего не видела. В лунном свете сиял только пруд.
Подождите, подождите... кто этот человек, что стоит возле пруда?
Я сузила глаза, чтобы взглянуть поближе и была потрясена. На самом деле это принцесса с душой Чу Конга! Что... что он делает? Может быть, это был слишком большой удар для него, и он хотел покончить с собой? Этого не может быть! Если он умрет, мне будет труднее бороться в одиночку?!
"Принцесса Конг! Тебе нельзя прыгать!"
Я крикнула: "Тебе нужно любить каждую жизнь!"
Чу Конг слегка обернулся, чтобы посмотреть на меня: "А?"
Сила слов не всегда полезна. Я бросилась к нему и обняла его за талию. Я крепко обняла его в объятия и сказала: "Успокойся немного. Мы можем говорить!"
"Что ты делаешь?!"
Человек в моих руках продолжал бороться. Но теперь он женщина, он не такой сильный, как я, грубый мужчина. Я позволила ему несколько раз ударить меня по своей широкой груди, а затем отпустила его. Я схватила его за плечо и сильно потрясла. Кажется, что вся его личность разваливается. Его тело стало мягким, я обняла его за талию и сказала огорченным голосом: "Я знаю, что ты чувствуешь себя обиженным, но ты не можешь так себя вести. Кроме того... ты беременный!"
Чу Конг задрожал в моих объятиях: "Ты..."
Мои уши внимательно слушали его слова. Он поднял кулак и жестоко ударил меня в лицо. Пока я была отвлечена, он воспользовался этим и оттолкнул меня. Он указал на мой нос и ругался: "Ты, чертово отродье, не слишком глубоко входи в своего персонажа!"
Я потерла лицо. Из-за разрыва между нашими физическими способностями его кулак не причинил мне большого урона. Я могу понять его чувства, поэтому я не стала с ним спорить об этом ударе.
Я долго смотрела на Чу Конга, прежде чем спросить: "Ты не хотел покончить жизнь самоубийством?"
"Самоубийца, твоя задница!"
Он сердито топал.
"Как ты думаешь, я с волнением хочу броситься вниз и быть ласковым с Янь Ваном?! Я Сяой, я, глупый?!"
Я указала на пруд и спросила: "Тогда что ты делал?"
Чу Конг сразу побледнел и, казалось, что ему было тысячу лет.
"Я думал, что трудно ослушаться жизни, подаренной небесами. У Небесного императора Ли тяжелое сердце и черная рука."
Я потеряла дар речи и молчала вместе с ним.
"Это...", я колебалась. "Этот ребенок, ты все еще этого хочешь?"
Тонкое плечо Чу Конга дрожало. Я посмотрела вверх. Мои глаза мерцали.
"На самом деле, я действительно хочу, чтобы ты родил ребенка... .. В конце концов, родительство — это то, что я испытываю в первый раз."
Плечи Чу Конга неудержимо тряслись. Кажется, я слышала звук «геге», исходящий из его стиснутых зубов.
Я произнесла «ха-ха» и сказала: "Конечно, женщина должна выдержать удар по этому поводу."
Слова просто оставили мой рот, когда камень сильно ударил меня в голову. У меня было головокружение, я пошатнулась на два шага и упала на землю. В груди сильно заболело и я почувствовал, как течет теплая кровь. Я ошеломленно коснулась её. В лунном свете я увидела, что моя рука вся в крови. Я ахнула: "Помогите, помогите! Я не хочу видеть Янь Вана!"
Чу Конг тоже испугался. Он молча смотрел на меня, а затем бросился на мою сторону. Он опустился на колени рядом со мной.
"Все в порядке?"
Его рука покрыла мою рану. Похоже, он хотел исцелить её заклинанием. Но за все время не вышел даже пук. Лицо Чу Конга стало зеленым: "Прийти, чтобы умереть как эти смертные!"
Я схватила его за руку: "Ты не можешь говорить слово «умереть»! Ещё не прошло двадцать лет!"
Звук раздался из горла Чу Конга. Он плотно закрыл рот. Он покопался в рукаве и вытащил шелковый платок. Он прикрыл мою грудь носовым платком. У меня нет другого пути, поэтому я послушно позволила ему сделать это и дождалась пока прекратится кровотечение.
Лунный свет настолько яркий. Я отчетливо видела нахмуренные брови Чу Конга. Ветер настолько медленный; Я слышу двух смертных без сильного дыхания. Они так близки друг к другу. В моем сознании мелькнуло много неопределенных и четких изображений. Есть Лу Хай Кун, который смотрит на меня и тихо улыбается. Там также Чу Конг укладывает глупую Сян спать. Я поняла, что это первый раз, когда мы находимся в гармонии друг с другом и помогаем друг другу.
"Эй......"
"Эй."
Мы заговорили одновременно, и в то же время замолчали.
"Хорошо, можешь говорить первым."
"Ты первая……"
Мы снова замолчали и посмотрели друг на друга. Чу Конг глубоко вздохнул и сказал: "...Извини."
Мое дыхание замерло. Я сразу же посмотрела на луну, чтобы увидеть, что кто-то положил на небо фальшивую луну. Меня удивило то, что луна была реальной. Что еще более удивительно, так это то, что Чу Конг только что извинился ... это правда!
Я была ошеломлена.
Глаза Чу Конга вспыхнули, и он, казалось, думал о чем-то очень далеком: "Во второй жизни, хотя убийство семьи Ян не было моим намерением, но я не успел его остановить. Когда я прибыл, секта Шэнлин уже закончила работу. После этого я не сказал тебе правду, возможно, я тоже....."
"Подожди," — я перебила его. "Ты извинился за это?"
Чу Конг поднял бровь: "А ты думала за что?"
Мое сердце взревело. Разве он не должен извиняться за регулярное избиение женщины? Разве он не должен извиняться за то, что я должна провести с ним семь жизней?! Разве он не должен извиняться за все то, что он сделал со мной? Он даже не извиняется за то, что моя рана снова кровоточит. Просто за……
Он сделал мне так много, и он специально держался за это!
Я поняла и кивнула: "Тебе нравится этот тип, ах. На самом деле тебе нравятся дурочки!"
Удивительно, но Чу Конг не рассердился, когда услышал это. Некоторое время он смотрел на меня. Его глаза продолжали отходить.
"Хэн, а тебе нет? Этого дурака звали Лу Хай Кун. Кроме того, он слепой."
Это предложение заставило меня нервничать. Я забыла, что моя грудь все еще кровоточит. Я не чувствовала боли и схватила Чу Конга за его воротник, заставив его взглянуть на меня. Я посмотрела на него и сказала серьезно и торжественно: "Слушай внимательно. Лу Хай Кун не глуп. Его глаза были не в порядке, но видел он лучше, чем кто-либо. Его сердце яснее, чем у кого-либо. Не смей говорить о нем ничего плохого."
Чу Конг посмотрел на меня в оцепенении. В его черном зрачке было мое лицо, которое в лунном свете стало белым. Спустя долгое время он сказал: "Ты правда, правда..."
Я чувствовала, что нечего скрывать. Кроме того, Лу Хай Кун уже умер. Он умер в прошлом Чу Конге. Я кивнула и посмотрела прямо на него: "Да, верно, он мне нравился, очень нравился."
Когда я сказала это, мои глаза стали грустными. К сожалению, в этом мире не будет никого, кто будет относиться ко мне так же хорошо, как Лу Хай Кун. Я также больше не переживу такой сердечной боли снова, как человек.
Успокоив свои эмоции, я снова подняла глаза. Как только я посмотрела на Чу Конга, я была ошеломлена. Его лицо было красным, даже уши были немного красными.
Я была удивлена: "Эй..."
"Заткнись."
Чу Конг сердито бросил на меня платок. Он встал и сделал несколько шагов назад.
"Сяой...... сяой не хочет слышать, как ты говоришь!"
Он повернулся и побежал с застенчивым выражением лица.
Я моргнула. Я все еще была в оцепенении, когда увидела, как кровь течет из моей груди. Я побледнела. Быстро достав носовой платок, я закрыла рану, пока изо всех сил пыталась подойти к двери сада.
Я звала: "Помогите! Помогите!"
Я еще не видела, как рожает Чу Конг, как я могу отправиться целовать щеку Янь Вана! Небесный император Ли, как я могу уйти?!
После ночи в саду я едва избежала смерти. Время летело. В мгновение ока прошло два месяца. За эти два месяца моя рана почти зажила. У меня также есть лучшее понимание моего окружения. Я знаю, что меня зовут Чу Цинхуэй. Он опирался на свои выдающиеся военные навыки, чтобы получить должность генерала. Моего верного слугу зовут Чуй И. Он — правая рука генерала. Цинлин имя принцессы Фу Ин. Она младшая сестра императора, самая привилегированная дочь вдовствующей императрицы.
Плохая судьба принцессы и генерала началась, когда генерал превратился из солдата в генерала. Генерал отправился во дворец, чтобы получить благодать. Принцесса увидела его. Она не хотела ни на ком жениться, кроме него. Император написал указ, и генерал был вынужден жениться на ней.
А потом появилась женщина, которой генерал обещал свою жизнь. Это та леди по имени Сяньюнь, которую мой слуга упомянул в тот день. Эта леди — женщина-врач, она спасла жизнь генерала. У них глубокая привязанность друг к другу. Однако, поскольку император приказал, он должен был жениться на принцессе. Но генерал не мог разорвать связи с леди Синьюнь. Он не приходил домой, чтобы протестовать против приказа императора. Каждый день он жил в доме леди Синьюнь. Позже она забеременела от него, но случился выкидыш. Говорят, что это вызвала принцесса. В конце концов, этот вопрос с принцессой все еще оставался открытым.
Сяньюнь потеряла ребенка, это реальность. Генерал выразил свой гнев на принцессе, не зная, что она тоже беременна. Гордая принцесса не могла терпеть такой неудавшийся брак и решила умереть вместе с генералом.
Это то, что я узнала из происшедшего. Но у меня все еще есть много сомнений. Я всегда чувствовала, что все не так просто, как кажется на первый взгляд.
Наша с Чу Конгом цель — избавиться от нынешнего статуса знати и дворян. Тогда мы пойдем прятаться в лесу. Но в нынешних условиях принцесса беременна, а у генерала был роман. Брат принцессы, конечно, не позволит нам уйти. Кроме того, дело суда не так просто понять, как и дела моего дома. Избавиться от личности принцессы и генерала, действительно сложно.
Я сидела в павильоне. Я наблюдала за осенними пейзажами, выпила глоток вина и вздохнула. Слуга Чуй И, который стоял рядом со мной, сразу же налил вино в мою пустую чашку. Я с удовлетворением кивнула. Хотя ситуация еще не ясна, моя жизнь по-прежнему очень приятна. Не нужно беспокоиться о еде и питье, ведь мне служат много людей. Это лучше, чем дни в первой жизни.
Я взглянула на Чуй И. Я думала, что после того, как уйду в уединение и все еще захочу жить свободной жизнью, мне нужно найти способ обмануть этого парня, чтобы пойти со мной. Добыча воды и дров, приготовление пищи, наблюдение за домом; Он может все это сделать. Если я обману его еще больше, мне, возможно, даже не придется платить ему зарплату. Это действительно идеальный план. Мне нужно привлечь его ко мне сейчас.
Я закашлялась: "Чуй И, сядь. Выпей со мной немного вина."
Чуй И был удивлен: "Этот слуга не смеет."
"Сядь. Ты близкий брат. Мы не должны беспокоиться о статусе. Если в будущем у меня будет чаша вина, у тебя тоже будет чаша вина."
"Генерал......"
Чуй И собирался продолжать говорить, когда пришел охранник и сказал извиняющимся тоном: "Генерал, леди Синьюнь попросила с вами встретиться."
Кстати, я почти забыла. В этом любовном треугольнике есть еще один человек. Леди Синьюнь все еще жива и теперь просит увидеть генерала. Предположительно, она не видела его много дней и стала скучать по нему....
Я немного волновалась. Говорить слова любви к женщине; разве это не слишком сложно для меня? Я могла только кивнуть: "Пусть она войдет."
Охранник немного поколебался: "Но... принцесса тоже, похоже, идет в сторону сада..."
Чуй И сразу сказал: "Генерал, я должен пойти и привести леди Синьюнь во внутреннюю комнату?"
Я полагаю, что Чу Конг не будет драться с женщиной и ревновать, поэтому я махнула рукой и сказала: "Нужно ли мне прятаться от нее? Пусть все заходят."
В павильоне был холодный осенний ветер. Я выпила несколько глотков вина. Женщина в розовой одежде встала на колени передо мной. Это предположительно девушка по имени Сяньюнь. Но когда любовники встретились, почему она стоит на коленях...
Я долго смотрела на нее. Она склонила голову и не говорила. Я коснулась своего лица и подумала, не слишком ли я серьёзна. Я изогнула губы и смехотворно сказала: "Встань."
Сяньюнь начала дрожать. Она поклонилась и вздрогнула: "Генерал... эта наложница..."
Услышав эти два титула, я была немного удивлена. Похоже, что генерал видел леди Синьюнь как жену, но он также строго относился к статусу.
Я махнула рукой и сказала: "Сначала встань."
Сяньюнь посмотрела на меня. Ее глаза, казалось, хотели меня осмотреть.
"Генерал... вы не накажите меня?"
Есть ещё одна история!
Я подняла бровь и сделала удивленное выражение: "А что ты сделала?"
Сяньюнь опустила свою голову и некоторое время размышляла. Медленно она встала.
"Генерал."
Она тихо позвала меня и села на стул рядом со мной.
"Эта наложница не видела генерала в течении многих дней. Cегодня……"
Она покраснела.
"Генерал пропал без вести. В отчаянии я попросила увидеть генерала. Если это смущает вас, накажите меня."
Я поцарапала себе голову и собиралась сказать ей, чтобы она не возлагала все это на меня. Когда она говорила, я услышала холодное *хмпх* позади себя. Я подняла глаза и увидела, что Чу Конг вошел в сад с несколькими горничными. Я глупо посмотрела на него. После того дня я почувствовала, что Чу Конг избегал меня. Его нелегко было увидеть. Теперь, когда я смотрела на него, я не знаю, почему, он вдруг покраснел...
Глава 26
Чу Конг покраснел, но не скрывался от меня. Медленно он подошел к нам. Я выпила чашу вина и посмотрела на выражение лиц остальных. Сяньюнь наклонился ко мне с паникой. Чуй И больше нервнычал, чем я. Тихо, он подошел к Сяньюнь, как будто он боялся, что, когда Чу Конг подойдет, он убьет ее. Горничные позади Чу Конга были возмущены. Только Чу Конг казался безразличным. С поднятым подбородком он гордо стоял передо мной. Его лицо было немного бледным. Предположительно, из-за беременности его тело стало немного слабым.
Я коснулась подбородка. В таких обстоятельствах, как должен выглядеть диалог принцессы и генерала? Я мучилась этим вопросом безрезультатно. Я видела, как Чу Конг сел рядом со мной. Он указал на руку Сяньюнь, которая держала меня и сказал: "Отпусти."
Его голос не был громким, но тон был высокомерным и не позволял никому ослушаться.
Огонь, казалось, обжог руку Сяньюнь. Она опустилась на колени. В ее глазах были слезы. Она с жалостью посмотрела на меня.
Я до сих пор не поняла, как бы реагировал генерал Чу, поэтому я притворялась с непостижимым видом и продолжала пить. Я ждала, чтобы Чу Конг убрал этот беспорядок.
Чу Конг тоже взял чашку и налил вино. Горничная позади него сразу сказала: "Принцесса, вы беременны. Вы не должны пить."
Чу Конг спокойно поиграл с чашкой вина. Затем он поставил ее на стол и подтолкнул к стороне Сяньюнь.
"Я забыла, что беременна. В этом случае леди Сяньюнь может выпить эту чашку вина от имени Бен Гун*." (* — когда кто-либо из королевского двора, за исключением императора, ссылается на себя, он будет использовать Бен к своему имени, например, Бен-Ван, Бен-Фей, Бен-Цзяньцзюнь и Бен-Гун)
Сяньюнь вздрогнула. Ее глаза забегали в испуге. Я вдруг вспомнила, что не было никакой разницы в получении вина от королевской семьи*. Но я также знаю, что, хотя Чу Конг высокомерный, он не будет случайно кого-то убивать. Он передал ей вино, должно быть потому, что хотел подразнить ее...... (* — когда император или кто-то из королевской семьи хочет дать вам чашу вина, в основном там яд)
Поэтому я тоже открыла глаза и взволнованно посмотрела на Сяньюнь.
"Генерал....."
Чуй И был более нетерпелив, чем я. Я помахала, чтобы закрыть ему рот. Сяньюнь посмотрела на меня, будто просила помочь ей. Я тоже уставилась на нее. Казалось, она знала, что я не открою рот, чтобы спасти ее. Она стиснула зубы, схватила чашу вина, подняла ее и выпила все вино. Она закрыла глаза и долго ждала от страха. Но ничего не случилось. Она в ужасе открыла глаза и быстро взглянула на Чу Конга.
"Принцесса Цинлин, вы..."
"А как насчет Бен Гуна?"
Чу Конг улыбнулся: "А что Бен Гун, вы можете только терпеть." (Я не разобралась в этом Бен Гуне, может кто-то поймет :))
Сяньюнь свесила голову. Кулаки сжались. Окружающие лица замолчали. Палец Чу Конга постучал по столу. Его голова смотрела вниз, поэтому я не знала, что он думает. Я чувствовала, что молчание, подобное этому, также не является ответом, поэтому я отправила Чуй И провести Сяньюнь. Мы с Чу Конгом некоторое время сидели, а затем он попросил служанок подождать снаружи.
После того, как все ушли, я подняла большие пальцы: "Ты сделал все очень похоже на принцессу. Этот высокомерный взгляд, чхе... Заставляя вот так женщину, ты не чувствуешь себя виноватым?"
Я вдруг вспомнила леди, одетую в розовое, когда я в первый раз пошла в Подземный мир. Она стояла рядом с Чу Конгом. Я думала очень усердно, и, наконец, вспомнила ее имя. Я дразняще сказала Чу Конгу: "Ты когда-нибудь вот так относился к той бессмертной Иньши?"
Глаза Чу Конга слегка охватили меня: "Иньши, не сделала бы такого отвратительного выражения, как она."
Слушая, как он защищал женщину, и вспоминая, что после того, как он захотел сделать меня евнухом, он вернется и будет смотреть с ней на звезды, мое сердце внезапно стало несчастным.
Я положила чашу на стол и сказала: "Я думаю, что нет ничего плохого в выражении Сяньюнь. Быть слабой может принести много преимуществ."
Чу Конг посмотрел на меня боком и поднял брови: "Ты действительно думаешь о себе, как о мужчине после получения оболочки?"
Я не хотела спорить с ним об этом, повернулась и посмотрела в небо: "Ох, сегодня такая хорошая погода."
Чу Конг холодно засмеялся: "Я был занят внутри и снаружи; Кто-то почувствовал, что он владелец, скучал и сидел здесь, выпивая. Употребляя мужчин и женщин одинаково*, твоя жизнь действительно хороша." (* — Чу Конг имел ввиду, что ей нравятся мужчины и женщины)
Я протестовала: "Во-первых, я не видела себя хозяином, а также не ем мужчин и женщин. Во-вторых, я также искренне пыталась узнать наше окружение."
"О, тогда расскажи мне, что ты узнала?"
Я сделала торжественное выражение и серьезно сказала: "Повар генеральской усадьбы готовит слишком долго."
Я взяла десерт на стол. Я укусила и сказала с отвращением: "Я не знаю, как генерал и принцесса могли это есть. Я пытаюсь найти ошибку и уволить его."
Губы Чу Конга дрожали. Безусловно, он бросил тарелку с десертом и выбросил его в пруд на корм рыбам.
"Никуда не годится."
Он так оценил меня, а потом сказал торжественно: "Ты видела, что эта Сяньюнь не так проста?"
Я была удивлена и деловито позволила десерту во рту скользить к моему желудку.
"Насколько она сложна?"
"Подумай своим маленьким мозгом. Если высокомерная принцесса действительно решила погибнуть вместе с генералом, ты думаешь, она оставит Сяньюнь в покое? Эта женщина все еще жива, поэтому я неустанно исследовал ее. Конечно, кто-то манипулирует ею сзади."
"Кто?"
Чу Конг покачал головой: "Я смог найти немного. Но ты должна быть осторожна с этой женщиной."
Чу Конг коснулся своего подбородка, сузил глаза и сказал: "С силой, которую я сейчас имею, я не могу много узнать о Сяньюнь. Предыдущий генерал поднялся с позиции солдата на позицию генерала и должен быть умным человеком. Он, должно быть, также обнаружил что-то странное в происхождении Сяньюнь. Тогда почему он любил ее? Неужели она действительно одурманивала его ум..."
Я дотронулась до чаши и сказала со спекуляцией: "Неужели... что, генералу не нравилась Сяньюнь так сильно, как казалось остальным людям?"
А также он не ненавидел принцессу так сильно, как казалось другим......
Чу Конг нахмурился и подумал. Затем он выругался: "Эти беспокойные смертные, каждый день они знают, как создать беспорядок!"
Я почесала голову и сказала: "Я правда хочу пойти в Подземный Мир и спросить их, что случилось!"
Некоторое время, я грустно сидела в павильоне и успокаивалась. Дул осенний ветер. Я прошептала: "Беременность... как ты себя чувствуешь?"
Голос Чу Конга, казалось, исчез. Я продолжала спрашивать: "Разве твой живот стал больше? Почему я чувствую, что с тобой ничего не происходит, а..."
Я подумала, что, услышав эти слова, Чу Конг разозлится. Я не думала, что он посмотрит на меня и скажет: "Что должно случиться? Скажи, позволь мне послушать."
Я подняла пальцы один за другим и подсчитала: "Все тело устает, пропадает аппетит."
"Немного."
"Боль в груди, тошнота и рвота."
Чу Конг покачал головой: "Нет."
Я подумала: "Разве твой живот не стал больше?"
"Как я узнаю, когда он станет больше," — спросил меня Чу Конг. "Сяой коснется живота женщины, когда ему будет скучно?"
"Но теперь это твое тело!"
Я надулась: "Как ты думаешь, здорово ли поднимать маленький джиджи (вы все понимаете, что это XD), когда я иду в туалет? Мне, добродетельной даме, нужно делать это каждый день. Что случится если ты каждый день будешь прикасаться к животу, чтобы узнать, все ли нормально с ребенком?"
Чу Конг сузил глаза: "Как ты думаешь, легко быть женщиной? Грудь болит, как тяжелый железный шар. Каждый день мне все равно нужно ходить с прямой спиной. Это действительно утомительно."
"Бред какой-то! Ты думаешь, что я не была раньше женщиной?! Это не так преувеличено."
Чу Конг поднял бровь и немного помолчал. Внезапно он сказал, улыбаясь: "Эн, я думаю, ты никогда не поймешь мою печаль."
Я сжала кулаки. Этот ублюдок... что он имеет в виду....
Чу Конг внезапно встал и взял чашу вина на столе.
"Сегодня днем я пойду и испытаю, чем слабое выражение может принести пользу леди Сяньюнь. Рана генерала до сих пор не зажила. Награди этим вином других."
Он вышел из сада.
Я уставилась на пустой стол. Эта беременность Чу Конга странная. Я пойду и попрошу доктора, пусть он даст ему лекарство, хорошее для беременной женщины....
Принцесса занимается вещами снаружи, общая потребность заставить его чувствовать свой мир внутри. В конце концов, у нас сейчас деловые отношения.
После еды я пошла к врачу, который живет в поместье. Врач Чжан — мужчина средних лет. Кажется, он немного никудышный, и боялся смерти. С того момента, как я вошла в его комнату, он дрожал. Я спросила, нахмурившись: "Вы недавно ходили проверить пульс принцессы?"
Врач Чжан неудержимо вздрогнул: "Отвечая генералу, с тех пор, как принцесса... была отравлена, она больше не позволяет мне проверять пульс, и лекарство она тоже вернула."
"Глупости," сердито крикнула я. "Забудьте о том, что принцесса капризна. Вы не помогли ей и не сообщили мне!"
Если это задерживает роды Чу Конга, я боюсь, что больше не увижу такого приключения!
Врач Чжан испугался и заговорил: "Генерал, простите меня! Генерал, простите меня!"
Я видела, как он жалобно дрожал и позволила ему встать, чтобы ответить. Я рассказала ему о симптомах, которые сказал мне Чу Конг. Я даже не спросила его, когда он снова опустился на колени. Его тело теперь дрожало сильнее. Я сказала: "Я вас не трогаю. Чего вы боитесь? Встаньте."
"Я не смею! Я не смею!"
Увидев его таким, я рассердилась и крикнула: "Встань! Говори все, что знаешь!"
Врач Чжан приложил голову к полу. С дрожащим голосом он сказал: "Я... я думаю, что этот симптом принцессы, я боюсь... Я боюсь, что в животе принцессы есть мертворождение."
Я моргнула. Я не поняла смысла этих слов.
"Повтори."
Я присела на корточки и позволила моему уху быть рядом с его ртом.
"Громче."
"Принцесса... принцесса беременна... с мертворождением."
Я внимательно слушала его. Я встала и почувствовала головокружение. Врач Чжан сказал, вздрагивая: "Генерал, генерал, если мы не позволим плоду выйти быстро, это нанесет большой вред матери! Если это не будет сделано правильно, принцесса тоже..."
Мое сердце стало холодным. Я схватила руку врача Чжана и отправилась в резиденцию Чу Конга.
Пусть мертворождение будет мертворождением. Не увидев, как Чу Конг рожает, все будет в порядке, но если он умрет...
Мое сердце почувствовало какую-то необъяснимую панику. Если он умрет, с кем я буду играть?
Я поспешно бросилась в комнату Чу Конга. Его горничная была уклончивой и отказалась рассказать мне, где находится Чу Конг. Я была такой злой, что огонь почти сформировался. Внезапно я вспомнила, что он сказал мне, что днем он собирается испытать Сяньюнь. Сейчас он должен быть у неё. Я снова схватила врача, позвала Чуй И подготовить экипаж и поспешно бросилась к Сяньюнь.
Сяньюнь живет в небольшом доме на западе города. Это было специально устроено генералом. Экипаж остановился перед дверью. Я выскочила. Внезапно во дворе я услышала вздох Чу Конга: "Черт..."
Его голос был напряженным. В нем была невыносимая боль.
Чуй И нахмурился. Он должно быть удивился, что надменная и гордая принцесса Цинлин тоже может ругаться.
Теперь я слишком занята, чтобы заботиться о наших личностях. Я думала, что что-то должно быть происходит внутри. Я сделала два шага, открыла дверь и пошла внутрь.
Я была потрясена, увидев сцену внутри. Там были трое мужчин в черном. Один из них схватил подмышку Сяньюнь. Казалось, она получила легкие ранения.
Чу Конг сидел на корточках на земле. Весь его лоб был полон холодного пота. Он был действительно бледен. Большая широкая юбка была разбросана по земле. Две горничные лежали рядом с Чу Конгом. Я не знаю, упали ли они в обморок или они находятся на пути к Подземному миру.
С моим внезапным появлением мужчины испугались. Они взглянули друг на друга.
Слово «бежим» выпало, что-то взорвалось. Везде была пыль. Чуй И рядом со мной не дождался, когда пыль опустится и пошел, чтобы догнать их. В мгновение ока я не поняла, куда он пошел. У меня не было желания заботиться о том, кто эти люди. Я побежала к Чу Конгу. Я похлопала его по лицу, приведя в сознание.
"Привет, как ты? Ты пострадал? Где ты ранен?"
Чу Конг крепко схватил меня за руку. Он не мог сказать ни одного полного слова. Я внимательно слушала их полдня и все еще не понимала. Он начал неконтролируемо бегать глазами. Сломанные кусочки, которые вышли из его рта, наконец дали два относительно четких слова: "Учитывая... роды...."
На мгновение моя голова была пустая. Я не заботилась ни о чем другом и обняла его. Широкая юбка под ним была в крови, и кровь все еще текла с невообразимой скоростью. Я впервые испытывала такую сцену; Я испугалась и начала дрожать. Я в панике сказала: "Чу Конг это неправильно! Почему ты рожаешь, как будто у тебя менструация....... Это неправильно!"
Врач Чжан, который прятался снаружи, казалось, больше не мог этого вынести. Он побежал ко мне, посмотрел на Чу Конга и впал в панику: "Генерал, это мертвый плод. Плод вышел! Нельзя допустить, чтобы принцесса продолжала кровоточить. Надо остановить кровотечение!"
Среди паники я спросила: "Как как как остановить кровотечение? Блокировать его? Чем это нужно блокировать? Скалкой?"
Врач еще не дал мне ответа, когда Чу Конг, который, как я думала, упал в обморок, внезапно схватил меня за руку. Он яростно смотрел на меня: "Ты осмеливаешься быть безрассудной...... попробуй!"
Я так беспокоилась, что собиралась заплакать. Мои глаза были красными, а нос болел и был мокрый.
"Тогда что ты делаешь? Тебе больно? Что мне нужно сделать? Что ты хочешь чтобы я сделала?!"
Чу Конг, увидев меня, как-то удивился: "Это просто...... одна реинкарнация..."
Как я могла не понять, что он сказал? Цель нашей жизни в этом мире — просто реинкарнация, но каждая реинкарнация уникальна. Если мы пропустим её, она не будет существовать снова.
Люди хрупкие. Вот почему они дорожат этим больше. Возможно, я и Чу Конг никогда не поймем страха смерти, но в этот момент я знала, что он выбросил жизнь. Беспомощно наблюдая за жизнью, он медленно прошел через проход жизни человека...
Я не могу не бояться. Я не могу остановить дрожь. У богов мало чувств; Возможно, это потому, что у них только несколько забот.
Глава 27
Я пробыла у кровати Чу Конга три дня и три ночи. Это первый раз, когда я видела, как высокомерный Чу Конг был настолько слабым и бледным. Я до сих пор не привыкла к этому, хотя сейчас он женщина. Так хорошо себя держал в постели, позволяя людям смотреть за ним, заставлял меня думать о том времени, когда он был Лу Хай Куном.
Очень сильный и очень хрупкий; Вся моя защита падала, когда он со мной... даже если он сейчас женщина. Даже я сама не знала, что буду так паниковать, когда увижу, как он истекает кровью. Похоже, небо падало. Я впервые испытывала такое странное чувство... хотя другая сторона — женщина.
Я закрыла лицо и вздохнула. Я не знала, что после этого вздоха человек, лежащий в постели три дня, не двигаясь, вдруг застонет. Я была поражена, сразу подошла ближе к его голове и тихо сказала: "Чу Конг, принцесса Конг? Ты проснулся?"
Его веки двигались и с огромным трудом открывали глаза. Я уставилась на него и боялась, что он снова потеряет сознание.
Чу Конг сузил глаза и некоторое время смотрел на меня. Внезапно его глаза снова закрылись. Мое сердце запаниковало. Не может быть, что сейчас он использовал свою последнюю силу? Этого не может быть! Я использовала пальцы, чтобы открыть уже закрытые веки. Против белых глаз я крикнула: "Нет! Не надо! Не умирай!"
"Умри... не умирай, все будет так, как я скажу..."
Голос Чу Конга был хриплым и слабым. Он закатил глаза. Наконец я увидела его зрачки. Теперь мой разум спокоен. Я отпустила его руку, глубоко вздохнула и сказала: "Когда ты продолжил закатывать глаза, я боялась, что ты умрешь."
Чу Конг взглянул на меня и тут же отвернулся. Его голос звучал довольно отвратительно, когда он сказал: "Тот момент, когда я проснулся и увидел, что грязный грубый мужчина, присел на моей кровати, это действительно отстой."
Я знала, что он не умрет, когда он произнесет это таким тоном. Большая скала, которая прижимала мое сердце, наконец упала. Меня не волновало его отношение. Сидя на кровати, я засмеялась: "Хорошо, что ты жив."
Брови Чу Конга двигались. Он посмотрел на меня боком.
"Ты... ты действительно беспокоилась обо мне?"
"Очень беспокоилась."
Казалось, он не ожидал, что я отвечу так прямо, Чу Конг ничего не сказал. Он зарыл голову в одеяло. Затем я увидела, что его уши снова покраснели.
Я вытерла свои печальные слезы.
"Если ты умрешь, кто побежит на фронт, чтобы защитить меня от ножей? К тому времени пока я буду мертва, тебе нужно будет целовать щеки Янь Вана в Подземном мире. Ты был уже очень близок. Это мысль не дает покоя, верно?"
В комнате было тихо. Чу Конг вытащил голову из одеяла. Он посмотрел на меня и безжалостно сказал: "Убирайся."
"Куда?"
Я вдруг поняла.
"Ты смотришь на меня так смущенно. Я должна позвать врача сначала проверить твой пульс!"
Я крепко держала руку Чу Конга: "Я знаю, что тебе грустно потерять ребенка, но в жизни нет ничего, что не пройдет. Каждый раз, когда есть что-то трудное, просто подумай об этом как о обогащении нашего опыта."
Я посмотрела на бледное лицо Чу Конга, которое сейчас немного помрачнело.
"Ты должен быть сильным!"
Чу Конг использовал все свои силы и отдернул руку. Дрожа и указывая на дверь, стиснув зубы, он сказал: "Уйди!"
Я сделала все, что хотела, и вышла из комнаты. Я позвала в комнату врача Чжан и нескольких горничных. Я искренне сказала: "Принцесса только что потеряла ребенка. Неизбежно, она будет подавлена. Вы должны хорошо служить ей."
Даже если тело генерала было изготовлено из железа, сидя возле Чу Конга в течении трех дней без отдыха, я не могла не устать. Я вернулась в свою комнату и направилась прямо к кровати. Я закрыла глаза и собиралась спать. В этой мирной темноте я слышала биение своего сердца более четко. Я коснулась своей слегка горячей щеки. Я посмотрела на небо и вздохнула. Ситуация немного плохая, ах......
"Ты... ты действительно беспокоилась обо мне?"
"Очень беспокоилась."
Размышляя об этом разговоре, я не могла не закрыть рот. Мне просто казалось, что я выпалила эти слова. Даже покрывало не поможет.
Что со мной не так? Что пошло не так?
Я проснулась от первого дневного света. Я выкатилась из постели, открыла дверь и была поражена, взглянув перед собой.
"Почему ты снова на коленях?"
Чуй И стоял на коленях перед дверью. Услышав меня, он постучал головой по полу и сказал: "Генерал, пожалуйста, накажите меня. Эти люди убежали."
Я коснулась носа. Мне было интересно, какой темперамент был у прежнего генерал. Почему люди в его доме любят так преклонить колени? Я махнула рукой и сказала: "Забудь об этом. Пусть они бегут."
В мгновение ока я уже шла в сторону комнаты Чу Конга. Чуй И еще не встал и снова постучал головой по полу.
"Генерал, леди Сяньюнь... вы так долго устанавливали эту ловушку, и теперь вы позволяете ей уйти."
Я остановилась на своем пути. Мои глаза упали на Чуй И. Прежний генерал действительно подозрительно относился к леди Сяньюнь! Похоже, Чуй И прекрасно знал, какую ловушку поставил генерал. Я сузила глаза и сказала: "Время уже ушло. Теперь мы можем сделать только шаг и рассчитать следующий."
Голова Чуй И все еще была приклеена к земле. Он сказал с голосом, полным раскаяния: "Виноват этот некомпетентный слуга, который позволил Сяньюнь и этим шпионам страны Вэй бежать вместе!"
Я кивнула. Оказалось, что леди Сяньюнь — шпион из страны Вэй. Прежний генерал, должно быть, видел насквозь личность Сяньюнь. Поэтому он согласился с их планом и держал ее рядом с собой. Затем он смог получить информацию о стране Вэй. Он действительно умный. Я сказала: "Никакого вреда. Даже с блокировкой солдата вода все еще может пройти. Сначала встань."
Чуй И наконец встал. Он взглянул на меня и сказал с обеспокоенным голосом: "Генерал, каждый день ситуация на границе ухудшается. Боюсь, что снова будет война. И с последней травмой, ваше тело..."
Его беспокойные слова вошли в мои уши. Три слова, которые остались в моем сердце — «снова будет война». Я внезапно почувствовала, что то, о чем мы с Чу Конгом говорили о храме и цзяньху. Место, где большинство людей умирают — поле битвы ах! Среди могущественной армии не найдут даже вашего мертвого тела.
Я потерла лоб и притворилась спокойной.
"Эн, у меня есть свой план."
После того, как я сказала это, я не посмотрела на него и пошла прямо к Чу Конгу. Об этом нам и нужно поговорить.
Как только я вошла в комнату Чу Конга, он пил лекарства. Горничная кормила его красивой маленькой ложкой. Я видела, как он хмурился, выпивая его. Ему должно быть больно пить лекарство именно так.
Я подошла к горничной и отняла миску с лекарством.
"Я сделаю это. Ты можешь идти."
Горничные смотрели друг на друга и не уходили, пока Чу Конг не сказал им уйти. Они вышли и закрыли дверь.
Я бесцеремонно села на его кровать и вручила миску Чу Конгу, чтобы он сам выпил. Чу Конг посмотрел на меня с недовольным лицом.
"Ты сказала, что накормишь меня, а."
Мое сердце тревожилось. Услышав эти слова, я не стала с ним спорить. Я встала, подняла его подбородок и прижала миску ко рту. Послышались звуки "голт-голт".
Это было похоже на тот день, когда он заставил меня выпить суп забвения.
Я отложила миску и сказала с серьезным тоном: "Большие плохие новости."
Кулак приземлился мне в лицо.
"Ты умрешь!"
Этот кулак чувствовался, как щекотание, но он закашлялся до полусмерти. Я схватила его за руку, похлопала по спине и продолжала говорить с серьезным тоном: "Чу Конг, я чувствую, что настало время, когда нам нужно сбежать."
Чу Конг прекратил кашлять. Он посмотрел на меня суженными глазами и с презрением сказал: "Что ты опять наделала?"
"Ты знаешь, что Сяньюнь — шпионка из страны Вэй?"
"Эн, я знаю."
"Страна Ци и страна Вэй могут снова начать войну. И может быть, мне придется пойти на поле битвы!"
"Я уже догадался."
Я сердито оскалила зубы: "Почему ты все знаешь, но ничего мне не говоришь?! Ты, злой человек, ты должно быть хочешь увидеть, как я умираю на поле битвы, а затем снова выйдешь замуж!"
"Все это, я узнал, когда был в доме Сяньюнь. Сяой просто не нашел возможности рассказать тебе," — сказал Чу Конг. "Если бы у меня не заболел живот, эти четверо парней были бы пойманы."
Я подумала: "Разве ты не потерял все свои силы?"
Чу Конг рассмеялся: "Некоторые вещи глубоко в душе. Забудь об этом, даже если я скажу тебе, ты не поймешь. Теперь только это тело стоит на пути Сяоя. Если мы поменяемся, посмотрим, как я буду играть с этими несколькими смертными."
Я вздохнула: "Дело в том, что у нас нет способа поменяться, ах. Так что давай просто убежим. Если ты хочешь остаться и поиграть, давай я сначала убегу."
Мои слова оставили рот, когда кто-то вдруг постучал в дверь. Послышался голос горничной: "Генерал, император послал указ. Генерал должен немедленно отправиться во дворец."
Чу Конг посмотрел на меня и сказал: "Ну, похоже, теперь ты больше не сможешь убежать."
Я прикрыла грудь и молча дала волю своим слезам.
Глава 28
Ехать... во дворец?
Недавно этот генерал и принцесса не жили в мире. Два месяца назад они попытались убить друг друга. А вчера у принцессы случился выкидыш. Император, будучи «моим» братом по закону, наверняка не позволит мне страдать......
Мое сердце было встревожено. По дороге во дворец я думала о многочисленных путях бегства. Но когда я посмотрела на Чуй И, который ехал на лошади рядом со мной; Думаю, он не убежит со мной. Без слуги, который будет служить мне, моя жизнь как простолюдина будет нелегкой.
Я стиснула зубы, успокоила свое сердце и утешила себя. Император тоже не имеет значения. Независимо от того, насколько он силен, он не может видеть, что внутри кожи этого грубого мужчины хрупкая женщина.
В первой жизни я несколько раз ездила во дворец с отцом Суном. Я все еще помню дворцовый этикет. Пройдя крыло Шен, евнух отвел меня в королевское училище.
Сидя за большим столом, мужчина был одет в темно-красную одежду. Он что-то писал. Его выражение было серьезным. Я подумала про себя. Эти два императора, император человеческого царства больше похож на императора, чем Ян Вань.
Я не знаю, как император обычно ладит с генералом, и я также не знаю, есть ли у них хорошие отношения. Поэтому я просто поклонилась и молча опустилась на колени. Когда сталкиваешься с кем-то сильным, быть послушным, всегда хорошо.
Евнух стоял рядом с императором. Чтобы уменьшить свое присутствие, не было слышно даже дыхания.
Я услышала, как император отложил кисть.
"Цинхуэй."
Его голос был низким.
"Тело Фуйинг в порядке?"
Я думала полдня, прежде чем поняла, что Цинхуэй и Фуйинг — это я и Чу Конг. Мое сердце плакало. Именно из-за этого он меня вызвал. Я опустила голову и сказала: "Ваш вассал виноват."
Император молчал. Затем я услышала хихиканье. Император сказал: "Вы можете встать. Кроме того, теперь вдовствующей императрицы здесь нет, вам больше не нужно притворяться."
Эй, что это за ситуация? Мое сердце билось очень сильно. Я притворилась спокойной и встала.
На губах императора за столом все еще была улыбка, но его глаза были похожи на куски льда. Он посмотрел на меня и сказал: "Цинхуэй, теперь, когда Фуйинг потеряла ребенка, это причинит нам больше вреда или принесет больше пользы?"
Этот император и генерал действительно нечистые ах......
Я сузила глаза и держала вонючие ноги императора*: "Этот вассал не знает." (* — китайская поговорка. Она льстит императору.)
Император несколько раз усмехнулся: "Не увидев тебя несколько дней, Цинхуэй научился быть смиренным."
Палец императора постучал по столу.
"После получения вчерашних новостей, чжэнь* был счастлив, что трон можно спасти, но я также беспокоился... через несколько дней страна Да Ци не будет в безопасности. Этот шаг страны Вэй был потрясающим." (* — так император называл сам себя)
Я совершенно не понимала, что он говорил. Я только смотрела на землю передо мной.
Королевское училище на минуту затихло, затем император внезапно встал. Он стоял передо мной и сказал: "Говоря о Цинхуэе, кажется, вы немного пренебрегаете делами суда."
Мое сердце сжалось, и я снова хотела встать на колени, но император, казалось, ожидал этого. Он схватил меня за руку и подтянул.
"Цинхуэй, тебе не нужно быть осторожным. Я не виню тебя. Мы с тобой — братья много лет; Конечно, я знаю, что ты лоялен и не думаешь по-другому. Просто... разве ты не слишком мягко настроен к Фуйинг во многих случаях?"
Мое тело стало жестким. В моем сердце я горько заговорила: "Я не могу несерьёзно относиться к «Фуйинг» ах...."
"Я знаю, что Фуйинг влюблена в тебя. У двух человек, которые живут вместе долгое время, неизбежно, появятся некоторые чувства, которые тебе не нужны."
Я подумала, что после того, как генерал и принцесса уже поженились, каких чувств у них ещё нет.
"Я слышал, что, увидев выкидыш Фуйинг, ты был у ее постели три дня и три ночи без отдыха. Ты даже позволил Чуй И ловить этих шпионов в одиночку. Теперь они сбежали. Цинхуэй, скажи, разве у тебя нет определенной ответственности?"
Увидев, что я не говорю, император снова засмеялся.
"Цинхуэй не нервничай. Я люблю тебя, как брата, как я могу наказать тебя?"
Он медленно вернулся к столу, наклонил одежду и сел.
"Сегодня я позволил Цинхуэю войти во дворец, чтобы сказать тебе одну вещь."
Император взял кисть и новый лист бумаги. Во время написания он сказал: "Я не знаю, отправит ли Вэй указ, объявляющий войну. Если это будет так, я боюсь, что Цинхуэю нужно будет сразиться с ними. Эту войну надо выиграть, ее нельзя проиграть. В противном случае у нас с тобой будет только один выход."
Он вручил мне письменный документ. Наверху было одно слово «смерть», написанное красными чернилами. Мои губы дрогнули. Этот император, когда ему нужно быть простым, действительно слишком прост. Прежде чем покинуть королевское училище, император тихо мне сказал: "Цинхуэй, война не за горами. Хорошо защищай военную печать."
Мое сердце сжалось. Я почувствовала холодный пот, сползающий вниз. Военная печать... где я могу найти для тебя военную печать? Ты хочешь, чтобы я, генерал, попросил Чуй И? Где я прежде оставила военную печать? Это правда невозможно!
Вернувшись в особняк генерала, я не беспокоилась о других вещах и направилась прямо в комнату Чу Конга. На этот раз он ел кашу с видом наслаждения.
Холодный пот, прилипший мне на спину, заставил меня почувствовать холод. Я схватила миску у горничной и сказала: "Я сделаю это."
Горничная посмотрела на Чу Конга. Чу Конг сказал: "Ты можешь идти."
В тот момент, когда дверь закрылась, я села на кровать Чу Конга с тяжелым взглядом.
"Большие плохие новости."
На этот раз Чу Конг знал, как себя вести. Он взял у меня миску. Потягиваясь, он сказал: "Ты уже говорила это, прежде чем пойти во дворец."
Я переживала и кричала: "На этот раз это действительно плохо!"
Я рассказала Чу Конгу все, что произошло во дворце, а затем спросила его: "Ты говоришь, что имел ввиду император? И потом есть военная печать. Я не знаю прежнего генерала, как я узнаю, где он оставил военную печать? К тому времени, когда мне нужно будет идти в бой; Генерал, не сможет вынести военную печать; Боюсь, что я даже не ступая на поле битвы, буду обезглавлена императором."
Чу Конг продолжал спокойно пить кашу. Он отложил миску, протер рот и сказал очень спокойно: "Ну, ты говоришь, об этой игрушке?"
Он вынул из рукавов белого нефритового тигра. На нем была прекрасная тигровая надпись. Я была шокирована: "Где ты ее украл?"
"С того момента, как мы начали эту жизнь, она всегда была со мной. Я не знала, что это до этого момента, но из-за его вида я думал, что смогу продать ее по высокой цене. Поэтому я ношу ее везде с собой. Я думал, что после того, как мы уйдем в горы, я продам ее. Ну, я не ожидал, что это действительно сокровище."
Я была совершенно смущена.
"Подожди, почему военная печать генерала у тебя? По тому, что сказал мне сегодня император, я могу сказать, что император и принцесса явно стояли на противоположной стороне друг от друга. Они враги, ах."
Чу Конг рассмеялся: "Я уже знаю все причины и последствия. Ты хочешь знать? Если ты хочешь знать, тогда позови меня, и позволь услышать, как ты признаешь свою ошибку."
"Да, я была неправа", — сказала я. "Быстро, расскажи мне, что случилось."
Я взволнованно уставилась на Чу Конга. Чу Конг стиснул зубы и долгое время не мог произнести ни слова. Чем больше я думала об этом, тем больше я чувствовала, что этот надменный мальчик, страннее с каждым днем.
Выполнение его требования было неправильным.
Не удовлетворить его требование тоже плохо.
Это правда трудно для людей, ах.
Чу Конг долго молчал, прежде чем медленно сказал: "Ты знаешь, что трон нынешнего императора небезопасен?"
"Как я могла это знать?"
"Я не сказал, что ты должна ответить!"
На лбу Чу Конга стали видны вены. Он тяжело вздохнул, прежде чем сказал: "Нынешняя вдовствующая императрица не является биологической матерью императора. Она только заботилась о нем и смотрела, как он растет. Бывший император умер рано. Вдовствующая императрица заботилась о делах суда за занавеской и контролировала государство. Император рос с каждым днем и его становилось все труднее контролировать. Вдовствующая императрица хочет избавиться от императора и поставить на престол нового императора. Император бездетен, поэтому нет кандидата. В это время забеременела биологическая дочь вдовствующей императрицы, принцессы Цинлин. Вдовствующая императрица хотела сделать ребенка принцессы новым императором."
"Но как вдовствующая императрица знала, что ребенок в животе принцессы будет мужчиной?"
"Это не важно. Даже если принцесса родит монстра, до тех пор, пока хочет вдовствующая императрица, в конце концов он станет мальчиком."
Я поняла: "Они хотят поменять ребенка!"
Чу Конг кивнул: "Таким образом, император уйдет; Вдовствующая императрица выберет нового императора; У нее будет больше контроля над государством. Боюсь, что на этот раз принцесса приняла яд не сама, а была убита шпионами страны Вэй. Видите ли, избавившись от принцессы и ребенка; Император и вдовствующая императрица продолжат битву. Внутренние дела нестабильны; наибольшую пользу это принесет стране Вэй. Они воспользуются ситуацией и объявят войну. Вот почему, когда ты сегодня пошла во дворец, император сказал, что он был доволен и волновался. Поэтому он дал тебе яркое красное слово «смерть», чтобы рассказать тебе о войне со страной Вэй. Ты должен победить, ты не можешь проиграть. Если ты проиграешь, даже без заговора вдовствующей императрицы, ему нужно будет закончить свои дни как императора."
"Чтобы защитить императора, мне нужно идти на войну?"
Я не поняла: "Но армия никогда не объявляла войну, чтобы защищать кого-то."
Брови Чу Конга немного поднялись: "Ты права, но если ты сейчас не будешь его защищать, император убьет тебя."
Я вздохнула: "У смертных такие сложные умы."
На некоторое время я обернулась, а потом спросила Чу Конга: "Почему ты так внезапно понял эту ситуацию?"
Чу Конг улыбнулся: "После того как ты пошла во дворец, вдовствующая императрица тоже прислала ко мне кое-кого. От этого человека я получила всю необходимую информацию. Я не похож на некоторых, только позволяя выговориться ей."
Хотя его слова действительно провоцировали, но теперь я не могу серьезно отнестись к этому вопросу... Между моим интеллектом и интеллектом Чу Конга действительно есть разрыв.
Чу Конг лежал в постели и счастливо сказал: "Теперь мы все выяснили. Мы также не можем избежать столицы. Мы можем только ждать, пока страна Вэй и страна Ци начнут войну. В разгар беспорядков потеряются один или два человека."
Этот парень... Даже наш побег во время войны, он может рассказать так праведно.
Я выразила свое презрение, надувшись. Внезапно у меня возник вопрос: "Чу Конг, как умер генерал?"
Кто ударил его кинжалом? Этот генерал, похоже, действительно мог сражаться. Но почему это выглядело так, что он не боролся?
Чу Конг закрыл глаза и сказал лениво: "Это все еще важно? Перед такой ситуацией, кто будет беспокоиться о своей тривиальной любви?"
Глава 29
Спустя три месяца; Теперь середина зимы. Страна Вэй отправила указ, объявляющий войну стране Ци. В это время император и вдовствующая императрица очень интенсивно сражались друг с другом.
Прежде чем отправить войска, император снова вызвал меня во дворец, чтобы успокоить и запугать. Я думала, что, так как он сказал это, я не смогу проскользнуть мимо поля битвы.
Вернувшись в особняк генерала, Чу Конг грыз жареного цыпленка, и горько сказал: "Проклятая страна Вэй, зачем начинать войну в середине зимы, заставляя Сяоя бегать здесь и там в такую погоду. Сяо Сян Цзы, иди, иди сражайся с ними двумя. Отругай их немного, прежде чем убежать."
Тогда я размышляла, что мне нужно взять с собой, и была недовольна им.
"Не тебе нужно идти на поле битвы. Ты можешь только говорить. Если ты хочешь оскорбить их, начинай оскорблять сам."
Чу Конг откусил большой кусок мяса и смутно пробормотал: "Кто сказал, что Сяой не идет?"
Мои глаза загорелись, и я уставилась на него.
"Ты хочешь выдать себя за меня и пойти на поле битвы вместо меня? Принцесса Конг, став женщиной, ты стал более человечным."
Чу Конг слабо взглянул на меня. Внезапно он усмехнулся. Затем он продолжил кусать курицу. Удивительно, но он не опроверг меня, и это беспокоило.
Несколько дней я даже не видела тени Чу Конга. Я все еще не видела его в день отъезда. Я начала волноваться. Я не беспокоилась о нем. Я беспокоилась о себе. Только боги знают, в какую игру он снова играет......
В день отъезда я выпила с императором вина за очень длинным столом.
Я была одета в тяжелую броню и ехала на боевом коне. Боевой конь немного пошатнулся и покачал головой. Я думаю, что я несу слишком много брони...
Перед гражданами столицы, которые пришли ко мне, я повела лошадь и покинула столицу.
Я слышала, что этот генерал Чу был очень храбр, прежде чем он умер. У него также была хорошая военная тактика. В каждой войне, в которой он сражался, даже если он был в невыгодном положении, он все равно смог победить.
Страна Вэй очень боялась этого генерала Чу. Конечно, по пути на фронт я много страдала от ассасинов.
В этой тяжелой жизни, когда я была отравлена, Чуй И защитил меня. Теперь, когда нападали убийцы, Чуй И тоже меня защищал. Он действительно как человеческий щит. Моя «золотая» броня тоже защищает меня от них. Каждый раз, когда убийца рядом со мной, я не двигалась и не убегала. Я сидела там крепко. Когда убийца собирался нанести мне смертельный удар, независимо от того, куда он будет нанесен, в голову, плечо или живот, первое, что упадет, — это его большой меч. Со временем появились слухи о том, что генерал непобедим. Слухи в армии говорили, что генерал действительно силен и что он развил золотое твердое тело, которое не испортится.
Смертные не знают... Я, это золотое твердое тело генерала, не являюсь непобедимой, но с этим телом действительно трудно убежать.
Самая большая проблема, которую я получила от попыток убийства, заключалась в том, что Чуй И внимательно следил за мной. Весь день он был рядом со мной с этим деревянным лицом. Сбежать было очень трудно.
День за днем линия фронта приближалась. Каждый день я так беспокоилась, что ночью не могла уснуть.
В эту ночь армия расположилась на окраине. Я сидела в палатке с головной болью. Внезапно я услышала голос, Чуй И кричал: "Подлец! Кому ты подчиняешься? Как ты смеешь пробираться в палатку генерала."
Еще попытка покушения? Я ждала полдня и до сих пор не слышала ни звука. Мое сердце тревожилось. Я вышла из палатки. Я видела, как Чуй И держал худого солдата. Его глаза холодно смотрели на Чуй И. Увидев, что я вышла, его глаза упали на меня. Его брови слегка поднялись, а губы зашевелились: "Сяо Сян Цзы."
Я тоже подняла бровь. Я не ожидала, что Чу Конг будет одет как солдат и войдет в армию. Но почему он не пришел, чтобы искать меня после стольких дней? Почему он пришел сегодня? Я кашлянула и сказала: "Солдат, что ты хотел сообщить?"
В солнечном свете лицо Чу Конга было немного бледным. Он сознательно понизил голос и хрипло сказал: "Генерал, это опасная для жизни информация."
Я кивнула: "Войди и поговорим."
Чуй И отказался освободить его.
"Генерал, это, наверное, неправильно..."
"Никакого вреда не будет."
Я махнула рукой и взяла Чу Конга в палатку. Просто это не похоже на особняк генерала. Разговор можно услышать снаружи. Я позволила Чу Конгу подойти к столу. Я протянула ему кисть и спросила: "Что ты хотел сообщить?"
В то время как Чу Конг говорил "вопрос жизни и смерти", он написал на бумаге "в моем животе есть еще один ребенок."
Я была потрясена и выглядела ошеломленной от слов Чу Конга. Я забыла ответить ему.
О небеса, после того, как он потерял ребенка, я действительно не трогала его! Может быть, за эти короткие три месяца он... нашел мужчину снаружи? Я сразу почувствовала, что мое лицо стало зеленым от гнева. Но когда я думаю, что это получилось, это действительно странно. Эта небесная звезда Чу Конг... действительно единственная в своем роде? Поэтому, когда у него наконец есть женское тело, он не мог дождаться... это действительно что-то неожиданное.
Видя, что мое выражение немного странное, он написал: "Убери все эти грязные мысли."
Чу Конг снова всерьез повторил: "Тогда вышла только половина плода."
Я снова была удивлена. Неужели эта принцесса выкинула только половину?
Чу Конг посмотрел на меня и написал: "Это тело слабое."
После получения одной большой новости за другой, Чу Конг сделал меня совершенно безмолвной. Затем я наклонилась и без слов подняла его подол. Я увидела красную метку, которая медленно расширялась на его голубом нижнем белье.
Я застыла на мгновение, а затем в голове мелькнула мысль. Я спросила: "Тебе больно?"
Он сразу ответил: "Больно."
Я кивнула и встала. Я прошептала ему на ухо: "Я думаю, у тебя месячные."
"Пху," Чу Конг вздрогнул и повернул голову. Его выражение было похоже на то, что он потерян. Я похлопала его по плечу.
"Это нормально. Ты должен привыкнуть."
Чу Конг присел на корточки, сжимая живот. Я увидела, что он в шоке. Я была мягко настроена и потащила его к кровати. Я вышла из палатки и сказала Чуй И, который охранял палатку: "Принеси мне чистую одежду и ткань с хлопком."
Услышав, что я сказала, Чуй И странно на меня посмотрел. Потребовалось время, прежде чем он кивнул и нерешительно ушел.
Я не знала, почему он такой, и посмотрела на солдат. Они тоже неловко посмотрели на меня. Я повернулась, посмотрела на палатку и увидела, что огонь внутри показывает фигуру Чу Конга. Я ясно видела, как он катается на моей кровати. Мгновенно я поняла, что означало выражение этих людей.
Эх, как я могу объяснить это....
Я коснулась носа и подождала, пока Чуй И принесет то, что нужно. Затем я вошла в палатку и выставила огонь, чтобы положить конец их воображению.
Я дала Чу Конгу сменную чистую одежду. В темноте я прикладывала к нему куски ткани с хлопком. Чу Конг лежал на кровати с бледным лицом и тихо сказал: "У вас, женщин, действительно нелегкая жизнь."
У меня всегда было здоровое тело, поэтому я никогда не знала о периодической боли. Но на этот раз Чу Конг сказал такие слова, что я почувствовала, что эта боль должно быть более болезненная, чем смерть.
Я потерла его живот и тихо сказала: "Хорошо, что ты это знаешь. Посмотрим, как ты сможешь запугать меня в будущем без вины."
"А почему я не могу?"
Чу Конг сказал праведным голосом: "Сейчас я женщина."
Я прижала его живот: "Ты действительно толстокожий."
Некоторое время я терла его живот. Я тоже начала чувствовать сонливость. Я пошла на кровать и легла рядом с ним. Я смутно сказала: "Когда мы убежим? Через несколько дней мы будем на линии фронта."
"Я сказал, что хочу немного злоупотребить страной Вэй, которая позволила Сяою страдать. Не позволив им отплатить мне, я буду сожалеть о боли этого тела."
Я вздохнула: "Не страна Вэй виновата в твоих месячных. Почему ты беспокоишься за этих смертных? Быстро убежать — вот важная проблема сейчас."
"Я не хочу."
Мой рот дрогнул. В глубине души я чувствовала, что Чу Конг одержим.
Конечно же... .завтра я оставлю Чу Конга и убегу в одиночку. У него месячные, поэтому я думаю, что он не сможет играть в какие-либо игры.
Но план всегда не успевает за изменениями. На следующий день я испытала еще одну попытку убийства. Но на этот раз... страна Вэй послала убить меня отряд из двух тысяч человек.
Сейчас мы находимся посередине леса. С одной стороны гора; С другой стороны — скала. Внизу — река.
Страна Вэй хочет устроить нам здесь засаду; Мы будем бежать на гору или прыгать с утеса.
Я ехала на лошади. Чу Конг ехал рядом со мной. Он все время уклонялся. Ни один камень не ударил его. Моя лошадь хороша, но из-за веса, ее реакция наполовину медленнее. Я ехала и тоже уклонялась. Я уворачивалась от больших камней, но всегда были маленькие, которые били меня в голову. Вскоре после того, как у меня закружилась голова; Мои реакции тоже замедлились.
Внезапно я ощутила тень. Я подняла глаза и увидела гигантский камень, летящий прямо на меня. Мой разум был пуст. Я думала, что на этот раз я действительно превращусь в фарш и пойду в Подземный мир целовать Янь Вана.
Через несколько секунд другая лошадь ударила по моей лошади. Я чувствовала, что кто-то врезался в мое тело, и я упала с лошади на землю. Огромный камень пролетел надо мной, но почти коснулся моей ноги.
Я безучастно смотрела на человека, лежащего выше меня. Немного ошарашенная, я сказала: "Чу Конг, ты в женском теле, как ты сбросил меня с лошади..."
Бежать в одиночку сейчас действительно тяжело ах.......
Чу Конг схватил мою шею и проклинал: "Ты стала ещё глупее, ах! Ты действительно хочешь целовать щеки Янь Вана?!"
Я собиралась объяснить, что я действительно не могла двигаться, но я даже не открыла рот, когда земля внезапно затряслась. Я была удивлена. Цвет лица Чу Конга тоже изменился.
"Нехорошо, гигантский камень оказал здесь давление."
Я встала и еще не собрала в кучу свое тело, когда почувствовала, как земля снова встряхнулась. Все мое тело свернулось. Я посмотрела вниз; Там река.
Меня мог просто раздавить камень; Это была бы более быстрая смерть....
Моя рука напряглась. Я повернулась и увидела Чу Конга, лежащего на земле, он схватил меня за руку. Лицо его было бледным. Вся боль показывалась на его лице.
"Ты... чертова ты... так... такая тяжелая!"
Извини, золотая броня — тяжелая вещь...
"Отпусти," — сказала я. "Тебе не нужно умирать вместе со мной."
Я человек с добрым сердцем. Перед смертью я не хочу таскать с собой козла отпущения. В конце концов, в этой жизни Чу Конг очень хорошо относился ко мне. Мы оба гармонично ладили. Нет необходимости умирать вместе.
Чу Конг стиснул зубы, но все равно крепко меня держал. Мое сердце трепетало. Увидев этого человека с нежным лицом, мое сердце каким-то образом начало хаотично биться.
Внезапно у меня возникло чувство. Значит, это игра жизни маленькой жены, преследующей мужа, вот так, ах. Значит, маленькая жена, чувствовала себя так, ах. Поэтому, даже зная, что он Чу Конг, у меня все еще есть моменты, когда я не могу контролировать свое сердцебиение, ах......
Золотая броня действительно тяжелая. Я потащила тело Чу Конга с собой со скалы.
Со звуком «путонг», мы упали в реку. Я почувствовала холодную воду на своем теле. Меня тянуло этой тяжелой броней прямо на дно реки. Внезапно я подумала, что у Чу Конга все еще были месячные. Ему... должно быть, теперь действительно больно.
Моя шея напряглась. Тонкая рука схватила меня за голову. Я почувствовала, как кто-то тащил меня на поверхность. Но эта броня очень тяжелая и она тащила нас обоих на дно реки. Чу Конг, который пришел, чтобы спасти меня, яростно ударил меня по лицу. Казалось, он очень рассердился.
Весь путь вниз я твердо стояла на дне реки. Я смутно почувствовала, как Чу Конг с тревогой избавился от моих доспехов. Когда я теряла сознание, я подсознательно открыла рот, чтобы дышать, но глотала речную воду. Я подсознательно хотела бороться. В моем рту образовались пузыри, и я глотала все больше воды.
В этот момент я почувствовала теплые губы на своих губах. Теплый вдох попал мне в рот. Мое сознание прояснилось. В то же время я почувствовала, что мое тело стало легче. Тяжелая броня упала на дно, подняв песок.
Чу Конг схватил мой воротник и выплыл на поверхность. Его движения были немного медленными. Он тоже должно быть почти задыхался.
Мой взгляд сфокусировался на луне на поверхности реки. Я вдруг почувствовала, что что-то хватало меня за ноги. Я не знаю откуда взялось водное растение, но оно схватило мою ногу. Я была потрясена и начала бороться. Чу Конг еще не достиг поверхности. Он обернулся и посмотрел. Лицо его побледнело.
Внезапно водное растение, которое хватало мою ногу, начало меня тянуть. Я подумала, что это неправильно... такое чувство, что это живое существо, тянущее меня...
Я оглянулась и увидела, что растение, которое хватало меня, превратилось в цепь. Она обернулась вокруг своей ноги и снова потянула меня. Я была совершенно неспособна сопротивляться, и она тянула меня вниз. Мои глаза расширились от ужаса, и я посмотрела на Чу Конга. В этот момент он потянул меня с большей силой. Меня резко потянули. Моя голова хлопнула по земле. В этой темноте я почувствовала, как кто-то крепко схватил мою руку. Независимо от турбулентного потока, он не дал мне уйти.
Глава 30
Дин дон, дин дон.
Звук синих камней на реке продолжал звенеть в моих ушах.
Я открыла глаза и увидела острый нож, похожий на камень, указывающий на меня. Казалось, он хотел упасть и раздавить меня в пудру. Я испугалась этой сцены, что мое сердце сразу стало холодным. Я тут же протрезвела. Я села на землю. Воспоминания о том, что было до потери сознания, медленно вернулись; Падение в реку, избавление от брони, разделение дыхания. У меня не было времени стесняться в том, что Чу Конг вместе со мной дышал. Когда я подумала о том, что он избавился от моей золотой брони, мое сердце наполнилось ненавистью. Если я смогу выжить сейчас, как я продолжу жить без денег?! Чу Конг не знает о бедственном положении. Прежде чем вернуться на небеса, я действительно не хочу испытывать больше боли, желая есть мясо, но без возможности его съесть.
Даже если это ненавистно, это не поможет. Дело в том, что это было сделано, и я могу только принять его. Я потерла голову и посмотрела на свое окружение. Это похоже глубокая уединенная пещера. Везде — сталактиты. Я чувствовала, что это действительно странно. Я хорошо помнила, что меня затащила в реку странная цепь. Почему я сейчас в таком месте? И ...... где Чу Конг?
Я держалась за один из сталактитов и хотела встать. Внезапно я почувствовала острую боль в нижней части живота, словно пронзительную иглу. Я сильно терпела какое-то время, но боль усилилась. В моей утробе, казалось, была бритва. Я скривилась от боли. Я стиснула зубы, но я не могла закрыть рот.
Опять... кто-то пытался снова отравить меня...
"Сяо Сян Цзы."
Кто-то постучал мне по лицу.
"Эй, подержи это минутку."
Кто-то схватил меня за плечо и встряхнул.
Пока мне болело, я открыла глаза и посмотрела на него. В тусклом свете пещеры я едва видела его лицо. Я продолжала смотреть. У меня не было времени, чтобы удивляться, когда я почувствовала еще одну судорогу, заставив меня согнуть мое тело. Я попыталась оторваться от этого человека, но у меня не было сил. Я ахнула: "Привидение... призрак..."
Я видела, что у человека на самом деле было лицо Чу Цинхуэя.
"Чу Цинхуэй" нахмурился и сказал очень недовольно: "Твой дядя — призрак. Сяой — Чу Конг."
Я ахнула: "Почему... как ты выглядишь... теперь ты выглядишь так же, как я?"
После этих слов я была потрясена. Как получилось, что из моего рта вышел такой тонкий голос? Только недавно я привыкла к мужскому. Внезапно раздался женский голос; Я на самом деле не привыкла к этому.
Чу Конг был очень недоволен и сказал: "Кто похож на тебя? Посмотри на себя."
Я моргнула, он схватил меня за руку и поставил перед моими глазами. Я посмотрел поближе. Это тонкая рука, мягкая, как без костей. Это... это, очевидно, женская рука. Я медленно двигала пальцами и поняла, что это действительно моя рука. Я была потрясена. Я снова почувствовала боль и вдруг поняла: "Мы... мы поменялись телами?"
Чу Конг кивнул: "Хотя я не знаю, что произошло, но кажется, что мы действительно изменили наши тела."
Я впала в ярость: "Детская игра! Бред какой-то! Абсурд!"
Поговорив об этом, я некоторое время держалась за живот, прежде чем снова у меня хватило сил продолжить: "Помещение души в тело — это правило реинкарнации. Это предписано небесами и Подземным миром. Только в колодце реинкарнации душа может войти в тело. Даже если это бог, он не может обменять душу. Кто осмелился обменять нас?! Кто осмелился нарушить правило?! Его нужно казнить!"
Чу Конг прищурился и сказал: "Тебя просто не устраивает тело этой принцессы."
Я держала свой живот и говорила с ненавистью: "Кто захочет страдать от этой боли?"
Мой живот наполнен болью. Меня действительно заставило беспокоиться, что тело этой принцессы не выживет в течение двадцати лет, даже если никто не навредит ей! Раньше боль была в теле Чу Конга. Хотя я сочувствовала ему, но лично я ее не испытывала.
Итак... периодичная боль более болезненна, чем удар по яйцам......
Мой живот внезапно почувствовал тепло. Чу Конг потер его. Мое тело немного застыло. Я слышала, как Чу Конг сказал: "Я знаю, что теперь ты злишься из-за боли, но это не было стремлением Сяоя. Почему мы поменялись? Как мы сюда попали? Я тоже смущен. Но странно, что мы можем изменить наши души. Если я найду причину..."
Чу Конг понизил голос: "Если тебе будет очень больно, мы сможем снова поменяться."
Я не знала, какие чувства прошли через мое сердце. Я наклонила голову и спокойно посмотрела на лицо Чу Конга в тусклом свете пещеры.
Он повернул голову и не знал, на что посмотреть. Мои глаза были слишком горячими для него. Они сжигали его лицо. Его глаза закатились, взглянули на меня однажды, снова отвернулись и сказали: "Кха... Кха! Не ошибайся! Сяой просто почувствовал, что, так как я перевоплотился, я должен просто принять волю небес. Должен……."
Он не мог найти больше слов, чтобы сказать. Я продолжала смотреть на него блестящими глазами. Чу Конг пережил это некоторое время. Затем он встал с необъяснимым гневом.
"Короче говоря, мы должны просто поменяться обратно! Не смотри на меня!"
Он повернулся и яростно посмотрел на меня.
Я отвернулась и больше не смотрела на него. Мои глаза упали на большую ладонь на моем животе. Теплота руки внезапно почувствовалась, как огонь на животе. Кровь текла через эту руку и сжигала меня.
Я накрыла руку Чу Конга и сказала: "Ты должен помнить! У нас есть дело! Ты говорил это!"
Чу Конг застыл. Его глаза упали мне на лицо. Он долго смотрел, а затем стиснул зубы: "Да, ах. Я сказал, что ... Мой рот дешев!"
В моем животе снова боль. Я немного перетерпела ее, а потом сказала: "Давай сначала посмотрим на наше окружение. Сидя здесь мы не найдем ответ."
Я схватила Чу Конга за руку и встала.
"Уже не так больно. Давай осмотримся вокруг."
Чу Конг взглянул на меня и прошел передо мной.
"Хэн, ты сказала это. Не плачь потом и не говори, что ты устала."
Пока я шла, я оглядывалась. Я обнаружила, что эта пещера действительно странная. Очевидно, что она окружена камнями. Нет места, где мог бы появиться свет, но здесь можно увидеть все невооруженным глазом. Сталактиты тоже не были на камне. Они казались больше похожими на скрытое оружие, ожидая, что злоумышленник окажется в ловушке. После выхода на ловушку, сталактиты упадут. Чем глубже мы шли в пещеру, тем больше мы чувствовали, что намерение убить более очевидно.
"Эй," я не смогла удержаться от того, чтобы позвать Чу Конга, который шел передо мной. "Это действительно странно."
"Шш, тише."
Чу Конг внезапно остановился. Я поспешно побежала к нему и крепко встала за ним. С некоторой паникой я огляделась.
"Что? Что происходит?"
Мой голос все еще отражался в пещере, когда мы вдруг услышали звук пронзительного звука «фью». Сверху вылетела каменная стрела. Она заложила мое ухо и ушла в землю. Я была ошеломлена и посмотрела наверх. Я потянулась к одежде Чу Конга.
"На этот раз... на этот раз все действительно плохо, ах."
Как будто в доказательство, что мое предположение было правильным, одна стрела за другой падали с крыши. Чу Конг схватил мою талию. Боль снова ворвалась в мой живот. Я не смогла удержать ее на мгновение и заскулила.
Чу Конг сказал: "Потерпи немного."
После того, как тело этого генерала стало телом Чу Конга, оно стало более полезным. Он обнял меня, как груз и уклонялся. Это казалось легким, когда он уклонялся здесь и там. Воздух был наполнен стрелами, но ни одна не попала в цель.
Он твердо стоял и выглядел довольным своей рукой. С гордостью он сказал: "Это тело хорошо подготовлено. Сяо Сян Цзы, почему ты была так бесполезна в этом теле?"
Я держала Чу Конга за талию и думала, но не могла найти слов, чтобы опровергнуть его.
У принцессы недавно случился выкидыш. Позже Чу Конг не знал, как ухаживать за женским телом и делал с ним все, что мог. Только что она была в холодной воде. Теперь это заставляет меня чувствовать себя более болезненно, чем смерть. В отличие от триумфального взгляда Чу Конга, я больше походила на человека, который был всего на полшага вне гроба. Чу Конг испытывал мою боль, поэтому больше не дразнил меня.
В пещере долго была тишина. Чу Конг внезапно вздохнул: "Правда..."
Я вдруг почувствовала, что мое тело напряглось. Чу Конг перенес меня. Я была шокирована и цеплялась за его шею. Чу Конг нахмурился и посмотрел на меня с недовольством.
"Действительно надоедливая."
Я уставилась на него. Для кого я сейчас страдаю этой болью?!
Но я подумала, что хорошо, что мы поменяли наши тела, иначе каменные стрелы унесли бы наши жизни. Я взвесила плюсы и минусы, надулась и не стала с ним спорить.
Чу Конг продвигался вперед. Скорость была быстрее, чем когда мы шли вместе. Вскоре после этого свет перед нами стал ярче. После поворота за углом я спросила: "Это выход?"
Я сузила глаза, чтобы приспособиться к свету. Я осматривалась и задавалась вопросом: "Почему я чувствую, что это место мне знакомо?"
Это комната из камней. Есть простой стол и стулья. В правом углу находится каменная кровать. Я очень старалась найти воспоминания об этой каменной комнате. Именно тогда Чу Конг холодно засмеялся.
"Конечно, это знакомо. Сяо Сян Цзы, ты забыла? Во второй жизни, муж, за которого ты хотела выйти замуж, разве он не жил в такой скромной комнате?"
"Ах!"
В моем сознании выпрыгнула пурпурная тень.
"Цзыхуэй!"
В тот момент, когда я назвала это имя, лицо Чу Конга стало более мрачным. Я думала, Чу Конг все еще должен злиться, потому что каменный демон заставил его попасть в ловушку.
Я погладила его по плечу, чтобы успокоить, а также позволить ему поставить меня.
"Если здесь живет Цзыхуэй, мы можем позволить ему вывести нас. В конце концов, он все равно должен тебе."
"Хэн, кто хочет его помощи?"
Голос Чу Конга просто упал, когда пол вдруг начал трястись. Выражение Чу Конга стало серьезным и он закричал: "Кто там играет в трюки? Выйди!"
В каменной комнате некоторое время была тишина. Из неба поднялся ветерок и обернулся вокруг моего уха. Я услышала, медленный женский голос: "Знаете ли вы, Цзыхуэя?"
Я открыла рот, но еще не ответила, когда Чу Конг сказал: "Не знаю."
Казалось, что с этим отрицанием он хотел стереть все воспоминания о прошлом. Я надулась. Этот детский характер, откуда он у него?
"Знаете ли вы, Цзыхуэя," — снова спросил женский голос.
Ее мысли казались запутанными, ожидая подтверждения от других людей.
Я сказала: "Мы знаем, мы знаем."
В каменную комнату ворвался холодный ветерок. Из земли вырвался свет. Я подсознательно пряталась за Чу Конгом. Я высунула голову и посмотрела. Я увидела женщину в светлой одежде, которая вышла из-под земли. Она неуверенно стояла и смотрела на меня и Чу Конга сузившимися глазами.
"Вы знаете Цзыхуэя?"
Ну, я думаю, если я не ошибаюсь, эта женщина — душа. Кроме того, это сломанная душа. Душа, которая долгое время плавала в мире. Обычно я бы не боялась, что эта женская душа может навредить мне, но теперь у меня есть это бесполезное тело. Лучше спрятаться за Чу Конгом. Я крепко прижимала его одежду и сказала: "Мы его знаем, но мы не знакомы с ним."
Чу Конг услышал это и оглянулся на меня. Затем он снова повернул голову и спросил женщину: "Кто ты?"
"Я?"
Женщина некоторое время ходила вокруг.
"Я забыла. Я только помню, что я невеста Цзыхуэя. Я жду его здесь."
Я немного подумала. Я вспомнила, что во второй жизни, каменный демон Цзыхуэй притворился ласковым, чтобы обмануть глупую и наивную девушку. Я не ожидала, что он будет женат!
Чу Конг повернулся и снова посмотрел на меня. На этот раз его глаза явно показали, что он злорадствует. Я сердито сжала его талию. Чу Конг поймал меня за руку и, не моргнув глазом, повернулся и спросил женщину: "Ты затащила нас сюда?"
"Да....."
"Почему?"
"Вы..... Я чувствовала, что вы двое очень опасны."
Она потерла голову.
"Очень опасны... Я хотела вас убить. Но я была неосторожна и потащила вас сюда."
Чу Конг спросил: "Почему ты сейчас не убьешь нас?"
Женщина смущенно посмотрела на нас.
Затем она покачала головой: "К сожалению, я забыла. Теперь я думаю, что вы не опасны."
Я дернула рот. Цзыхуэй, должно быть, отказалась от нее, потому что она была действительно глупой.
Она необъяснимо поплыла вокруг каменного стола несколько раз. Казалось, она что-то бормотала. Затем она посмотрела на меня: "Вы сказали, что знаете Цзыхуэя?"
Я спряталась за Чу Конгом. Только мои глаза уставились на нее и кивнули. Женщина вдруг улыбнулась, как весенние цветы: "Ну, вы поможете мне привести Цзыхуэя? Я хочу увидеть его."
Увидев, что она так счастливо улыбается, мне было немного несерьезно говорить. Она потеряла плоть, и ее душа сломана. Она уже задержала время реинкарнации. Теперь она не может войти в Подземный мир. Ей не суждено иметь загробной жизни. Что она может сделать после того, как увидит Цзыхуэя? Они разделены жизнью и смертью. Их судьба уже рассеяна.
Я не ответила, но Чу Конг сказал: "Что мы получим, если приведем тебе Цзыхуэя? Честно говоря, идиотка позади меня заботится о плюсах и минусах, но сердце Сяоя сделано из стали. Можно сказать, что твой муж, Цзыхуэй, уже задолжал мне. Сяой просто размышлял, как может позволить ему откупиться. Теперь я должен помочь, а, почему?"
Я ткнула в Чу Конга и прошептала: "Можешь перестать сыпать соль на рану? Приятно играть злодея? Увидев такую женщину, ты все еще можешь ее шантажировать?!"
Чу Конг прищурился и посмотрел на меня: "А почему я не могу?"
Женщина услышала слова Чу Конга и на мгновение оказалась в трансе. Она подняла голову и сказала: "Я... я не знаю, что тебе задолжал Цзыхуэй, но здесь нет ничего, чем я могу отплатить тебе... Я должна просто отдать тебе свое тело?"
Я не дождалась ответа Чу Конга. Я прыгнула из-за него и встала перед ним.
"Нет!"
Мой голос был настолько громким, что я даже испугалась.
Глава 31
Этот крик долго отзывался эхом, пока не остановился. Мое лицо медленно начало гореть, пока мой голос вторил. Я обернулась и взглянула на Чу Конга. Он тоже смотрел на меня.
"Ах... извините, я не знала, что вы двое в таких отношениях."
Голос женщины пришел в нашу сторону. Прикосновение румян тихонько распространилось от шеи Чу Конга к ушам.
Я сглотнула, покачала головой и вернула здравый смысл. Я свирепо смотрела на девушку: "Что за чушь вы несете?! У меня с ним нет никаких отношений!"
Несмотря на то, что тела, которые мы с Чу Конгом используем, имеют отношения......
Женщина продолжала наивно говорить: "Тогда почему вы ревнуете?"
Это... это действительно хороший вопрос. Мое лицо горело. Я потерла лоб и сказала: "Кто ревнует? Я... я просто хотела напомнить вам, что вы уже замужем за Цзыхуэем. У вас не должно быть второго сердца. Женщина не должна служить двум мужьям."
Она ударила себя по голове.
"Я забыла, что замужем за Цзыхуэем."
Наверное, ее действительно оставили, потому что она была глупа!
"Виновата, ведь прошло столько времени."
Женщина посмотрела наверх.
"Я так долго ждала, что моя память уже не так хороша."
Ее речь была очень медленной. Я не могла ей сказать, что она действительно ждет слишком долго. Что даже последняя сила души начинает исчезать. Если она продолжит ждать, когда-нибудь она полностью исчезнет из этого мира.
"Почему вы хотите ждать Цзыхуэя здесь? Почему бы вам не пойти за ним?"
Душа повернулась; Если она не ждала в этом месте тысячи лет, то это должно быть, по крайней мере, столетие.
Девушка покачала головой.
"Я не помню. Но помню, что не могу уйти отсюда."
Она с надеждой посмотрела на меня.
"Так вы можете помочь мне привести его сюда? Я погашу его долг. Я найду способ погасить."
Я повернулась и взглянула на Чу Конга. Чу Конг упрямо покачал головой: "Я не хочу помогать. Этот каменный демон не очень хороший."
"Нет, вы ошибаетесь," — с тревогой ответила девушка, услышав Чу Конга. "Цзыхуэй правда хороший. Он хороший."
"О, если ваш Цзыхуэй настолько хорош, почему он оставил тебя в этом месте? Твоя душа настолько повреждена; ты, должно быть, пробыла здесь сотни лет. Почему он не скучал за тобой? Почему он не пришел лично, чтобы забрать тебя? Он твой муж, но он не заботится о тебе и все еще думает о том, чтобы найти новую любовь."
Чу Конг сделал паузу. Я чувствовала, что его слова имеют более глубокий смысл. Я сразу посмотрела на него. Он посмотрел на меня холодным взглядом, а затем продолжил: "Демон с холодным каменным сердцем. И ты говоришь мне, что в нем есть что-то хорошее?"
Женщина долго молчала. Ее полупрозрачное тело село на каменный стул. Она закрыла лицо и вздрогнула.
"Извините, я была недостаточно хорошей..."
Чу Конг еще не ответил, но я больше не могла этого выносить. Я протянула руку и закрыла ему рот. Затем я сказала: "Леди, не плачьте. Кто хороший, кто плохой; В этой недолговечной жизни мы не можем сказать этого ясно. Я отличаюсь от этого человека, который спорит с вами. Я помогу вам."
Чу Конг отодвинул мою руку и мрачно сказал: "Ты хочешь, чтобы тебя избили?"
Я проигнорировала его. Я чувствовала, что сейчас он не будет использовать свои руки против меня.
Девушка услышала мое обещание. Некоторое время она оставалась за столом. Она взволнованно шла ко мне, и благодарила. Она остановилась в трех шагах от меня и сказала: "У... у твоего тела плохой запах."
Я была удивлена, подняла руку и понюхала. Чу Конг использовал это тело для обучения вместе с солдатами. Оно испорчено мужской кровью и потом. Но когда мы упали в реку, большая часть была смыта. На данный момент на этом теле нет никакого запаха. Я уставилась на женщину.
"Нет никакого запаха, ах."
"Есть...," — возразила девушка. "Вы должны быть осторожны……"
Казалось, что она что-то вспомнила и собиралась это сказать, но из ее рта не раздалось никакого звука. Она схватилась за голову и присела на корточки. Это казалось очень болезненным.
Я испугалась, увидев ее такой и собиралась пойти к ней, но Чу Конг потянул меня назад.
"Как ты думаешь, ты все еще бессмертна? Душа, входящая в тело, может легко убить."
Я замолчала и встала позади него.
Эта женщина сидела на корточках некоторое время, а затем медленно встала. Со слабым голосом она сказала: "Простите.... что я собиралась сказать? Я снова забыла."
Я не осмелилась позволить ей вспомнить и сказала: "Все в порядке, если вы не помните."
Женщина посмотрела на меня извиняющимся взглядом.
"Спасибо, что согласились помочь мне. Мне очень жаль, что напугала вас раньше. Теперь я отправлю вас."
Ее тело плыло с правой стороны каменной комнаты. Половина ее тела ушла в стену. Она повернулась и поманила нас: "Пойдем."
Мой рот дернулся: "Леди, мы смертные. У нас нет возможности ходить сквозь стены."
Она рассмеялась: "Это не стена. Вы подойдите и попытайтесь."
Чу Конг пошел первым. Я все еще глупо стояла там. Чу Конг повернулся, посмотрел на меня и поднял бровь.
"Ты хочешь остаться здесь? Видя его вещи, думая об этом человеке?"
В глубине души я думала, почему этот парень злится....
Чу Конг был нетерпелив и схватил меня за руку. Он потащил меня к стене. Женщина скрылась в ней. Чу Конг взял меня и тоже пошел в стену. Мы легко ее пересекли.
Пройдя сквозь стену, мы попали в другую пещеру. Женщина ждала у скалы и пробормотала: "Следуйте по этой пещере, и вы сможете выйти."
Ее фигура вспыхнула, а затем исчезла в воздухе. Было слышно только голос: "Если вы увидите Цзыхуэя, вы должны сказать ему, что Ло все еще ждет его. Я... просто помню это. Спасибо."
Звук отплыл. Я повернулась и коснулась стены, которая сейчас блокировала нас. Я положила руку внутрь.
Я была удивлена и спросила: "Иллюзия?"
Поврежденная душа, которая может создать иллюзию! Это знание меня очень удивило. Прежде, если эта женщина не станет богом, тогда она должна быть демоном, создающим большой беспорядок в мире.
Чу Конг взглянул на меня и холодно усмехнулся: "Вскользь согласившись на просьбу незнакомки. В этом мире все не так просто, как ты думаешь."
Я надулась: "Какое это имеет значение? Во всяком случае, она не навредила нашей жизни."
"Но сначала хотела."
После того, как Чу Конг сказал это, он повернулся и пошел прочь. Мои шаги были маленькими. Он шел слишком быстро. Боль в животе дала еще толчок. Я натянула рукава.
Я не знаю почему, но когда я наедине с Чу Конгом я становлюсь более смелой. Мое лицо тоже стало жестче. Может быть, это потому, что перед этим человеком, я уже была в уродливой ситуации......
Даже если я надута сейчас, я задала ему тот же вопрос, который задала мне женщина: "Чу Конг, почему ты ревнуешь?"
Чу Конг остановился, его тело напряглось, и он молчал в течение длительного времени. Он вдруг повернулся и свирепо посмотрел на меня: "Какой из твоих глаз видел, что я ревновал?!"
"Они оба видели."
Чу Конг начал уходить.
"Ты слишком много думаешь. У Сяоя нет свободного времени, чтобы ревновать."
Я ускорила свои шаги.
"Ты и сейчас ревнуешь."
Он стиснул зубы: "Нет, не ревную."
Я покачала головой и вздохнула: "Передо мной ты сделал много вещей, которые указывали на то, что ты меня любишь Почему ты до сих пор отказываешься быть честным?"
Чу Конг остановился. Я не смогла вовремя остановиться и врезалась ему в спину. Вдруг Чу Конг схватил меня и развернул вокруг. Моя спина чувствовала боль. Чу Конг прижал меня к каменной стене. Запах мужчины на его теле окрасил все мои чувства. Очевидно...... не так давно, это был мой собственный запах, но когда это другой человек, он заставил мое сердце биться быстрее.
Чу Конг, похоже, сделал это. Он изменил свою позицию.
Одной рукой он держал мои запястья над головой на стене. Другой он поднял подбородок, чтобы заставить меня взглянуть на него. Такая сцена наполнена неоднозначными чувствами и множеством проблем.
Я почувствовала его дыхание на лице: "Итак, Сяо Сян Цзы."
Его голос стал хриплым, полным искушения: "Почему ты отказываешься быть более честной?"
Он уставился на меня. Расстояние было так близко; Я могла видеть его глаза.
Я моргнула и посмотрела на него: "Я была очень честной, ах."
"О, тогда скажи, о чем сейчас думает твое сердце?"
Он дышал мне в ухо, заставляя его стать теплым и зудеть. Я двигала руками и хотела почесать зуд, но Чу Конг крепко держал меня.
"Будь хорошей и говори честно."
Я помолчала, а затем честно сказала: "Периодическая кровь течет слишком сильно. Кармашек больше не сможет ее сдерживать. Мы должны выйти отсюда очень быстро и найти место, чтобы заменить его."
Сила, схватившая мою руку, ослабла. Я увидела, что Чу Конг был сожжен оглушительным выражением.
Я воспользовалась возможностью, чтобы освободить руки и схватилась за живот. Я пошла вперед без всякого выражения: "Пойдем."
Я не знаю, какое выражение сейчас у Чу Конга. Я только услышала, как он похлопал себя по лицу и горько вздохнул. Он сказал: "Ты слишком честная."
В это время, даже если я выглядела спокойной, все мое лицо покраснело. Тепло Чу Конга и мужское дыхание задержались у меня в ушах.
Пока я сражалась с большим штормом, я завыла в своем сердце: "Где, черт возьми, ты узнал эти трюки! Соблазнять людей... ты можешь быть не таким успешным?!"
Мы следовали тому, что сказала женская душа. Вскоре после этого мы увидели солнечный свет. Мы ненадолго остановились в пещере, но, увидев солнце снова, я почувствовала радость. Но затем, я испугалась. Постепенно мое ухо услышало звук реки. Выйдя из пещеры я сузила глаза, чтобы приспособиться к солнцу. Я увидела, что перед нами каменная мельница. Я сделала еще несколько шагов и снова услышала веселый поток реки. Я подняла глаза и увидела, что на другой стороне находится скала. Здесь я и Чу Конг упали.
Я оглянулась на пещеру и сказала с некоторым волнением: "Это место на самом деле не там, где жил Цзыхуэй. Почему вещи внутри размещены так же, как у него?"
"Тебе больше нечего спросить?"
Во время ходьбы Чу Конг обрел свое обычное самообладание. Он недоверчиво взглянул на меня.
"Самое значимое воспоминание мертвой женщины — это моменты, когда она жила в счастье. Это место должно быть иллюзией, созданной ее воспоминаниями. Стена ненастоящая; Другие вещи тоже."
Я кивнула и сказала с некоторым волнением: "Тот, кто на самом деле видит вещи и думает о человеке, это она."
Чу Конг коснулся подбородка и подумал: "Она сказала, что ее зовут Ло?"
"Эн, это должно быть она. Что-то не так с этим именем?"
"Нет."
Чу Конг задумчиво посмотрел в пещеру.
"Я просто подумал о том, что давным давно произошло на небесах."
"Что?"
Чу Конг снова взглянул на меня.
"Это случилось до того, как кто-то превратился в бессмертную. Даже если я скажу тебе, ты все ровно не поймешь."
При словах «превратился в бессмертную» я сузила глаза.
Я посмотрела на Чу Конга с неудовлетворением. Прежде чем я смогла заговорить, он сказал: "Скажи, ты видела, кого напоминает эта женская душа? Ну... ты также можешь сказать, кто был похож на эту женскую душу?"
Я посмотрела на Чу Конга и сказала: "Кто? Ты?"
"Ха-ха, какая шутка," — холодно засмеялся Чу Конг. "В воспоминаниях Сяоя, та, кто так же глупа, это ты в предыдущей жизни, совершенно глупая Сян. Разве ты не чувствуешь, что глупая Сян очень похожа на эту женскую душу?"
Я была поражена и впервые не опровергла Чу Конга. Я честно пыталась найти воспоминания о глупой Сян и сравнила их с Ло. Я чувствовала, что они в некотором роде похожи. Я тщательно обдумала. Ло сказала, что Цзыхуэй — ее муж. Когда они были живы, они, должно быть, были влюблены, прежде чем превратились в мужа и жену. Цзыхуэю, должно быть, тоже нравилась Ло. Увидев, что Ло уже мертва в течении долгого времени, она и Цзыхуэй должно быть любили друг друга, ещё до рождения глупой Сян. Ну... .. возможно, Цзыхуэй хотел жениться на мне во второй жизни, потому что я похожа на его «бывшую»....
Я все еще размышляла, когда Чу Конг сердечно рассмеялся: "Ха, узнать, что кто-то любит тебя не потому, что у тебя есть прелести, я внезапно почувствовал себя физически и умственно расслабленным, ха-ха."
"Ты можешь не смеяться так дешево?"
"Этот мой смех называется весельем."
Я и Чу Конг только начали спорить, когда вдруг издалека раздался хриплый крик: "Генерал!"
Я подняла глаза и увидела, что Чуй И ведет десятки солдат, бегущих к нам.
"Генерал, с вами все в порядке?"
Я открыла рот и подсознательно хотела ответить. Чу Конг был на шаг быстрее меня: "Все в порядке. Где армия?"
"Генерал, не волнуйтесь. Армия находится на фронте. Раненые получают лечение."
"Хорошо," — кивнул Чу Конг. "Следуйте за бен-дзяном обратно в лагерь. Когда я отдам приказ, мы войдем в Цзинян."
"Да!"
Я слышала, как Чу Конг посмеивался рядом со мной: "Сяой заставит страну Вей сожалеть о том, что они пришли в этот мир."
Эй...... Чу Конг, ты серьезно?
Глава 32
Когда мы прибыли в лагерь уже была полночь. Цзинян, который занимала армия Вэй, находился всего в 20 милях отсюда. В тот момент, когда Чу Конг прибыл в лагерь, он начал готовиться к войне. Я лежала в лагере генерала, отдыхая с мирным сердцем.
Вне палатки все были заняты. Мне не нужно было даже двигать пальцем. Я чувствовала себя счастливой сама по себе. Это действительно то, что я хотела преследовать в жизни, ах.
С моим теперешним телом, я не могу жить с другими солдатами. Я спала в палатке генерала. Ночью я спала с генералом. Днем Чу Конг был так занят, что даже его тени не было видно. А я опять спала в палатке. Вскоре после этого появился слух о симпатии генерала к человеку, что он даже не может отделиться от него, когда он идет на войну. В моем сердце я обижалась на покойного генерала Чу Цинхуэя. Это действительно называется не защищать чье-то имя.
Каждый день я была слишком расслаблена. Чу Конг весь день сидел при свечах, думая о тактике. Он забыл о побеге, и я тоже случайно забыла...
Просто потому, что теперь он надевает броню, выражение его лица стало более серьезным. Он очень похож на Лу Хай Куна с первой жизни. В той жизни Лу Хай Кун был обременен кровной местью. На его лице не было видно даже улыбки. Он притворялся зрелым в своем молодом возрасте. Он закрывался в себе, и ему было трудно с кем-то сблизиться. Каждый раз я думала о том, что он пытается ходить с прямой спиной, я не могла не вздохнуть. Даже сейчас это одно и то же.
Тогда я не знала, как причинить боль другим людям. Я не успокаивала Лу Хай Куна. Ни разу. Теперь я боюсь, что происходит то же самое.
Вскоре Чу Конг организовал военные дела в казармах. Я спокойно сидела в палатке и наблюдала за ним. Ночью он хмурился, не спал. Я лежала на кровати и безучастно смотрела на него. Это такая странная судьба. Они — один и тот же человек, но в то же время разные. Когда я подумала, что Лу Хай Кун полностью исчез из этого мира, он иногда появляется передо мной в этой форме, из-за чего я почти не могу сказать, кто Чу Конг, а кто Лу Хай Кун.
То, что также меня смущает, я не могу рассказать обо всех чувствах, которые у меня есть к Чу Конгу прямо сейчас. Остались ли они от глупой Сян или случайно попали в мое сердце? В любом случае, есть одна вещь, которую я не могу... отрицать.
Глупая Сян из предыдущей жизни зависела от Шифу, как от воздуха. Такие чувства зависимости попали в кости и вошли в вены. Они больше не могли уйти. Спрятавшись за ним, потянув его за рукава, я чувствовала безопасность. Я это я сама или я — глупая Сян? Я больше не могу этого сказать. Может, это что-то непонятное. Я — это я; Эта дура тоже я.
Звук «пу» послышался из того места, где Чу Конг сидел за своим столом. Он положил кисть, повернул голову, уставился на меня и сказал: "Позавчера я хотел спросить, я украл твое мясо, или не даю тебе ночью спать? Почему ты мрачно смотришь на меня весь день и всю ночь?"
Я глупо посмотрела на него. Моя душа еще не вернулась к телу, но мой рот спросил: "Скажи, как в кого-то влюбляются?"
Чу Конг был удивлен моим вопросом и некоторое время помолчал. Внезапно он яростно сказал: "Откуда, черт возьми, я знаю?!"
Казалось, что мой вопрос действительно ненавистный.
Я подумала: "Разве я тебе не нравлюсь? Скажи. Что тебе нравится во мне? Как ты в меня влюбился?"
Чу Конг выбросил кисть из руки со звуком «пу». Он стиснул зубы и сказал: "Не испытывай свою удачу."
"Значит, ты тоже не знаешь."
У меня было чувство потери. В конце концов, почему вы влюбились в кого-то......
Каким-то образом, в моем сознании мелькнул тот день в темной пещере. Неожиданный и хриплый голос Чу Конга подул мне в ухо, что заставило его гореть и зудеть. Мои уши необъяснимо нагрелись. Некоторое время я молчала. Вся палатка была в тишине. Внезапно я услышала, как Чу Конг слегка кашлянул. Я подняла глаза и увидела, как он подбирает кисть. Он снова окунул ее в чернила.
"Разве ты не знаешь," — спросил он. "Когда... когда ты влюбилась в Лу Хай Kуна. Почему ты влюбилась?"
Почему я влюбилась в Лу Хай Kуна? Вопрос о нем очень тяжелый. Я долго размышляла, прежде чем ответить: "Наверное, потому что... он был пугливым."
Позволяя людям запугивать себя и не сопротивляясь даже немного. Я подумала, а потом сказала: "Может быть, это потому, что он был добр ко мне."
Размышляя об усталом Лу Хай Куне, который все еще настаивал на том, чтобы улыбаться передо мной, я не могла не почувствовать тепло в своем сердце. Я улыбнулась, но в следующий момент снова почувствовала себя кислой. Я замолчала.
Мне потребовалось некоторое время, чтобы рассеять остальные эмоции. Я подняла глаза и с удивлением увидела Чу Конга с серьезным выражением. Запутанность в его глазах — это то, чего я не могла понять.
Я вздохнула: "Тебе не обязательно быть таким. Я знаю, что он не ты."
Чу Конг моргнул и свесил голову. Он неторопливо написал несколько слов на бумаге. Затем он снова заговорил: "Не думай, что другие люди так глупы, как ты."
Он продолжал: "Я всегда знаю, кто я, и кем я есть."
Его слова были слишком глубоки. Это невозможно понять. Некоторое время я размышляла. Я чувствовала, что обсуждение темы любви с мужчиной действительно не принесет никакого результата. Поэтому я сменила тему разумным образом: "Я раньше не видела, но ты знаешь, как вступить в войну. Ты хорошо играешь роль генерала."
"Есть много вещей, которые ты не знаешь."
Он разок взглянул на меня, а затем возобновил свое ежедневное гордое «я».
"Прежде чем Сяой начал работать Богом Утренней зари, я был военным."
Я подумала, а потом сказала: "Правильно, только там мог быть бог, который терпел этот характер."
Рот Чу Конга дрогнул: "Ты сейчас заснешь и не проснешься."
Я сделала все, что хотела. Я закрыла глаза, потянула ноги, закуталась в одеяло и заснула.
После тренировок в течении нескольких дней Чу Конг, наконец, надел доспехи и пошел в атаку. Я осталась с несколькими солдатами охранять продовольствие. Естественно, меня оставили, а остальные охраняли еду. Для меня это ничем не отличалось от обычного дня. Просто сейчас лагерь намного тише. Я открыла занавеску палатки и не увидела тени Чу Конга.
Во второй половине дня из города Цзинян можно было услышать боевые действия. Казалось, что Чу Конг сделал большое сотрясение. Мне было скучно и я заварила чай. Я протянула ноги и наблюдала за небом.
Внезапно появилось движение там, где солдаты охраняли пищу. Мое сердце впало в панику. Я колебалась. Я думала, что Чу Конг согласится отправиться в горы, только если он выиграет эту битву. Для него, но и для себя, стоит немного помочь......
Я спрятала кинжал, взяла в руки меч и тихо пошла туда. Десятки людей в черном сражались с солдатами, охраняющими еду. Некоторые из них воспользовались возможностью, чтобы поджечь огонь и сожгли пищу. Здесь можно увидеть бой возле Цзинян. Это значит, что у Цзинян тоже можно увидеть черный дым отсюда.
Задний двор был в огне. Война — это неизбежный беспорядок морали. Чу Конг хотел победить; Это может быть трудно......
Я теперь женщина с очень слабым телом. Я буду срываться с земли с порывом ветра. Я не могу действовать безрассудно. Я могу только спрятаться за палаткой и внимательно наблюдать за людьми в черном. Хотя они одеты одинаково, но всегда есть лидер. Если его убить, с другими будет легче справиться.
Я внимательно осмотрелась и постепенно поняла, что эти люди в черном непреднамеренно охраняют маленького человека и подчиняются его командам. Я усмехнулась в сердце. Это ты.
Глава 33
Я посмотрела на меч в руке. Теперь с моими способностями, я бы даже не смогла победить самых слабых из них. Я посмотрела влево и вправо и нашла арбалет недалеко от меня. Мое сердце было счастливым. Я спокойно подошла к нему и подняла.
Борьба продолжалась, как барабаны. Внезапно со спины появилась черная тень. Я была в шоке и сразу же повернулась. Не думая, я выстрелила. Стрела прошла прямо в человека в черном. Его глаза за черной тканью расширились. Он громко закричал. Боюсь, теперь я не смогу спрятаться.
Он упал, закрыв промежность. Мое сердце почувствовало, что этот шаг не был в отчаянии, но все же слишком коварный. Я извинилась перед ним, но человек, лежащий на земле, больше не двигался. На мгновение наступила тишина, затем закричала женщина: "Захватите ее! Она — принцесса страны Ци, Цинлин!"
Я повернулась и посмотрела. Это тот маленький человек, который командует. Он... на самом деле женщина. И ее голос необъяснимо знаком. Я подумала и поняла: "Сяньюнь!"
У меня не было времени, чтобы насладиться этим чувством, когда я почувствовала боль в шее. Мои глаза начали закрываться от головокружения. "Это плохо," — подумала я. На этот раз я действительно пойду в Подземный мир, чтобы целовать Янь Вана! Будет ли Чу Конг искать меня? Узнав, что я пропала без вести, он будет паниковать, как Лу Хай Кун? Внезапно я захотела увидеть его выражение, когда он будет в панике. Такой гордый человек, кроме того, он заботился о своем лице; Даже если ему нужно подделать это, он будет действовать, будто спокоен. Не говоря уже о том, что ему не нужно паниковать из-за меня. Мы оба знаем, что не «умрем».
Когда я проснулась снова, все мое тело было невыносимо холодным. Несмотря на то, что месячные закончились, этот холод пронизывал меня до костей. Я потерла руку и посмотрела в четырех направлениях. Я задавалась вопросом, где лес. Земля была охвачена снегом. Куча людей в черном сидели рядом. Они не зажигали огонь. Никто не говорил. Они молчали, закрыв глаза. Я посмотрела на железную цепь у моих ног и слегка пошевелилась. Звук цепи сразу разбудил нескольких человек в черном. Даже когда они спали, они не снимали черную ткань, закрывающую их лицо. Она обнажала только их глаза, которые холодно смотрели на меня.
Я надулась и прошептала: "Можно ли разжечь огонь? Так холодно."
"Ты все еще думаешь, что здесь столица страны Ци, ваше королевское высочество," — высмеял меня женский голос. "Если ты хотела быть в тепле, ты не должна была следовать за Чу Цинхуэем на поле битвы."
Я посмотрела и увидела, что Сяньюнь сидела на мертвом дереве позади меня. Теперь она совсем не такая, когда соблазнила Чу Цинхуэя в столице. Я сказала: "Я не хотела сюда попасть."
Если бы Чу Конг не захотел пойти на войну, меня бы не похитили.
"Чу Цинхуэй действительно сказал тебе следовать за ним на поле битвы?"
Тон Сяньюнь изменился. Она вскочила из мертвого дерева и стояла передо мной. Она подняла мой подбородок.
"Что ты использовала, чтобы заставить такого мужчину потерять голову..."
Я на мгновение подумала и продолжила говорить честно: "Я отдала ему свое тело."
Мы обменялись душой и телами. В этой жизни между мной и Чу Конгом нет никаких тайн.
Сяньюнь напряглась. Лицо ее побледнело, и она выпустила уродливую улыбку. Она прижала губы к моему уху: "Ты пользуешься своим ртом и заставляешь меня чувствовать себя плохо. Я отплачу тебе в десять раз. Отпрачу Чу Цинхуэю в десять раз."
Ее рука очень сильно сжала мое горло.
"Ведь он тебя любит, и ты его любишь. Вы двое не будете вместе."
Я посмотрела на Сяньюнь на мгновение: "Ты любишь Чу Цинхуэя."
Сяньюнь долго смотрела на меня. Ее глаза были полны ненависти: "Принцесса шутит. Разве ты не знала об этом ещё давным давно?"
"Но ты шпион страны Вэй."
Я чувствовала, что, когда Чу Цинхуэй был жив, его любовная жизнь была очень жалкой. Две женщины, которые его любят, находились на стороне его врага. Пока он не знал, все было хорошо. Но как только он узнал все об этих женщинах, которые охотно шли к нему; Он не мог есть и не мог к ним прикоснуться. Это разбило ему сердце. Но этот генерал, похоже, не умеет играть в карты. Во-первых, он получил беременную Сяньюнь, а затем беременную принцессу.......
"Вот значит как."
Она схватила кучу моих распущенных волос и слегка повернула их в руке.
"Если он не может быть моим, ты тоже его не получишь. Теперь я не боюсь признать, что Чу Циньхуэй не позволил мне дать тебе препарат для абортов. Я просто хотела, чтобы вы двое ненавидели друг друга. Глядя на тебя, заколовшую его кинжалом в сердце, а затем отравившую себя, знаешь ли ты, насколько я была счастлива? К сожалению, вы двое не умерли."
Не волнуйся... принцесса и генерал были убиты тобой.
Наконец, узел в моем сердце решен. Итак, генерал был заколот принцессой. Предположительно, Сяньюнь дала принцессе Цинлин выпить лекарство для абортов от имени Чу Циньхуэя. Принцесса, должно быть, чувствовала себя ужасно. Когда генерал пришел к ней, она убила его. Должно быть, это был тот кинжал в груди, когда я проснулась. Принцесса, должно быть, использовала все свои силы, чтобы загнать его в мою грудь. Генерал — сильный человек, и кто-то, кто знает боевые искусства, был убит слабой женщиной. Он... возможно, не сопротивлялся.
Принцесса убила генерала и потеряла ребенка. Должно быть, она была в отчаянии и выпила яд.
Я вздохнула в своем сердце. Если бы мы с Чу Конгом выпили суп забвения, не изменили полов и не перевоплотились в тела принцессы и генерала, с самого начала у нас была бы эта плохая судьба. И со временем все становилось все более запутанным. Это действительно игра жалкой любви. К сожалению... мы изменили эту игру любви в комедию. Небесный император Ли, мне очень жаль.
Мой скальп почувствовал боль. Сяньюнь потянула меня за волосы. Она холодно улыбнулась мне: "Но это не имеет значения, если ты чувствуешь, что жизнь более болезненна, чем смерть — это тоже хороший выбор."
Глядя на эту даму, играющую с судьбой, я вздохнула. Я считаю, что сердце каждого человека имеет хорошую и честную сторону. Только когда оно растет извращенным, оно становится таким. Но разве не жизненные обстоятельства виноваты в этом?
Я хотела быть с ней на равне и осторожно сделала несколько рекомендаций: "Сначала зажги огонь, иначе ты не наиграешься, я уже замерзла до смерти."
Сяньюнь на мгновение уставилась на меня: "Раньше ты казалась другой."
Естественно, принцесса, несущая честь страны, никому не поклоняется. А я... чтобы немного отложить визит к Янь Вану, могу и уступить.
"Приготовьтесь, мы будем выходить," крикнула Сяньюнь.
Я увидела, как группа людей в черным быстро встала и сформировала ряд.
Сяньюнь посмотрела на меня с равнодушием. В нижней части ее глаз был сарказм.
"Принцессе Цинлин холодно. Наверное, ей будет лучше пройтись с нами."
Я посмотрела на Сяньюнь. Вдруг у меня появилось желание потащить ее с собой по дороге в Подземный мир. Сердце этой дамы слишком злобно. Давайте вернемся и переделаем ее душу.
Идти с этой группой шпионов страны Вей было очень трудно. Дни холодные. Огонь нельзя зажигать ни днем, ни ночью. Днем и ночью нам нужно спешить. Каждый день было только немного времени для отдыха.
Изначально тело принцессы уже было в плохом состоянии. Теперь оно переживало такие трудности. Сначала я простудилась, потом начала рвать кровью. Мои глаза больше не могли видеть вещи. Мои ноги были такими тяжелыми, что их было трудно поднять. Если бы меня не привязали веревкой и не потащили по земле, я бы не смогла сделать ни малейшего движения.
Сяньюнь решила оставить меня в пустыне, полной снега. В этот момент я надеялась, что она просто убьет меня одним ударом. Это будет более комфортно. Даже если я буду бороться, я не смогу прожить больше двадцати лет.
Я не знала, сколько времени прошло. Мое тело уже онемело от холода и боли. Я открыла глаза и увидела солнечный свет. А когда закрыла — увидела, что дорога в Подземный мир становится яснее.
Между жизнью и смертью, кажется, я видела, как ко мне тревожно бежит мужчина. Смерть проникла ко мне. Я перешла дорогу, а затем...
Я почувствовала острую пощечину. Он потряс меня.
"Открой глаза! Смотри, что происходит, когда ты осмеливаешься закрыть глаза!"
Черт бы тебя побрал... были ли еще герои, которые спасали красавиц, как ты?
Уже не говоря о том, что ты опоздал, так ты еще и груб.
"Я отнесу тебя к врачу."
Чу Конг поднял меня. Он сделал два шага и начал ругаться: "Я сказал, что тебе нельзя спать на снегу! Нельзя закрывать глаза на снегу!"
После того, как эти слова покинули его рот, мое сердце стало пустым. Моя душа исчезла на мгновение... Поэтому я закрыла глаза в его объятиях.
Передо мной открылась дорога в Подземный мир. Ни один коллекционер души не пошел впереди. Я не торопилась. Без цепей, без холода и боли от пыток, я спокойно стояла рядом с Чу Конгом и молча смотрела на него.
На лице этого генерала много щетины. Преследование последних нескольких дней заставило его выглядеть немного изможденным. Его тело было жестким. Его рука коснулась шеи принцессы. Я думала, он не сможет почувствовать пульс. Чу Конг, очевидно, знал, что я не «умру». Но это выражение в тот момент заставило меня внезапно вспомнить Лу Хай Куна много лет назад. Грусть этого мальчика спряталась в моем сердце, но Чу Конг сделал это непреднамеренно.
"Дурацкая... штука."
Чу Конг стиснул зубы. Я не знала, проклинал ли он меня, но я слышала в его голосе скрытые раны, которые я не могла игнорировать. Какие плохие воспоминания принес ему снег?
Я вздохнула и собиралась отправиться в путь, когда внезапно Чу Конг сказал: "Если ты еще здесь, слушай внимательно."
Я остановилась и слушала.
"Этот долг, я верну его тебе."
Я кивнула. Это необходимо. Если Чу Конг не отомстит стране Вэй, он будет сожалеть обо мне.
Он прижался к мертвым губам.
"И когда ты пойдешь в Подземный мир, ты не можешь целовать Янь Вана в щеку."
Я дернула губы. Я ведь не могу принять это решение. Если Янь Ван заставит меня, что я могу поделать?
Чу Конг некоторое время обнимал тело.
"Тебе нельзя его целовать. Не забудь подождать, пока я не приду."
Ты должно быть шутишь! Пока он придет в Подземный мир, может пройти двадцать лет. Я должна ждать его там двадцать лет?
Я... Я должна сначала сбежать...
Прежде чем приступить к дороге в Подземный мир, я повернулась и посмотрела на Чу Конга; Одинокий и пустынный. Это не похоже на его, всегда прямой позвоночник; Упрямый и все же старается быть храбрым. Я вдруг почувствовала, что, возможно, подождать его двадцать лет, тридцать лет, это не так уж много.
Глава 34
Вернувшись в Подземный мир. Я долго смотрела на высокую мемориальную доску на двери и вздыхала. Затем с решительным видом я отправилась во дворец Янь Вана, в то время как за мной наблюдал маленький призрак.
Я открыла дверь дворца Янь Вана. Удивительно, но я не слышала звука его храпа. Только на небольшом столике рядом с огромным столом Янь Вана был судья, похоронен среди кучи бумаг. Он многозначительно писал. Даже когда я вошла, он не поднял глаза и просто выкинул несколько слов: "У вас здесь дела? Скажите какие."
"Э-э... я снова здесь."
Сообщив это, судья наконец поднял голову со стола и взглянул на меня. Затем он опустил голову и продолжил работать.
"Эн, я вижу."
Я совершенно не ожидала такого холодного обращения. Я подождала некоторое время и подумала, что короткое мучение лучше, чем длительная боль, и спросила: "Где Янь Ван? Я пришла, чтобы получить наказание."
Судья холодно ответил: "Пошел по делам на небеса. Еще не вернулся."
Мои глаза загорелись: "Тогда я могу просто вернуться к реинкарнации и не нужно беспокоиться о нем?"
Судья снова холодно посмотрел на меня с выражением « даже не думай об этом».
"Подожди тихонько в Подземном мире."
Я вздохнула и спросила: "А как долго я должна ждать?"
"Один день на небесах — один год в смертном царстве. Янь Ван ушел почти год назад. Он будет на небесах около двух, трех дней."
Это означает, что мне ждать здесь два года, ах! Когда я жила бесконечной бессмертной жизнью, ожидание нескольких лет казалось не слишком длинным. Но, живя как смертная, я начала заботиться о времени.
Два три года... для Чу Конга этого будет достаточно, чтобы победить страну Вэй.
Я подняла свое хорошее настроение и собиралась выйти из дворца Янь Вана, чтобы воспользоваться этими двумя тремя годами свободного времени в Подземном мире, когда судья холодно остановил меня: "Куда ты идешь?"
"Я собираюсь отправиться в двухлетний отпуск, путешествуя по Подземному миру."
"Длинный отпуск?"
После того, как судья услышал эти два слова, его глаза сверкнули зеленым светом. Он яростно бросил все бумаги со стола на землю и встал.
"Ты смеешь упомянуть отпуск передо мной! В Подземном мире не хватает работников, поэтому нет ни одного призрака, который бы ничего не делал целый год, знаешь ли?! За ночное время и сверхурочную работу не доплачивают, знаешь ли?! Даже работать, когда ты болен, это тоже в порядке вещей, знаешь ли?! Ты действительно осмеливаешься отправиться в отпуск, путешествуюя по Подземному миру?! Очень хорошо, очень хорошо. Я понял; Вы, бессмертные, возвращающиеся к реинкарнации, — просто мучение для нас. Очень хорошо, очень хорошо. Я понял. Когда Янь Ван вернется, я заставлю его приказать тебе лизать ботинки с призраками, чтобы ты почувствовала этот горький вкус..."
Я потерла лоб и помахала: "Я понимаю, я понимаю. Ты хочешь, чтобы я помогла, я помогу."
Судья снова сел. Во время написания он сказал: "Сначала помоги мне собрать бумаги и привести их в порядок. На столе Янь Вана много документов, которые нужно отпечатать. Слева они должны быть отпечатаны. Справа их нужно переложить. Просто сделай эту элементарную работу."
Когда я закончила, было обеденное время. Думая об этом, я села на кресло Янь Вана. Под столом я увидела кучу бумаг, которые все еще нужно сделать. Я была ошарашена: "Этот.... Почему этот Янь Ван обычно не занят?"
Судья сказал без выражения: "Из-за того, что он ушел, мне нужно все убрать, пока он находится в командировке. Если я их не уберу, его вещи останутся здесь."
Я сказала: "Если это так, вы можете просто притвориться, что не убирали и не ничего не видели."
Судья холодно посмотрел на меня. Я села и начала работать. Но дело в том, что я и Янь Ван не являемся типом для бумажной работы.
Работая меньше чем семь дней, я уже начала смотреть по сторонам и не могла сосредоточиться. Я начинала немного понимать, почему у Янь Вана всегда такое выражение после того, как он видит меня и Чу Конга, спустившихся в Подземный мир. Он всегда так возбужден, потому что жизнь в Подземном мире действительно слишком скучная. Трудно найти что-то веселое......
Я залезла на стол Янь Вана. Эта тяжелая штука закрывала мне лицо. Мне было любопытно открыть эту тяжелую вещь. Внутри нее оказалось зеркало. Это зеркало показалось мне немного знакомым. Я спросила судью: "Что это?"
Взгляд судьи охватил меня.
"Зеркало прошлого. Ты должна работать."
Я проигнорировала вторую половину того, что он сказал, и спросила: "Для чего его можно использовать?"
"Чтобы увидеть прошлую жизнь того, кого хочет видеть твое сердце. Я сказал, что ты должна работать!"
Я кивнула и снова проигнорировала вторую половину того, что он сказал. Затем я взглянула в зеркало, широко открыв глаза. Внезапно я вспомнила. Разве Янь Ван не использовал эту вещь, чтобы я могла увидеть Лу Хай Куна с первой жизни? Тогда у меня не было сердца смотреть. Теперь... я все еще не могу смотреть.
Мое сердце думало об этом. Внезапно зеркало стало изменчиво двигаться. Я увидела знакомое лицо. Это генерал Конг. Он носил тяжелую броню, катаясь на коне. Аура, которую он излучал, хорошо сочеталась со статусом генерала. Поэтому я действительно не могла поверить, что человек, которого я видела в зеркале, такой же гордый и с грязным ртом как Чу Конг.
Поэтому, когда я не могу его видеть, у Чу Конга тоже будет такое выражение. Это выражение выглядело как Лу Хай Кун, который был обременен ненавистью, но у него было мягкое сердце....
По крайней мере, это то, что я видела.
"Убивать!"
Он поднял длинный меч и пошел прямо вперед. Шум поля битвы и многочисленные кричащие люди, вошли в мои уши. Его убийственная аура, казалось, прошла через зеркало и заставила меня содрогнуться. Я положила зеркало и не хотела продолжать смотреть.
Неожиданно, последующие несколько дней мое сердце стало серьезным. Я неоднократно перелаживала и пропечатывала бумаги. Или, может, мое сердце не стало серьезным, оно было рассеянным.
Однажды я призадумалась, ставя печать. Я спросила судью: "Скажите, Чу Конг до сих пор помнит вещи из жизни Лу Хай Куна?"
Судья взглянул на меня: "Ты помнишь всю жизнь, когда выпила суп забвения?"
Я кивнула.
Судья холодно хмыкнул: "Тогда, разве этот вопрос тебе и так не ясен?"
"Но...... Я имела ввиду."
Некоторое время я размышляла над тем, как выразить мысли словами: "Чувства из жизни тоже остаются?"
На мой взгляд, от глупой Сян во мне остались только зависимость от Чу Конга и необъяснимое доверие к нему.
Хотя я знаю, что глупая Сян из той жизни была доверена бессмертному.
Судя по моему вопросу, судья категорически сказал: "Если ты спрашиваешь за Небесную звезду Чу Конга, у меня будет только один ответ."
Я посмотрела на него, широко открыв глаза. Судья сказал: "Ты слепая? Разве ты не видишь, что ты всегда ему нравилась?"
"Нравилась," хотя я всегда шутила с Чу Конгом об этом слове, но, внезапно услышав его из чужих уст, мое лицо стало красным в одно мгновение.
"Значит... это так, а? Так что это правда, ах. Я всегда просто шутила об этом...... Значит это правда... я по-настоящему... нравлюсь ему. Действительно... очень ненавистная! Я так стесняюсь!"
Губы судьи дернулись: "Не притворяйся невиновной. Это не похоже на тебя!"
Я сказала с недовольством: "Дай мне притвориться немного. Внезапно, услышав такое, женщина во мне застеснялась. Дай ей шанс!"
"Тогда продолжай."
Я повернулась. Мои щеки действительно сильно горели. Я думаю... возможно, это тоже чувства, что глупая Сян оставила во мне.
Некоторое время я думала на столе, а затем достала зеркало прошлого. У меня не было времени сказать, что думает мое сердце, когда зеркало начало двигаться. Я видела лицо генерала Конга. Теперь он сидел с наклонными ногами на кресле. Это совсем не то, что я видела несколько дней назад, когда он был на поле битвы. Сейчас он стоял перед женщиной, привязанной и лежащей на полу. Я сузила глаза и увидела, что это Сяньюнь.
Чу Конг и Сяньюнь......
"Так что тебе нравится?"
Чу Конг потягивал чай, и его глаза упали на Сяньюнь. Даже при таких обстоятельствах Сяньюнь не забывала улыбаться перед Чу Конгом: "Что нравится Цейшен*, разве генерал уже не знает?" (* — обращение о себе перед мужем или перед кем-то, с кем очень близок)
Подразумевается, что она любит генерала. Я надулась. Если бы внутри тела генерала все еще была я, я бы помочилась на нее, а потом спросила, любит ли она меня. Определенно разрушив образ генерала в ее сердце.
Чу Конг прислушался к ее словам и кивнул: "Честно говоря, я тщательно исследовал то, что тебе нравится. Сверкающая шпилька, бусины из палисандра, сине-белый бархатный халат....... Если я правильно помню, это все то, что я тебе подарил."
Сяньюнь застенчиво кивнула. Чу Конг прищурился и улыбнулся.
Если я правильно помню, эта его улыбка означала, что он что-то замышляет.
"Ты ушла в спешке, и все это осталось в моем особняке в столице. За эти несколько дней я приказал людям принести их тебе. Взгляни. Это твои самые любимые вещи?"
Сяньюнь не посмела взглянуть на Чу Конга. С ослепительными глазами и с некоторой теплотой она сказала: "Генерал......"
Я вздохнула. Леди, ты слишком серьезная. Как ты можешь так серьезно относиться к Чу Конгу? Он яд, ах. Он что-то токсичное!
"Ты уверена, что это все?"
"Эн, да, все правильно."
Мягкость в глазах Сяньюнь превратилась в массу света.
"Очень хорошо," — кивнул Чу Конг.
Его голос изменился, и он сказал: "Разбейте их на кусочки. А то, что сделано из ткани, сожгите."
Глаза Сяньюнь стали пустыми. Она смотрела, как какой-то грубый человек разбивает ее любимые вещи на кусочки.
Она посмотрела на Чу Конга: "Почему? Чу Цинхуэй, ты мстишь, потому что я убила принцессу Цинлин?"
Она не могла скрыть ненависть в своем сердце. Ее выражение было сумасшедшее. Точно также она смотрела на меня.
"Ты так хочешь отомстить мне?! Из-за этой суки! Ты отдал ей все! Статус, богатство и ребенка! Ты дал ей все! Даже в наше единственное время ты назвал ее имя! Что во мне не так?! Что во мне не так?!"
Чу Конг спокойно посмотрел на нее: "В тебе нет ничего хорошего. Голос слишком хитрый, говоришь много ерунды, сердце слишком злое. Хуже всего то, что твоя рука слишком сильна. Ты играла с моей игрушкой и сломала ее. Сяой в плохом настроении. Я тоже хочу немного поиграть и сломать тебя. Продолжай говорить, что тебе больше всего нравится? О чем ты еще заботишься? Я погублю всех, чтобы ты это видела."
"Хе-хе, ты хочешь отомстить, тогда мсти!"
Я глубоко чувствовала, что диалог этих двух людей не на одном уровне.
Сяньюнь сказала голосом, полным ненависти: "Раньше между вами двоими были дела суда. Вы не могли быть вместе. Теперь вы больше никогда не сможете быть вместе! Вы больше никогда не увидите друг друга! В этой жизни, Чу Цинхуэй, ты не сможешь жить хорошо и комфортно!"
Если бы эти слова попали в уши настоящего генерала, они могли нанести какой-то вред.
Чу Конг нахмурился и закрыл себе ухо: "Закройте ей рот. Ее злобный рот слишком шумный."
Он обошел вокруг Сяньюнь и сказал: "Ты только слушаешь. Сяой хочет иметь дело с тобой только потому, что ему это нужно. Я не буду использовать свои руки против женщины."
Мое сердце молча произнесло: «Лжец».
Чу Конг продолжал: "... Итак, после того, как ты закончишь эту жизнь, не перевоплощайся и не появляйся передо мной, иначе я буду иметь дело с тобой каждый раз, когда увижу."
Чу Конг приказал вытащить ее. Он сидел один, пил чай в кресле. Внезапно он вышел в пустой зал, вздохнул, а затем пробормотал: "Она, должно быть, еще не целовала его, верно?"
Я была ошеломлена, услышав этот бессмысленный приговор. Как дура, я хихикнула перед зеркалом. Судья рядом со мной ударил меня по голове стопкой бумаг: "Работай!"
В спокойном настроении я положила зеркало прошлого. Я думала, что, когда я не могу видеть Чу Конга, он такой честный и симпатичный, ах! Он правда ребенок, губы которого что-то говорят, но сердце этого не имеет ввиду.
Если теперь я не вижу Чу Конга, я, вероятно, тоже буду скучать по нему... правильно?
Это значит, что он, похоже, мне тоже... нравится...... правильно?
Я засунула голову в кучу бумаг. Я немного разволновалась и мое лицо горело.
Мои дни в преисподней шли, время от времени заглядывая в зеркало прошлого. В мгновение ока я пробыла в Подземном мире более двух лет.
В зеркале прошлого большую часть этих двух лет Чу Конг возглавлял армию и отвоевывал земли, занятые страной Вэй. Он завоевал еще пять земель страны Вэй. Граждане страны Вэй передали указ о том, что они сдаются. Чу Конг тоже передал приказ, что страна Вэй должна заплатить убытки, обещать быть частью страны Ци в течении пятидесяти лет. Монарх страны Вэй долго сомневался, поэтому Чу Конг забрал еще три города... Наконец, монарх страны Вэй принял условия Чу Конга.
После вызова императора страны Ци, Чу Конг триумфально вернулся с войсками в столицу. На этот раз вокруг генерала не ходили слухи.
В тот день, когда он торжественно вернулся в столицу, земля была полна снега. Верхом на лошади, глядя на небо, он надолго останавился и не делал шаг вперед. Такая фигура заставляла меня чувствовать себя опустошенной и одинокой. Возможно, Чу Конг и эта вещь, называемая снегом, не могут идти вместе.
После того, как он победил с таким успехом, он должен иметь возможность наслаждаться отдыхом в течении как минимум десяти лет в смертном мире. Тогда я и он действительно пропустим друг друга в следующей жизни......
После такой мысли мои дни стали вялыми. Если я буду лениться, я постараюсь изо всех сил. Я только жду, когда Янь Ван вернется, получу свое наказание, а затем уйду.
В этом мире, где работа круглый год без отдыха, у меня появились некоторые привычки. Я прогуливалась по мосту, прежде чем отправиться во дворец Янь Вана. Когда я шла по дороге в Подземный мир, внезапно появилась знакомая фигура. Я уставилась на него и недоверчиво потерла глаза. Он увидел меня, и его шаги остановились.
Через испарения Подземного мира мы долго смотрели друг на друга. Никто не говорил. В конце концов он пошел ко мне. Он остановился в трех шагах от меня. Я посмотрела на него на мгновение. Внезапно, увидев Чу Конга, смотря на него в течении двух лет в зеркале, на поверхность вышли всевозможные сложные чувства. У меня было желание побежать к нему и обнять. Этот импульс удивил меня. Я с трудом сдерживала настроение и улыбалась ему.
В мгновение ока я увидела, что он держит руки по бокам, сжимая и ослабляя кулаки. Похоже, он сдерживал импульс. Может, он тоже хочет меня обнять?
Улыбка на моем лице стала более блестящей: "Эй! Давно не виделись. Ты отлично справился в человеческом мире..."
Я еще не закончила говорить, когда призрак внезапно прибежал ко мне и яростно ударил сзади. Я пошатнулась. В это время на меня наткнулся второй призрак. Я шагнула дальше. Третий призрак ударил меня. Я снова пошатнулась. Мое тело не могло удержаться и пошло прямо в объятия Чу Конга.
Призраки, которые натыкались на меня один за другим, болтались по другую сторону дороги, оставив меня в смятении в объятиях Чу Конга.
Я почувствовала, как его руки на спине крепко обнимают меня...
Правда, обнимают, ах!
Мое лицо несколько нагрелось, но я не отрывалась от Чу Конга. Я позволила ему обнять меня. Удивительно, но он тоже не говорил, не отпускал, просто крепко обнимал меня.
Эта... сцена была очень нежной ах ...... ..
"Чу Конг," — сказала я, надолго остановившись. Я прятала кожу лица и спросила: "Что ты этим имеешь в виду?"
Он долго молчал над моей головой, прежде чем холодный голос сказал: "Сяой... У рук Сяоя были судороги. Я временно их не чувствовал. Не думай слишком много."
"Я... у меня тоже были судороги на ногах. Просто временно положилась на тебя. Не думай слишком много об этом."
Глава 35
Веселые мелодии реки играли у меня в ухе. Грудь Чу Конга принесла воспоминания о теплоте; Я вернулась к тому дню в усадьбе Фэнсюэшань, когда лежала на кровати с единственным Шифу в этой жизни. Всецело завидовала ему, всем сердцем доверяла и любила его. Та, кто не любит воспоминания, неосознанно медленно исчезла.
Я протянула руку и собиралась взять Чу Конга за талию, когда знакомая фигура с чувством возбуждения спустилась с дороги.
"Айя, что я вижу? Как мило, о! Два врага обнимают друг друга, ах!"
Я и Чу Конг сразу отодвинули друг друга. Мы выглядели очень неуверенно.
Янь Ван, который только что вернулся с небес, был одет в сплошной халат. Он коснулся своего подбородка. Его яркие глаза смотрели между мной и Чу Конгом. Янь Ван вернулся в Подземный мир и увидел меня и Чу Конга, его настроение явно улучшилось.
"Не волнуйтесь. Я не стану маленьким третьим колесом. Вы двое, продолжайте, ах. Как раз сейчас я видел, как вы двое обнимали друг друга. Казалось, что даже ваши души сольются вместе."
"Чья, чья душа собиралась с ней сливаться!"
Рев Чу Конга врезался мне в ухо.
"У Сяоя...... у сяоя просто были судороги! Просто судороги!"
Я тоже взревела: "Кто хочет обнимать здесь эту штуку! У меня тоже были судороги!"
"Я понял, понял. Я все понял."
Янь Ван усмехнулся и кивнул.
"Молодые люди, играющие в притягивание и отталкивание, тоже хороши."
Этот парень, наблюдающий за тем, как мы играем с чувствами наших сердец, должно быть чувствует себя счастливым, ах.
Я бы дала ему в лицо, но в конце концов, я и Чу Конг не прожили двадцать лет в смертном мире, нам все равно нужно получить от него наказание......
Я не закончила думать, когда Чу Конг внезапно потянул мое плечо. Он пристально посмотрел на меня и спросил: "Ты уже целовала его?"
Я заморгала и молчала. Это... это значит, что он заботится обо мне? Видя генерала Конга через зеркало, я иногда не понимала его мысли. Опаляясь чувствами, которые были спрятаны в тени, а теперь вышли на поверхность, я не могла не застесняться.
Пока я стеснялась ответить, Янь Ван коснулся своего подбородка и улыбнулся: "Уже целовала, ха."
Рука на моем плече сжалась. Лицо Чу Конга потемнело. Янь Ван продолжал смеяться: "Яростно целовала."
Рука, сжимающая мое плечо, затянулась еще немного. Он стиснул зубы и сказал: "Ты не могла меня подождать..."
Я ждала тебя. Конечно, я не смогла этого сказать. Поэтому я только посмотрела на Янь Вана и холодно спросила: "Когда я вас целовала?"
Янь Ван продолжал смеяться: "Ты скучаешь по джентльмену каждый день в Подземном мире. Не видя его, ты стала слабой. Такие чувства заставили тебя похудеть. Ты, конечно, стала легче*. Я ошибаюсь?" (Похудение. 亲 (qīn): поцелуй. Они звучат одинаково. Янь Ван просто играет с ними)
Я подняла бровь. Рука на моем плече ослабла. Некоторое время я молчала, а потом поняла, что он играет с нами. Я отчетливо видела вены на лбу Чу Конга.
"Янь Ван, ты действительно осмелился..."
К Янь Вану пронесся красный кнут. он уклонился и сказал: "Айя, айя, я был неправ. Небесная звезда Чу Конг действительно не сообразительный. Это просто шутка, шутка."
Янь Ван был вынужден сделать несколько шагов назад из-за кнута Чу Конга. Затем он твердо встал и улыбнулся: "Но Чу Конг, ты можешь видеть, что у тебя глубокие чувства к Сяо Сян Цзы. Даже твое лицо позеленело."
Он так возбужденно говорил. Из-за него лицо Чу Конга правда стало зеленым.
Чтобы не позволить Чу Конгу убежать, я остановила его и сказала: "Ты забыл? Мы все еще должны получить от него наказание..."
Чу Конг застыл, стиснул зубы и неохотно спрятал свой кнут.
Янь Ван почесал голову и невольно произнес: "Вам не нужно беспокоиться об этом..."
Его слова едва ли ушли из его рта, когда на дороге к Подземному миру внезапно появилась белая аура бессмертного. Я никогда не была рядом с такой аурой на небесах. Даже моя душа стала сильнее рядом с этой аурой.
На дороге стояли три маленьких призрака, которые натолкнулись на меня. Они улыбались, гуляя рядом с бессмертным.
"Великий Бог, сюда."
"Великий Бог, не спешите."
Эти улыбки полностью отличались от тех, когда они натолкнулись на меня.
Когда они приблизились, я увидела, что в белой ауре великая золотая звезда Тайбай. Ему не нравится на небесах? Почему он пришел в Подземный мир?
"Янь Ван действительно идет слишком быстро. Я не могу идти в ногу с тобой."
Великая золотая звезда Тайбай, подошел к Янь Вану и покачал головой.
"Эти старые кости не могут больше двигаться. Испарения вашего нижнего мира очень тяжелые. Эти старые кости не могут дышать. Здесь Небесная звезда Чу Конг и тот облачный дух Сянь Цзи? После того, как я скажу волю его величества, мне нужно спешить."
Янь Ван указал на меня: "Они здесь."
Великая золотая звезда Тайбай славился на небесах тем, что он был слепым. Он сделал несколько шагов к нам, прежде чем ясно нас увидел. Он кивнул: "Правильно, верно. Эн, указ его величества здесь."
Старик долго искал в рукавах, а потом почесал голову и сказал: "Хм... где... куда подевался указ его величества? Айя, я, эти старые кости; Может, я потерял его по дороге сюда?"
Мой рот дернулся. Рот Чу Конга тоже дернулся: "Разве это не та штука у вас в рукаве?"
Тайбай понял: "Ах, здесь, здесь. Память этих старых костей не очень хорошая. Подождите, я его прочитаю."
Чу Конг сказал: "Не надо. Вам нужно отдохнуть. Мы сами прочтем."
Говоря это, он взял указ у великой золотой звезды Тайбая. Он открыл его. Его брови поднялись, а глаза слегка прищурились. Он закрыл указ и посмотрел на Янь Вана: "Лучше объясните, что происходит."
Мне было любопытно и я посмотрела на указ в руке Чу Конга. Чу Конг посмотрел на меня. Этот взгляд сказал, что «взрослые заняты делами, дети должны подождать». Я думала, что меня действительно презирают.
Янь Ван коснулся своего носа: "Ну, в общем, так. На восемнадцатом уровне Подземного мира была создана дыра. Эта дыра связана с горой из смертного царства. Чтобы предотвратить проникновение злой ауры в смертное царство, вам приказано пойти с Сяо Сян Цзи, чтобы заполнить отверстие. Учитывая, что это трудная задача, Нефритовый император решил дать вам две награды."
Услышав слово «награда», мой разум был набит золотом. Взволнованно я громко спросила: "Какие награды?!"
Янь Ван коснулся подбородка. Он тайно улыбнулся: "Изначально у вас осталось три жизни. Но если вы выполните эту задачу, вам больше не нужно испытывать эти три жизни. Кроме того, Небесный император Ли чувствует себя плохо, так как не было ни одной целой жизни, в которой вы бы следовали судьбе, что он написал. Он больше не хочет устраивать для вас любовную судьбу."
Услышав эту награду, я и Чу Конг были пусты на мгновение. Мое сердце казалось необъяснимо опустевшим.
Честно говоря, я всегда хотела избежать нашей жизни вместе. Но внезапно, услышав, что я могу честно избавиться от Чу Конга и вернуться на небеса, чтобы продолжать быть праздным духом, я не чувствовала себя счастливой.
Чу Конг рядом со мной тоже замолчал.
Янь Ван продолжил: "Принимая во внимание порядок смертного царства, вам все равно придется перевоплощаться, чтобы войти в мир смертных. В этой жизни вы будете использовать свое тело и силы. Если вы, к сожалению, умрете в смертном царстве, вам все равно нужно прийти в преисподнюю для реинкарнации. Короче говоря, когда вы двое закроете отверстие, тогда вы вернетесь в бессмертное царство и на небеса."
Я посмотрела на Чу Конга и увидела, как он нахмурился. Я спросила Янь Вана: "Какие камни нужно использовать, чтобы заполнить эту дыру. Где эти камни?"
"На западе горы Ву есть белый флюорит. Этот продукт обладает способностью устранять зло. Использование этих камней, чтобы заполнить отверстие, является самым подходящим вариантом."
Я кивнула. Чу Конг положил указ Нефритового императора на землю и сказал: "Я не буду этого делать. Думаете, я не знаю. Это место охраняется древним зверем. Кто его побеспокоит, будет съеден. Я не настолько глуп, чтобы выполнять эту задачу."
Великая золотая звезда Тайбай подобрал указ и сказал: "Небесная звезда Чу Конг не хочет идти, а? Но его величество указал вам и облачному духу Сянь Цзи выполнить эту задачу."
"Все на небесах поумирали что-ли? Есть многие, у кого больше возможностей, чем у меня. Почему, черт возьми, он допустил чтобы Сяой, и эта вещь рисковали жизнью."
Янь Ван хладнокровно сказал: "Недавно только вы двое совершали ошибки. Таким образом, вы можете искупить их. Также можно сказать, что на самом деле нет риска. Если вы случайно умрете, это будет просто поход в Подзменый мир."
Чу Конг яростно сказал: "Вы считаете, что каждый раз, когда мы умираем, это не вредит нам, или как?!"
Он оказывал сильное сопротивление, пока я молчала. По словам Янь Вана, на самом деле собирать камни и переживать жизнь любви не так уж и отличается. Только цель разная. Проходя через жизнь любви — это мучит меня и Чу Конга. Проходя жизнь, чтобы собрать камни, можно заблокировать зло и в то же время мучить меня и Чу Конга.
И то и другое — это мучить нас. Но, чтобы получить камни, мы можем открыто не пить суп забвения, а также у нас будут свои силы. Действительно удобная вещь!
Переход к смертному царству с силой — большое преимущество!
Я сразу же потащила Чу Конга, взяла указ у великой золотой звезды Тайбая и сказала: "Я — здравомыслящий дух. Нефритовый император дал мне такую большую ответственность, я не могу сказать «нет»!"
Чу Конг потянул мои волосы и мрачно сказал: "Хочешь, чтобы тебя избили?"
Великая золотая звезда Тайбай кивнул: "Хорошая девочка, хорошая девочка. Ответственная, несет ответственность."
Янь Ван продолжал холодно говорить: "Ну, в таком случае, пусть Сяо Сян Цзи одна ищет камни. Небесная звезда Чу Конг, ты можешь пойти выпить суп забвения и пойти реинкарнироваться. Ах, это действительно хорошая договоренность."
Чу Конг на некоторое время стиснул зубы и молчал. Он отчаянно вытащил указ из моей руки и сказал: "Доставать камни, тогда давай достанем камни."
Он посмотрел на меня: "Ты останешься подальше от меня. Тебе не разрешено быть на моем пути."
Подразумевается: "Я иду на риск, а ты прячешься за мной."
Ха...... теперь я могу медленно получить скрытый смысл его слов. Это явно предложение, которое может заставить людей чувствовать тепло, почему этот парень говорит это так плохо..... действительно нечестно.
Янь Ван улыбнулся и сказал: "Айя, я не знал, что небесная звезда Чу Конг — хороший человек, который заботится о других людях."
"Кто о ком заботится?!"
Чу Конг посмотрел на Янь Вана.
Янь Ван покачал головой и вздохнул: "На самом деле не искренний ах. Значит не милый."
Я тоже вздохнула: "Точно точно не искренний."
Великая золотая звезда Тайбай кивнул: "Не искренний, не искренний."
Чу Конг нажал на вены, которые собирались на его лбу.
"Если ты хочешь пойти за камнем, будь побыстрее. У Сяоя нет свободного времени, чтобы сидеть с тобой."
"Небесная звезда Чу Конг, подождите! Этим старым костям еще есть что сказать."
Глаза великой золотой звезды Тайбая загорелись и он отправился на сторону Чу Конга. Он тихо сказал: "Знает ли небесная звезда Чу Конг, что небеса поставили ставки? Ставки на то, или вы и облачный дух закончите, будучи вместе или нет."
Я посмотрела на великую золотую звезду Тайбая. У Чу Конга трясло губы: "Вы, люди на небесах, действительно ничем не заняты. Если вы так свободны, вы можете убрать зверя на горе Ву. Это позволит мне легче получить камни!"
"Не сердитесь небесная звезда Чу Конг. Для небес было трудно получить такую пару, как вы. Естественно, мы немного позаботимся о вас."
Он наклонился к Чу Конгу и прошептал: "Из того, что я видел, я поставил три золотых таэля, чтобы вы не были вместе. Небесная звезда Чу Конг, не подведи меня, ах."
Чу Конг отодвинул голову Тайбая: "Возвращайтесь на свои небеса."
Затем он повернулся и сказал: "Сяо Сян Цзи, пойдем."
Я долго искала на своем теле и, наконец, нашла десять медных монет. Я наполнила ими руку великой золотой звезды Тайбая и торжественно сказала: "Когда вы вернетесь, не забудьте помочь мне сделать ставку. Бьюсь об заклад, мы не закончим вместе. Сколько шансов? Сколько людей уже сделали ставку? Когда ставка закончится, когда мы сможем получить деньги..."
У меня сжалось запястье. Чу Конг схватил меня. Я посмотрела на него, он был полон зла и сказал: "У тебя есть время заниматься такими глупостями?"
Я открыла рот, но не успела заговорить. Он повернулся. Он казался действительно разъяренным. Я сразу замолчала и пошла к мосту.
Проходя Янь Вана, он с улыбкой посмотрел на меня и сказал: "Я держу пари на десять золотых таэлей, что вы будете вместе."
Я ошеломленно посмотрела на Янь Вана. Он помахал нам рукой и пожелал хорошего путешествия.
Подожди подожди! Чу Конг схватил меня крепче. То, что сказал Янь Ван, по-прежнему имеет определенную ценность! Подожди подожди! Я хочу изменить свою ставку! Десять медных монет, ставка — мы будем вместе! Великая золотая звезда, не уходи!
Я не могу сказать, что было в моем сердце. Чу Конг отвел меня к колодцу реинкарнации. Он ничего не сказал и толкнул меня в круг.
Подожди подожди! Это десять медных монет, ах! Десять медных монет, ах!
Глава 36
Темнота. Я почувствовала лицо Чу Конга над моим. Его губы были плотно прижаты ко лбу. Я вдохнула возле его шеи. Его руки были на моей спине. Его грудь прижалась к моей груди, заставив меня почувствовать странную боль.
"Ты открыто......пользуешься преимуществом, ах!"
Я толкнула его грудь.
"Ублюдок, дыхание, я не могу дышать!"
"Почему, черт возьми, ты спешишь!"
Чу Конг тоже злился.
"Ты думаешь, я хочу быть прижатым к тебе? Я просто немного наклонился."
(О, это было непроизвольно? Но как насчет твоих губ на лбу, Чу Конг?)
Я продолжала дышать. Температура наших тел дала снегу стать водой. Вода опустилась на мою одежду. Я дрожала от холода.
В это время Чу Конг сжал меня сильнее. Затем я услышала взрыв. Наконец мы сбежали из небольшого пространства.
Мы вылетели с земли... или лучше сказать, из снега.
Стоя на белом снегу, я и Чу Конг задыхались. На мне было несколько слоев одежды, пропитанных водой. В это время подул холодный ветер. Мои ягодицы замерзли. Эта ситуация плоха, что хуже некуда. Почему наша ситуация настолько плоха....
Чу Конг протянул свою руку.
"Если это воля небес, это должно быть месть большого бородатого Ли!"
Я глубоко восприняла мнение Чу Конга.
Так как ничто не соответствовало написанному, этот небесный Ли должно быть сердиться. И теперь у него больше не будет возможности писать нашу жизнь, поэтому он вмешался в то, как мы придем в этот мир после реинкарнации!
Этот презренный и мелкий небесный император Ли позволил нам поймать лавину после реинкарнации и похоронить нас живьем! Он явно мстит, пока может! Бесстыдно! На самом деле бесстыдно!
Дрожа, я сказала: "Давай... давай, купим толстую одежду... Мы даже не найдем камни, как снова увидим Янь Вана."
Чу Конг наконец собрался. Он сузил глаза, глядя на меня: "Ты не знаешь, как использовать силу бессмертного против холода?"
Я была поражена и пронзила свой мозг. Будучи смертной в течении стольких лет, я действительно забыла, что у меня есть сила бессмертной.
Я пробормотала заклинание, чтобы рассеять весь холод от моего тела. Затем я повернулась к Чу Конгу и сказала: "Хотя хорошо, что ты напомнил о силе бессмертной, но ты воспользовался возможностью потереться об меня."
Я вздохнула, покачав головой: "Ты заслуживаешь быть одиноким."
Это, очевидно, средство флирта с женщинами. Чу Конг не так хорош, как я.
Чу Конг некоторое время смотрел на меня, а потом сказал без выражения: "Какие в тебе есть для меня преимущества?"
Мой рот дернулся. Я чувствовала, что этот парень действительно меня не интересует. Его рот выглядел так, как будто он обвалялся в грязи.
Я сузила глаза и с недовольством сказала: "Ты заслуживаешь быть одиноким!"
После этого я повернулась и ушла.
Сделав несколько шагов, я не услышала шаги Чу Конга по снегу. Мое сердце почувствовало, что это странно. Я обернулась и посмотрела на него. Я видела, как он стоял рассеянно. Рука коснулась его губ, а другая сжимала его грудь. Его взгляд был направлен в снежную яму, откуда мы сбежали. Щеки были необъяснимо красными.
Это означало только одно. То, что он воспользовался... он явно воспользовался!
Чу Конг стоял там долгое время. Он нахмурился и подумал. Затем он вдруг сказал: "Ты чувствуешь, что снег на этой горе странный?"
Я серьезно посмотрела на него: "Нет."
Чу Конг сказал: "Забудь об этом, я сглупил, что спросил тебя."
Мы снова замолчали. Я огляделась. Странная вещь, которую я обнаружила, это то, что снег смешивался с каким-то деревом. Я подумала немного. Внезапно я врезалась в спину Чу Конга. Чу Конг проигнорировал меня и сказал торжественно: "Странность этой снежной горы в том, что кто-то наложил заклинание."
Я смутилась: "Но я не видела заклинания."
"Конечно, ты бы этого не увидела," — сказал Чу Конг с недовольством.
"Ты видишь снег на обочине? Он аккуратный, как будто кто-то просто очистил его. Тебе не нужно далеко идти, и на обочине будет камень. Если ты внимательно посмотришь, расстояние между камнями всегда одинаковое."
Я последовала за речью Чу Конга и посмотрела на окружающую среду. Мое сердце испугалось, а лицо побледнело: "Эти вещи всегда были там, пока мы спускались с горы. Кто-то действительно использовал одно заклинание на всей горе? Что он хочет сделать? Зачем накладывать заклинание на эту гору?"
"Если это только гора, то это хорошо......."
Чу Конг сделал паузу. Мы попытались понять это. Внезапно на камнях на обочине вспыхнул яркий красный свет. На камнях были вспышки, которые я не понимала. Глаза Чу Конга стали серьезными: "Это кровожадное заклинание. Оно высасывает всю кровь живых существ внутри заклинания!"
Я сразу же натянула рукав Чу Конга и спряталась за ним.
"Живых существ, включая нас?"
"Как ты думаешь?"
Я на мгновение задумалась: "Я правда не знаю, включает ли оно нас."
Чу Конг молчал.
Я крепко прижималась к его спине. Чу Конг помахал. В руке появился малиновый хлыст. Он оглянулся на меня: "Разве ты не способна что-то сделать или ты просто ни на что не годна? Ты уже восстановила свое бессмертное тело, и все еще боишься такого заклинания? Просто найди источник заклинания и сломай его. Это же так просто."
Услышав слова Чу Конга, я была поражена. Если бы я попала в это заклинание в одиночку, я бы не стала вести себя так. Но, увидев прямую спину Чу Конга, я не буду волноваться и скрываться за ним. Казалось, это стало поведением, которое я не могла прекратить.
Конечно, я не скажу это Чу Конгу.
"Как ты думаешь, я хочу прятаться за тобой? Если бы ты не сломал тогда мой круглый веер, оставляя без средств, чтобы я могла защитить свое тело, разве я осталась бы за тобой?"
Чу Конг некоторое время молчал, а затем холодно хмыкнул: "Это просто разбитый веер. Ты, нищий призрак, надолго запомнила это. Когда мы вернемся, я верну тебе деньги."
Мои глаза загорелись. Я схватила руку Чу Конга: "Ты правда это сказал, ах! Мы договорились! Я хочу веер от ткачихи. Лучший."
Чу Конг недовольно хмыкнул: "На самом деле никаких мозгов."
"Если у тебя есть мозги, иди найти лучше, ах. Я никогда не откажусь..."
Мои слова едва вышли, когда Чу Конг схватил меня за плечо, потянул в сторону и прыгнул в небо.
Я еще не поняла ситуацию, когда внизу раздался странный звук. Я увидела, что в том месте, где мы только что стояли было несколько щупалец. Они извивались и дергались. Было похоже, что все, что они захватят, будет разорвано на части.
Я спросила: "Что это?"
"Заклинание началось."
Чу Конг стал серьезным.
"Ищи источник заклинания."
Я посмотрела и увидела, что на вершине горы вспыхнул свет. Я ткнула рукой Чу Конгу: "Там, там, Чу Конг. Выше!"
"Жди здесь."
Чу Конг больше ничего не сказал и отпустил мою руку. Он быстро пошел к источнику заклинания. Я стояла и махала ему в спину: "Сделай все возможное!"
Пока он был на вершине горы, я поняла, что я только что пожелала ему лучшего, и он не чувствовал в этом ничего плохого.
Земля тряслась. Звучал вялый звук. Это ход открытия заклинания. Я подняла глаза на Чу Конга на вершине горы. Мы слишком далеко. Я не могла видеть его выражения, но я могу представить, насколько прекрасен свет в его глазах.
У Чу Конга есть некоторые навыки, и его навыки вышли из моего диапазона. Он явно не похож на человека, который будет работать с другим бессмертным. Теперь, когда я думаю об этом; Будь то Янь Ван или великая золотая звезда Тайбай, все они называют его «небесная звезда Чу Конг». И этот титул «небесная звезда» выше его позиции.
Чу Конг не так прост, как он выглядит...
Земля снова затряслась. Это происходило не из-за открытия заклинания. Недалеко от меня из снега внезапно вылетело животное. Все его тело было белое и покрытое белым мехом. Даже на лбу был белый мех и закрывал ему глаза.
"Кто нарушил мое кровожадное заклинание?!"
В его реве был глубокий голос. Я подняла бровь. Использование одного заклинания на всей горе. Кроме того демоном. Этот вопрос действительно не прост.
Я взглянула в сторону, где находился Чу Конг. Это критическое время, чтобы разбить заклинание. Его нельзя прерывать. Демон на земле покачал головой. Он бросился на верх. Мое тело двинулось и упало перед демоном. Мои руки перевернулись, и появилась большая сетка. Я махнула рукой, и сеть упала прямо на голову демона.
"Хотя, я не сильна, но ты не сможешь не смотреть меня."
Я подошла к демону, покрытому сеткой, и прошептала: "Мужчина работает, как я могу позволить ему волноваться?"
Изначально, я была таким нежным и внимательным человеком, ах!
Из горла демона вырвался звук «гулулу».
Земля снова затряслась. Небо вверху, казалось, разрывалось. Демон, лежащий на земле, внезапно начал бороться, как будто ему нужно было сражаться, даже если он умрет.
Когда он боролся, в сетке образовались отверстия. Одно отверстие, два отверстия.
Я не ожидала, что у этого демона будут такие способности. Мое сердце вздрогнуло. Я объискала все мое тело, чтобы узнать, смогу ли я найти что-то, чтобы защитить себя. Но я поняла, что у меня ничего нет...
Я нищая бессмертная. У меня ничего нет.
"Держись от нее подальше!"
Голос Чу Конга послышался над нашими головами.
Мое тело застыло. На краю моих глаз вспыхнул красный свет. Глаза демона покрылись ярким красным светом.
Вскоре я услышала ужасный рев. Сеть на его теле полностью разорвалась. Он повернулся ко мне.
Я пропиталась потом: "На самом деле, все в порядке, если ты не будешь смотреть на меня. Это не имеет значения."
Он крикнул: "Вы нарушили заклинание. Вы должны умереть!"
Его когти пришли в мою сторону. Я упала на землю и избежала этой атаки. Я еще не опомнилась, когда второй коготь пришел ко мне. Скорость была быстрой и я не смогла отреагировать вовремя.
Звук заклинания ускорился. Возможно Чу Конг ускорил его, чтобы уничтожить заклинание.
Я приняла решение. Мне нужно оттянуть время, пока Чу Конг не вернется сюда.
Демон, казалось, рассердился. Его когти направились ко мне. Я была в ярости: "Тот, кто уничтожил заклинание, явно там. Почему ты меня атакуешь?!"
Мои слова едва ушли, он освободился от сети. Когти демона появились возле моей головы...
Внезапно, чья-то рука схватила мою талию. Я была удивлена. Когда я развернулась, демон был далеко от меня. Я подняла голову и увидела, что Чу Конг по-прежнему боролся за разрушение заклинания. Я повернулась и увидела пурпурный халат на ветру.
"Леди Сян?"
В голосе слышалось удивление.
Я долго смотрела на лицо этого человека и, наконец, сказала: "Ах, ты этот зловещий каменный демон, Цзыхуэй?"
"Не видев вас много лет, леди Сян все еще так честна."
Он улыбнулся изогнутыми губами.
"Но это действительно большая честь, что леди все еще помнит меня."
Я посмотрела на него на мгновение, а затем на Чу Конга. Внезапно появился импульс озорства в реве к Чу Конгу: "Твой соперник пришел!"
Я действительно хочу знать, каким было его выражение, когда он услышал это.....
Глава 37
В воздухе раздался рев. Я подняла глаза и увидела золотые огни, падающие, как снежинки. Кровожадное заклинание было сломано.
В воздухе появился плащ Чу Конга. Его фигура стояла на вершине снежной горы. Ветер дул в его одеяние и длинные волосы. Я не могла видеть его черты лица, но даже силуэт ударил меня в сердце. Я не могла удержаться от тяжелого удара.
Это... почему он стал в такую красивую позу...
Внезапно Чу Конг начал двигаться и повернулся в мою сторону.
Цзыхуэй, который был рядом со мной, улыбнулся, помахал ему и крикнул: "Шифу, давно не виделись."
Я не могла видеть выражение Чу Конга, но внезапно я почувствовала, как под ногами затрепетала земля. Цзыхуэй спокойно убрал руку, которая все еще была на моей талии, и улыбнулся: "Ой, я не знал, что Шифу — бог в этой жизни. Я действительно не могу с ним возиться."
Я сузила глаза и посмотрела на него. Итак, все — животные, которые запугивают слабых, но боятся сильных.
"Уничтожил заклинание, должен умереть!"
Демон еще не ушел. Он стоял и кричал в небо.
Я указала на волосатого демона и спросила Цзыхуэя: "Что это значит? Заклинание уже сломано. Думает ли он, что если он закричит, мы будем так бояться, что сломаемся и умрем?"
Цзыхуэй улыбнулся, прищурившись: "Леди Сян все еще такая забавная и прекрасная."
"Так шумно!"
Издалека пришел крик Чу Конга. Его тело переместилось, и в следующее мгновение он снова появился над головой волосатого демона.
Демон немедленно подпрыгнул, чтобы добраться до Чу Конга.
Чу Конг стоял на месте. Он не скрывался и не избегал его. В его руке появилась бессмертная печать, и он положил ее поверх демона. Волосатый демон застыл и тут же остановился.
Цзыхуэй одобрительно кивнул: "Eн, у Шифу действительно есть некоторые тактические навыки."
Я была взволнована и побежала к Чу Конгу.
"Молодец, Чу Конг! Давай просто убьем и съедим его! Я расчленю его. Ты разведешь огонь для барбекю!"
"Леди...... Сян........."
Голос Цзыхуэя остался далеко позади. Я побежала к волосатому демону и коснулась его гладкого меха.
"За этот мех можно получить высокую цену. Я задумалась о том, как его срезать ножом, но его здесь похоже нет."
Свет в моих глазах был действительно блестящим. Чу Конг внезапно подошел и убрал мою руку от меха.
"Я поймал его. Тебе нельзя его есть."
"Почему?!"
Я была очень злой. Чу Конг взглянул на меня, а затем посмотрел на Цзыхуэя, который только что подошел. Он сказал с неприязнью: "Разве у тебя нет того, кто тебе помогает? Ты можешь попросить его поймать одного. Этого поймал я. Я не позволю тебе его съесть."
Цзыхуэй дважды кашлянул. Казалось, он был смущен, что его назвали в этой ссоре.
Чу Конг впился взглядом в Цзыхуэя. В этот момент я не могла беспокоиться о нем и только посмотрела на Чу Конга. Я выразила недовольство по поводу такого детского поведения.
"Между нами есть еще «ты» и «я»? Я сниму его мех, и деньги, которые я получу за это, потратим МЫ. Я вырежу его мясо и пожарю; Разве его не съедим Мы? Почему ты так себя ведешь, это весело?!"
Чу Конг подумал, а потом повернулся, чтобы посмотреть на меня: "Мы?"
Я была ошеломлена и удивлена: "А кто ещё?"
Услышав этот ответ, Чу Конг, наконец, повернулся и посмотрел на меня. Его рот дернулся вверх. Затем он нажал на демона и сказал с прямолинейным лицом: "Хэн, хорошо, я неохотно позволю тебе его разрезать. Сяой хочет мяса с позвоночника. Ты должна хорошо срезать эту часть."
Этот парень.....
Я даже не хочу ругать кого-то, кто будет сердиться каждые три дня. Я обратила внимание на волосатого демона и обошла вокруг него. Я чувствовала, что должна вырезать мясо из его живота. Я сказала Чу Конгу: "Ты его перевернешь."
Чу Конг готовился к этому, когда Цзыхуэй вдруг сказал: "Я думаю..."
"Для тебя нет никакой части," — прервал его Чу Конг и холодно посмотрел на него. "Сяой великодушен. Я не буду беспокоиться о прошлой задолженности. Теперь ты должен уйти и далеко спрятаться. Не позволяй Сяою увидеть тебя снова."
Цзыхуэй вздохнул: "Я хочу сказать, что это демон. Вы едите таких, не так ли..."
Я с удивлением посмотрела на Цзыхуэя: "Иначе, что нам с ним делать?"
Чу Конг тоже удивленно посмотрел на него: "Иначе, что нам с ним делать? Это демон, а не животное. Он охранял это кровожадное заклинание; Не знаю, сколько жизней людей он забрал. Съесть его не будет потерей."
Чу Конг сказал, что это будет правильно. Казалось, что за долгое прибывание со мной, его уровень вырос!
Чу Конг поднял рукава. С небольшой силой он повернул волосатого демона, позволив его ногам смотреть в небо. Я вскочила на живот демона. Я высунула руку и сказала: "Нож."
Чу Конг протянул руку к Цзыхуэю и сказал: "Нож."
Цзыхуэй вздохнул: "Я имею в виду, что есть что-то, что вы не знаете, не очень хорошая идея."
Говоря это он достал из рукава кинжал. Он хотел передать его Чу Конгу, немного убрал руку. Он сказал: "Используя мой кинжал, у меня будут некоторые соображения безопасности..."
Выражение Чу Конга стало холодным. Я поспешно подошла к Цзыхуэю: "Эн, эн, хорошо. Позже я отрежу для тебя передние ноги."
Цзыхуэй охотно передал кинжал.
Первый разрез будет в середине ключицы демона. Я подняла руку и собиралась нанести удар, когда демон с трудом сказал: "Сломали... кровожадное заклинание, господин...... не отпустит вас."
Я обернулась и обменялась взглядами с Чу Конгом. Я ткнула его шею кончиком кинжала: "Говори правду. Кто твой господин? Где он живет?"
Демон больше ничего не сказал. Я снова обменялась взглядом с Чу Конгом. Чу Конг коснулся своего подбородка и сказал: "Кто-то должен был поставить его под заклинание. Мы ничего от него не получим. Просто убивай и съедим его."
"Подождите," крикнул Цзыхуэй. "Вы... правда хотите съесть его? Я думал, вы просто угрожаете..."
Я взглянула на Цзыхуэя: "Похоже, что я притворяюсь?"
Я моргнула. Кинжал опустился со звуком «шува». Забрызгала кровь.
С заклинанием начало вращаться пламя и бросать тени трех человек на снег. Мясо демона свежее и пухлое. Я и Чу Конг лежали на снегу с круглыми животами. Только Цзыхуэй держал лапы, которые я ему обещала и не двигался. Цзыхуэй вздохнул: "Вы правда их едите..."
Чу Конг с недовольством сказал: "Ты хочешь что-то сказать?"
Он сделал паузу и, казалось, рассердился: "С того момента как ты остался здесь. Что ты хотел этим сказать? Кто просил сюда приходить? Кто позволил тебе остаться? Уходи!"
Снег ударился прямо мне в лоб. Я была ошеломлена и посмотрела на Чу Конга. Я увидела, что он холодно взглянул на меня и сказал: "Я думаю, ты теперь ничем не отличаешься от этой глупой Сян."
Я тоже холодно сказала: "Ты теперь такой же, как в той жизни! Гордый, высокомерный и любишь запугивать людей!"
Чу Конг повернулся и посмотрел на меня. Он нахмурился. Я не хотела, чтобы он победил и тоже посмотрела на него. Когда мы столкнулись друг с другом, внезапно Цзыхуэй рассмеялся: "Вы двое, так себя ведете... другие люди могут легко отрезать над этим" (он имел ввиду, что люди могут встать между ними).
Чу Конг ничего не сказал, схватил снег и бросил его на Цзыхуэя. Тот спокойно уклонился.
"Большинство женщин любят зрелых и спокойных мужчин. Такой Шифу не хорош. Леди Сян, не так ли?"
Столкнувшись с этим вопросом, я немного помолчала. Затем я прямо сказала: "Это правда, я так думала в прошлом."
Я посмотрела на сердитое лицо Чу Конга, затем повернулась и посмотрела на небо: "Но теперь я думаю, что у каждого своя индивидуальность. Личность кого-то тоже неплохая."
Мои щеки почувствовали тепло. Я сделала паузу, а затем продолжила: "И это совершенно уникально."
Некоторое время он молчал. Тогда Цзыхуэй рассмеялся: "Леди Сян действительно знает, как похвалить кого-то."
"Кто позволил тебе говорить?!"
Голос Чу Конга исходил из его усеченных зубов в мои уши.
"Хэн, ты — демон действительно зрелый и спокойный, который нравиться людям. Заставляешь людей терять свою душу и все еще думать о тебе."
Цзыхуэй был ошеломлен и спросил: "Что означают слова Шифу?"
Чу Конг ухмыльнулся: "Я не играю в учеников."
Пока Чу Конг говорил эти слова, я вспомнила душу из пещеры. Я сказала: "Почти забыла об этом. Цзыхуэй, у тебя есть умершая жена? Ее душа попросила нас найти тебя, чтобы ты пришел к ней. Иди быстрее, если ты опоздаешь, ее душа уже рассеется."
Цзыхуэй поставил уже приготовленную ногу снова на огонь. Он сказал с улыбкой: "Леди Сян выбрала не того парня."
Я колебалась и посмотрела на Чу Конга. Чу Конг сузил глаза и посмотрел на Цзыхуэя. Я сказала: "Эта женщина попросила меня передать несколько слов. Ло всегда ждала тебя. Ты ее не знаешь?"
Воздух был наполнен запахом мяса. Цзыхуэй не шевельнулся и тихо ответил: "Не знаю."
Я надулась и больше ничего не сказала. Чу Конг погладил свою руку. Пламя открыло мясо. Мясо упало на снег и откатылось.
"Этот запах расстраивает Сяоя."
Цзыхуэй улыбнулся: "Извините."
Он сделал паузу, а затем продолжил: "Куда вы планируете пойти дальше?"
Чуг Конг сразу встревожился: "А почему ты спрашиваешь?"
"Мне сейчас нечего делать. Если вам двоим нужна помощь, я приложу все силы, чтобы помочь вам, и выплатить долг Чу Конгу, за мое спасение."
"Не нужно."
"Хорошо," крикнула я.
Чу Конг нахмурился. Я задавалась вопросом: "Человек, берет на себя инициативу, чтобы отплатить тебе, почему ты этого не хочешь? Иметь кого-то, кто будет выполнять поручения, и делать лишние задания, действительно хорошо."
Это то, чего я желала в жизни, когда была глупой. Тогда, я этого не смогла. Теперь — могу получить, так что это тоже хорошо.
Чу Конг сделал отвратительное лицо: "Нет, Сяой счастлив, что у него есть он сам."
Я молчала и не успела снова заговорить, когда Цзыхуэй сказал: "Как говорится, до тех пор, пока мотыга работает хорошо, нет стены, до которой он не сможет докопаться. Чу Конг боится меня?"
Услышав эти слова, я подмигнула и посмотрела на Чу Конга.
Чу Конг видел наши действия. Его уши медленно покраснели: "Боится твой дядя!"
Он крикнул и повернулся.
"Если ты хочешь идти, тогда иди. Подожди и посмотри, как Сяой справится с тобой! Это то, о чем ты сам попросил; Не обвиняй меня за то, что не предупредил! Хэн!"
Таким образом, наш с Чу Конгом путь добыть камни, теперь с еще одним человеком или лучше сказать...... с еще одним камнем.
"Используем его, чтобы заполнить отверстие."
Цзыхуэй купил мне шубу в маленькой палатке. Я носила ее и чувствовала тепло. Я посмотрела на него и улыбнулась.
Сидя на стуле внутри гостиницы, Цзыхуэй пошел, чтобы достать что-нибудь поесть. Чу Конг внезапно холодно посмотрел на меня: "Он всего лишь каменный демон, используя его, чтобы заполнить дыру, позволит ему окупить свое спасение, а также решит наш вопрос. Один камень убивает двух птиц."
Мой рот дрогнул: "Говоря так на людях, разве ты не чувствуешь себя презренным и коварным?"
Чу Конг холодно хмыкнул: "Я не сказал этого на его спине."
"Почему Чу Конг такой отвратительный?"
Цзыхуэй принес миску булочек.
"Леди Сян, ешьте, пока горячие."
Он рассмеялся и посмотрел на Чу Конга: "Я так вызвался. чтобы выразить свою благодарность, но взамен получил такие слова от Чу Конга. Мне действительно обидно. Более того, что сказала мне леди Сян, — дыра истекает злой энергией. Использование чистых камней может блокировать утечку злой энергии. Если вы используете меня, каменного демона, я боюсь, что чем больше вы будете меня использовать, тем больше будет утечка."
Рука Чу Конга дошла до моего лица, наполненного булочками, и сжала его, позволив маслу из моего рта упасть на его руки. Он не отпустил: "Ты все ему рассказала, ах!"
"Рашве он не собиалшя помошь нам..."
Цзыхуэй помог мне перевести: "Она сказала, разве он не поможет нам?"
Чу Конг сердито прервал его: "Я понял, что она сказала!"
Чу Конг отодвинул мое лицо и с отвращением вытер руку.
"Ты, дешевка. Кто-то даст тебе небольшую выгоду, и сразу покупает. Вещь без позвоночника."
Я проглотила булочки во рту и посмотрела на него: "У тебя есть позвоночник. Не ешь мои булочки. Не оставайся в гостинице, которую нашел Цзыхуэй."
"Сяой и не останется!"
Чу Конг пнул стул и встал: "Сегодня я остановлюсь в Красном Доме*. Вы двое можете остаться здесь!" (* — Красный дом — это место, где работают куртизанки и проститутки)
Я моргнула и посмотрела на фигуру Чу Конга, забыв про булочку.
"Где он... сказал, собирается остаться?"
"Он говорил о Красном Доме."
Я кивнула: "Он собирается найти девушку с цветком?"
Цзыхуэй сделал глоток чая: "Леди Сян ревнует?"
Я похоронила лицо в булочке: "Хэн, у кого есть свободное время, чтобы ревновать?! Пусть он получит десять девочек ночью. Пусть он заразится болезнями, передающимися через цветок."
Цзыхуэй дважды закашлялся и пошутил: "Так как вы так похожи друг на друга, почему бы вам не быть более честными? Эти два дня мы шли вместе; Чу Конг очень рассердился."
"Что он мне нравится... это действительно так очевидно?"
"Действительно очевидно."
Я молчала и не знала, что еще сказать. Правильно, ах. Я уже была так очевидна...
Чу Конг, ты, глупая вещь, признайся мне, позволь мне остаться с тобой и посмотреть, что это такое!
Я сердито забила еще одну булочку в рот. Цзыхуэй сказал: "Просто скажи ему прямо. С характером Чу Конга это будет трудная задача, чтобы заставить его прикоснуться к губам."
"Дело не в том, что я не дала ему никаких намеков! Он никогда не говорил мне чего-то определенного, потому что на небесах его ждет маленький белый цветок! Они также будут смотреть на звезды... "
Те слова, которые я выпалила, заставили меня испугаться.
Так что... в глубине души, я так скептически относилась к Чу Конгу. Давая ему намеки снова и снова, будучи толстокожей и говоря ему, что я ему нравлюсь. Но каждый раз, когда мы добираемся до этого момента, мое сердце хочет, чтобы он набрался смелости, чтобы он прямо сказал мне, дав определенный ответ. Но каждый раз...... он не давал мне его. Его выступление, его поведение не так хорошо и реально, как одно целое предложение: "Да, ты мне нравишься."
Маленький белый цветок, по имени Ин Ши, которую я видела в Подземном мире, всегда была тенью в моем сердце, напоминая, что Чу Конг может быть настолько нежным к другой женщине. В одиночестве я с нетерпением ждала его.
Я использовала свои палочки для еды в булочке. После долгого времени я выбрала мясо: "Никто никогда не звал меня смотреть на звезды."
"Если это так, тогда леди Сян давай посмотрим сегодня на звезды со мной."
Я посмотрела на него. Цзыхуэй улыбнулся: "Мы идем в Красный Дом, чтобы смотреть звезды."
Я подняла бровь. Меня беспокоил Цзыхуэй: "Что ты хочешь сделать?"
Цзыхуэй загадочно улыбнулся: "Пусть небесная звезда Чу Конг скажет, что у него в сердце. Разве леди Сян не хочет услышать?"
"Не хочу......"
Я достала из булочки все мясо.
"... слышать эту ложь."
Глава 38
Цзыхуэй действительно привел меня в дом цветков. Но... Я посмотрела на пятиэтажный деревянный дом. На балконе были эффектные цветы. Я указала на них и спросила Цзыхуэя: "Это дом цветков, о котором ты говорил? Разве это не значит, что люди в городе идут на жертву?"
Цзыхуэй улыбнулся: "Он также известен как цветочный дом. Леди Сян не хочет зайти внутрь и посмотреть?"
"Я хочу услышать слова из сердца Чу Конга."
"Зачем торопиться, леди Сян? Когда Чу Конг вернется в гостиницу и не увидит нас, он пойдет нас искать. Я попросил официанта рассказать Чу Конгу, что мы здесь, наблюдаем за звездами."
Цзыхуэй поднял кувшин с вином: "Прежде чем он придет сюда, выпейте несколько чашек вина, хорошо?"
Я подумала: "Откуда ты знаешь, что он вернется в гостиницу?"
Цзыхуэй подмигнул мне и весело улыбнулся: "Если бы я этого не знал, разве не напрасно было бы Чу Конгу отдавать мне свое сердце?"
Я помолчала, и затем мой взгляд упал на грудь Цзыхуэя. Некоторое время я смотрела на него. Я взяла кувшин с вином и сказала: "Все хотят жить. Я могу понять, что ты чувствовал в то время. Хотя вспоминать что-то, что произошло в прошлом, не имеет никакого смысла; Чу Конг не говорит об этом, и я тоже не хочу этого говорить, но Цзыхуэй, ты должен помнить, что это сердце украдено у Чу Конга. Ты поставил ловушку для нас, когда я была глупой. Я не позволю, чтобы это произошло во второй раз."
"Ах."
Цзыхуэй долго молчал, а затем улыбнулся: "Ты и Чу Конг — идеальная пара с небес. Знаете, то, что вы только что сказали, сказал и Чу Конг. Только на этот раз я просто хочу отплатить ему без второго смысла."
Я колебалась. Цзыхуэй повернулся и прыгнул на высокий балкон. Я посмотрела на кувшин с вином в руке и тоже прыгнула.
"Посидим немного," — сказал Цзыхуэй. Я села, мои ноги болтались снаружи. Я открыла кувшин с вином и вдохнула аромат вина. Мой дух сразу поднялся.
"Хорошее вино, где ты его купил?"
"Оно не куплено."
Цзыхуэй посмотрел на звезды.
"Много лет назад я был в этом маленьком городке. Это вино сделано лично мной. Я хотел взять его и выпить в тот день, когда женюсь."
Мой рот коснулся отверстия кувшина. После того как я услышала его слова, мое горло внезапно почувствовало, как оно задыхается. Я устала от боли и положила кувшин с вином. Я посмотрела на Цзыхуэя и увидела, как он смеется, говоря: "Пей, я больше не могу жениться."
Я вспомнила женскую душу и спросила: "У тебя действительно нет умершей жены? Ты не знаешь Ло?"
Цзыхуэй продолжал улыбаться: "В этой жизни я любил только одного человека, но даже отдав ей свое сердце, я не получил этого человека. За день до того, как мы должны были пожениться, она взяла мое изначальное сердце и убежала."
Он сузил глаза и посмотрел на далекие звезды. Он серьезно сказал: "Я не женился, у меня нет жены и я также не знаю Ло."
Но та женщина, которую зовут Ло, знает Цзыхуэя.
Глядя на его лицо, эти слова не выходили из моего рта.
Сладость вина плыла мне в нос. Этот свежий и сладкий вкус; Как будто он путешествовал во времени и пространстве, чтобы рассказать мне тоску человека, который сделал вино.
Я передала кувшин вина Цзыхуэю: "Первый глоток этого вина, которое было спрятано в течении стольких лет, должен быть твой. Теперешний вкус должен отличаться от прошлого."
Цзыхуэй свесил голову. Он рассмеялся с горьким смыслом: "Мне не нужно пробовать, я уже знаю его вкус."
"Хе-хе, посреди ночи, мужчина и женщина одни напротив цветков и под луной, разговаривают и поют вместе, имея одинаковые мысли. Очень хорошо, очень хорошо."
Сзади послышался странный смех. Я повернулась и увидела там Чу Конга. Малиновый хлыст в руке казался горячим.
Цзыхуэй повернулся и посмотрел на Чу Конга. Затем он снова повернулся и, посмотрев на меня, сказал: "У вина есть сюрприз."
Сказав это, он схватил меня за руку, и поднял ее, кувшин засунулся мне в рот. Сладкое вино мгновенно попало в мое горло...
Можно было услышать пронзительный звук пульсации. Цзыхуэй едва избежал кнута Чу Конга. Он усмехнулся глазами: "Звезды, вы двое будете на них смотреть. Я хочу вернуться и лечь спать."
Сказав это, он помахал и исчез в ночи.
Из-за вина я задыхалась. Я сжала грудь и кашляла. Через мгновение я почувствовала, как тепло соскользнуло из моего горла в живот. Затем оно вернулось и ошеломило голову... Подождите, подождите, что сказал Цзыхуэй? У вина есть сюрприз? Он приготовил это вино в тот день, когда женился. В таком виде пейзажа, какое вино нужно пить? Даже с моими мозгами, я знаю, что это за вино!
Но оно используется только местными жителями этого маленького городка, ах! Он также хотел, чтобы я и Чу Конг были дикими дикими дикими............ вместе?!
Чу Конг не знал, что я пьяна. Он все еще обвинял меня: "Ты действительно все быстро забываешь. В той жизни, ты попала в его ловушку, теперь ты хочешь снова туда попасть, не так ли? Маленький подарок и небольшая услуга могут тебя подкупить. Очень хорошо, очень хорошо сделано!"
На моем лбу начал медленно появляться пот. Ситуация очень плохая, ах.......
Увидев, что я долго не разговариваю, Чу Конг присел на корточки рядом со мной: "Ты правда... Что с тобой?"
Его лицо стало серьезным. Его рука коснулась моего лба, а в глазах был скрытый гнев.
"Какие трюки снова разыграл этот парень?!"
"В вине есть наркотик."
Сначала я хотела обмануть Чу Конга, а затем бежать. Но казалось мой рот потерял контроль, и вырвались эти слова. Даже прикрыть его не помогло.
Чу Конг поднял кувшин с вином. Он спросил сам себя: "Какой наркотик?"
"Возбуждающий......"
Я протянула руку и крепко прикрыла рот, но он не слушался. Два слова, которые я подумала в моем сердце, вышли из моих губ и вошли в уши Чу Конга: "Возбуждающий...... наркоти......"
Чу Конг был поражен. Его тело внезапно стало мягким, и он сел рядом со мной. Он молча смотрел на меня. Я закрыла рот и сглотнула. Я нервно ждала его ответа. Я никогда не думала, что после того, как он долго помолчал, он спросит меня: "Тогда... тогда что мы будем делать?"
Помимо того, что ты должен помочь мне, что еще нужно делать?! Я рычала в моем сердце, но не ожидала, что эти слова снова вырвутся из моих губ: "Конечно, тебе нужно помочь мне!"
Воздух был тихим. Я и теплое дыхание Чу Конга образовывали белый туман в холодном воздухе. Некоторое время мы смотрели друг на друга, и, наконец, я отвела взгляд. Я несколько раз ударила себя по губам.
Не должна была говорить это, ах! Почему я не могу это контролировать?!
Может... мои глаза упали на кувшин вина в руке Чу Конга.
Чу Конг внезапно задрожал. Он положил кувшин на деревянную доску. Вино вылилось. С звуком «гулулу» оно покатилось на пятиэтажный дом.
Я посмотрела на Чу Конга и увидела, что он прошел несколько шагов назад с ясным, как солнце, и красным лицом.
"Помочь, помочь?"
Я не знала, какие образы он сформировал в своем уме. Его голос был очень хриплым.
Его застенчивый вид заставил мои уши почувствовать себя горячими. Я коснулась лица, чтобы успокоиться.
"Не думай сначала так глубоко. Может, в этом вине что-то другое."
Я не знаю, услышал ли Чу Конг эти слова. Я только видела, как он быстро встал спиной ко мне. Я слышала, как он сделал несколько глубоких вдохов, а затем сказал очень быстро: "Вернемся в начало. Если нет другого пути... ты будешь кататься по снегу."
Услышав его слова, я почувствовала, что основное внимание больше не уделяется тому, что Цзыхуэй вложил в вино. Некоторое время я смотрела на его спину, затем снова вырвались слова из моего сердца: "Чу Конг, я правда тебе нравлюсь?"
Чу Конг застыл. Он долго молчал, прежде чем сказать: "В противном случае... ты пропустишь несколько кругов в снегу. Я буду охранять тебя. Я не позволю другим взглянуть на тебя..."
Я видела, как мои кулаки сжались несколько раз. В моем сердце вспыхнуло множество тихих пожаров. Я попыталась удержать их и успокоить. Выслушав эти слова от Чу Конга, они разразились. Я встала и пошла к Чу Конгу.
Чу Конг смотрел на звезды, а не на меня. Я потянулась и схватила его воротник.
"Чу Конг, давай ляжем и поговорим, хорошо?"
Чу Конг выглядел ошеломленным. Моя рука приложила больше усилий, а нога сделала подножку. Конечно, Чу Конг не был готов к этому и упал прямо на деревянную платформу со звуком «жи я». Он послушно лежал на платформе. Я сидела на его животе, дергая за воротник и снисходительно смотрела на него.
"Нет!"
Лицо Чу Конга было настолько красным, что кровь почти выходила. Он смотрел вдаль и строго сказал: "Даже если препарат действительно сильный, тебе нужно его сдерживать."
Пока он это говорил, он изо всех сил пытался встать. Я схватила его за лоб одной рукой и прижала вниз, приклеив его голову на деревянную платформу. На этот раз я, возможно, причинила ему боль. Он нахмурился. Его правая рука схватила руку, которая держала его воротник. Сердце мое болело. Я выпалила: "Ты мне нравишься."
От этих слов Чу Конг был в шоке. Он смотрел на меня большими глазами.
Темное небо было наполнено звездами, словно не позволяя мне найти свою собственную тень.
Я тоже не говорила и не знала, что сказать дальше, но тревожные мысли в моем сердце просочились: "Хотя ты жесток и не понимаешь, как быть нежным. А иногда ты хочешь меня побить. Ты выглядишь немного по-детски. Твой характер не спокойный, и твой ум не так уж хорош. Также ты совершенно не понимаешь мысли женщины. Когда ты злишься, ты не знаешь, как сдаться. Твои настроения действительно трудно понять..."
Глаза Чу Конга, которые были изначально ошеломлены, изменились с моими словами.
"Но."
Я хотела закрыть рот, но эти слова, казалось, открыли определенную дверь в моем мозге, которую нельзя закрыть. Итак... Я просто честно говорила.
Я думаю, что Чу Конг — гордый парень. Он не мог этого сказать, тогда я это скажу. Он не смеет быть откровенным, поэтому я смогу быть храброй... затем, заставляя его открыть рот, заставляя его сказать это.
"Но! Я все еще хочу тебя! Мы уже целовались, уже обнимались, и в какой-то момент мы даже коснулись тела друг друга! Сегодня ты хочешь повиноваться, ты должен повиноваться. Если ты не захочешь повиноваться, ты все равно должен!"
Я схватила его воротник и яростно потянулась к нему.
"Скажи это! Скажите, что я тебе нравлюсь! Быстро и честно признайся!"
Выговорив всю бурю в своем сердце, я посмотрела на ошеломленного Чу Конга. Внезапно, я беспомощно подумала: я пришла, чтобы услышать слова из его сердца, но он не выплюнул ни слова, а я уже так много наговорила, действительно... перевозя телегу перед лошадью.
"Встань."
Я не знала, как долго мы молчали; Вдруг Чу Конг сказал это.
Я не сдавалась: "Сначала признайся!"
"Я сказал тебе, сначала встань," — сердито крикнул Чу Конг.
Я тоже сердилась: "Ты признаешься, и я, естественно, встану!"
"На самом деле вещь, которая не знает, когда она умрет или будет жить!"
Его слова едва ушли, когда я вдруг почувствовала, как мое тело свалилось. Перевернувшись, моя спина была против прохладной деревянной платформы. Мои глаза были полны чужого лица и звезд в небе. Я увидела его горячее красное ухо. Я почувствовала его горячее дыхание на своем лице и услышала, как он произнес сквозь стиснутые зубы: "Сяо Сян Цзы, запомни это хорошо. Ты заставила меня!"
Мои губы почувствовали тепло. Мокрый скользкий материал попал мне в рот. В этот момент, поцелуй с уникальной силой мужчины почти полностью истощил дыхание из моей жизни.
Эта вещь... на самом деле осмелилась сказать, что я заставила его? Во всех этих горячих и сумасшедших мыслях одна мысль заставила меня немного успокоиться.
Те десять медных монет, я действительно ставила неправильно!
Глава 39
Этот горячий мокрый поцелуй постепенно углублялся. Мое сердце было решительным. Я думала о том, что уже все сказала и дошла до этого. Если я не сделаю все более подробно, мне будет жаль свое старое лицо!
Я подняла руку и обняла Чу Конга за шею, плотно держа его, я начала яростно отвечать на эмоциональный поцелуй.
Я не могла остановить этот поцелуй потому, что чувствовала, что попала в огонь, или потому, что сказала все, что было глубоко в моем сердце.
Я не могла понять мысли и чувства Чу Конга. Я же чувствовала, как его рука двигалась вверх и вниз по моей спине. Я не знала, как должна возвращать ласку, но все мое тело зудело.
У нас нет опыта в этом, но когда я была в храме Юэ Лао, иногда я смотрела в зеркало судьбы, чтобы увидеть свадебную сцену супружеской пары.
Я знаю. Первый шаг — раздеться.
Я отпустила руку от шеи Чу Конга и нащупала его пояс. Я долго тянула, прежде чем использовать грубую силу и сломать ремень на двое.
Чу Конг не заметил, что я сделала. Его руки все еще были на моей спине. Я перевела губы и прикусила его ухо: "Тебе нужно... сделать какой-то реальный шаг, а..."
Мои слова едва ушли, когда я почувствовала, что кто-то засосал мою шею. После легкого ощущения покалывания в голове появилось онемение. У меня не было времени стонать, когда я увидела, что кто-то вошел на территорию. Внезапно в небе раздался звук «бам!».
Похоже, что он вылил горшок с холодной водой. Голос ночного сторожа пришел издалека: "... будьте осторожны с огнем."
хух
В моих ушах раздался очень глухой стон. Чу Конг лежал на мне и не двигался. Я затаила дыхание; Боясь, что, если я буду громко дышать, ночной сторож услышит нас, проходя мимо.
Бам, бам.
"Будьте осторожны с огнем."
Меня охватило цунами. Мы на самом деле почти сделали это здесь... у всех перед глазами!
Я повернулась и нахмурилась.
Ночной сторож просто прошел мимо дома цветков. Чу Конг молча втянул меня в объятия. Я потянула его за плечо и разорвала одежду. Но он держал голову возле моего лба, не позволяя видеть его выражение. Когда ночной сторож был далеко, что даже не было слышно его голоса, он отпустил меня. Он сел и немного отодвинулся.
Я прибрала одежду, притворилась спокойной, села и сказала: "Ну, ах, давай возвращаться."
Чу Конг кивнул и со звуком "шуа" встал. Он не знал, а я забыла, что его пояс только что был разорван. Поэтому, когда он встал, его штаны упали вниз.
Чу Конг: "......"
Я: "......"
Он тут же наклонился и натянул штаны. Я обернулась, чтобы не смотреть на него.
"Я ничего не видела."
Ветер свистнул мне в ухо. Я слышала странное молчание в воздухе. Когда я снова повернулась, не было даже его тени.
Чу Конг, на самом деле... сбежал......
Когда я вернулась в гостиницу, Цзыхуэй сидел в пустом зале, полностью одетый. Увидев, что я вернулась, он усмехнулся глазами: "Только что Чу Конг, держа свою одежду, поспешно вернулся в комнату. Затем появилась посвежевшая леди Сян. Почему эта сцена отличается от того, что я ожидал?"
Чу Конг видел Цзыхуэя и не побил его?! Мне казалось, что его сердце должно быть в хаосе. Будучи бессмертным без желаний, он почти сделал это со мной за пределами.......
У него гордый темперамент, и он также потерял передо мной штаны. Сердце Чу Конга должно быть таким взволнованным, на сколько это возможно.
Я подошла и схватила Цзыхуэя за воротник. Я холодно спросила: "Ты действительно смеешь оставаться здесь, ожидая нас?! Скажи, зачем это вино?"
Цзыхуэй неторопливо засмеялся: "Это вино называется говорящее правду. Когда люди пьют его, оно заставляет их говорить правду."
Я сказала голосом, полным ненависти: "Тогда, что ты имел в виду, когда заставил меня выпить его, перед тем, уйти?!"
"Нет, на самом деле я хотел, чтобы вы выпили его вместе. Но независимо от того, кто из вас выпил его, это не должно было быть так, ах. Леди Сян и Чу Конг действительно отличаются от обычных людей."
Я почесала голову в огорчении. Я отпустила Цзыхуэя и предупредила его: "Не нужно быть добродетельным. Мы сами решим вопрос!"
Я повернулась и поднялась наверх. Со смешанными чувствами я некоторое время стояла перед дверью Чу Конга. Я чувствовала, что нам нужно успокоиться.
Я долго лежала на кровати и не могла уснуть. Мне казалось, что рядом со мной лежит Чу Конг и целует мою шею, посасывая место, где находится аорта.
На рассвете дверь издала скрип. Я сразу же проснулась. Увидев парня, стоявшего у края моей кровати, я не двигалась.
Румянец на его лице казался как будто железным клеймом. Он безостановочно горел.
"Хорошо, я знаю! Хорошо! Просто пусть будет так!"
Он пришел и сказал эти странные слова. Я моргнула и посмотрела на него. Он глубоко вздохнул и повернул голову: "Дай... дай себе шанс полюбить меня."
Утренний свет прошел через окно и остался на теле Чу Конга. Его волосы были распущены и доставали до ног. Я смотрела и была в трансе. Его глаза смотрели повсюду, кроме меня.
"Хорошо, сегодня я вышел за пределы. Сяой...... Сяой возьмет на себя ответственность!"
Взгляд Чу Конга упал мне на шею. Затем он закрыл глаза. Он почти закричал: "Когда мы вернемся на небеса, я женюсь на тебе, ладно?!"
Я была в шоке. Мне потребовалось время, прежде чем я отреагировала. Я с недоверием спросила: "Ты, ты делаешь мне предложение?"
Чу Конг посмотрел на меня своими ноздрями: "Это даст тебе возможность выйти за меня замуж."
Некоторое время я молчала, а потом протянула руку: "Где приданое? Без приданого я не выйду замуж."
Я и Чу Конг теперь вместе, я потеряю десять медных монет. Не нужно было говорить о других вещах, Чу Конгу надо просто вернуть мне эти десять медных монет.
Лицо Чу Конга остыло. На некоторое время он уставился на меня, а затем раздраженно почесал голову: "Вернемся на небо, я отдам тебе их! Я дам тебе столько, сколько ты захочешь! На самом деле вещь, которая знает только, как получить больше выгоды!"
"Подожди минутку!"
Я села и торжественно спросила: "Ты все еще должен сказать мне, кто такая Ин Ши."
"Ин Ши? Почему ты спрашиваешь о ней?"
"Конечно, мне нужно спросить. Мой мужчина, внутри и снаружи, должен быть только моим. Он должен отчетливо рассказать обо всех женщинах вокруг него!"
Два слова «мой мужчина» заставили лицо Чу Конга снова покраснеть. Он честно ответил: "Моя маленькая шимей*." (* — ученица того же мастера, младше его)
Я с презрением сказала: "Кого ты хочешь обмануть?! Не думай, что я не знаю. В Утреннем Божьем царстве, двенадцать небесных звезд — рассыпаные бессмертные, которых он нашел снаружи. Я никогда не слышала, чтобы вы все двенадцать стали ученикамми шифу. Откуда у тебя шимей?"
Чу Конг нахмурился: "В детстве я был учеником бессмертного. Но поскольку прошло много времени, и тогда я был еще маленьким, воспоминания немного размыты. Мой господин исчез. Все ученики были разбросаны по четырем направлениям. Я и Ин Ши были слишком маленькими. Некоторое время мы блуждали на небесах, а затем нас принял Утренний Бог."
Слушая, как он объясняет это, я наконец кивнула: "Тогда вернемся на небеса и поженимся. В будущем ты будешь поддерживать меня."
Чу Конг отвернулся и собирался уходить.
"Сначала нужно найти флюорит и закрыть отверстие, что пропускает злую энергию. А потом поговорим."
Он вышел из моей комнаты. Солнце взошло. В комнате было светло. Я сидела на диване, держа колени и молча покраснела.
Выйти за кого-то замуж, ах. Выйти замуж за Чу Kонга..... такой гордый парень сделал мне предложение. С этого момента мы можем быть вместе. Захотим поцеловаться, и мы можем поцеловаться. Захотим обняться, и мы можем обняться. Меня и его можно называть... нами.
Когда пришло время покинуть гостиницу, я наконец обнаружила, что Цзыхуэй исчез. Официант гостиницы сказал, что Цзыхуэй оставил нам письмо и веер. Чу Конг схватил письмо Цзыхуэя. Прочитав его, он сделал мяч. Затем он передал мне веер и смело сказал: "Он написал, чтобы ты слушалась меня. Веер он оставил в знак извинения."
Чу Конг холодно хмыкнул.
"Такой разбитый веер, а он все же осмелился дать его в подарок. Однако мы можем взять его в качестве замены. Используй его как инструмент самообороны. В будущем я дам тебе лучше."
Я взяла веер и посмотрела на Чу Конга.
"Тебе не нужно ревновать. Он мне не нравится."
"Хэн, у кого есть время ревновать. Женщины действительно лицемерны."
Кто тут лицемерный, ах.......
Может быть, потому, что мы спешим вернуться на небеса, чтобы пожениться. И, возможно, потому, что мы видим, как все больше демонов пробуждается злая энергия, я и Чу Конг ускорились. Через много дней мы наконец прибыли на гору Кун У. Флюорит был там, где сильнее воздух. Его охранял какой-то зверь.
Чу Конг оценил мои и свои силы и быстро разработал план. Он был таков: Чу Конг пойдет и сразится со зверем, чтобы отвлечь его. Я должна за это время украсть флюориты. После того как я их заполучу, я пошлю ему сигнал и мы покинем территорию.
Чуг Конг снова и снова предупреждал меня: "Зверь покрыт огнем и горит от ярости. Твое тело — облако. Остерегайся его жара. Поэтому, когда ты увидешь огонь, быстро прячься. Не будь храброй. Камни можно взять снова, но для этого есть только одна жизнь."
Ему не нужно напоминать мне эти слова. Я неоднократно кивала, чтобы дать ему понять, что и так все знаю.
Чу Конг запланировал, что мы украдем флюорит ночью. Ночью зверь покрыт пламенем, мы можем четко видеть его. Но он нас видеть не сможет. Враг в темноте, я на свету (она имеет ввиду, что враг ничего не знает, тогда как они знают все), это хорошая возможность атаковать.
Глава 40
Глядя на красное пламя зверя, я ткнула рукой Чу Конга и прошептала: "Ты хочешь сказать, что сразишься с этим большим огненным шаром?"
"А что, ты хочешь?"
Чу Конг взглянул на меня.
"Теперь ты понимаешь, насколько я рискую. Не забудь применить всю свою мудрость этой жизни, чтобы быстро украсть камни..."
"Знаю, знаю! Может, твой рот не всегда будет так недоволен мной," — перебила я его. "Я тоже не глупая. Если ты умрешь, я стану вдовой."
Чу Конг покраснел. Он хотел еще что-то сказать, но пламенный зверь под нами проснулся из-за наших движений. Он поднял голову, и его горло издало грозные звуки. Этот огненный зверь сделал из демона, которого мы видели несколько дней назад, обычного котенка.
Чу Конг стал серьезным. Он подошел и встал передо мной. Ожесточенная кровавая энергия заставила горящего зверя сразу успокоиться.
Луна и звезды были сзади. Я следовала за ними, чтобы спрятаться в тени. Я бросилась искать удобное место, чтобы спуститься с горы и хорошо спрятаться.
Огненный зверь — чувствительное животное. Когда он поднял глаза, из его глубокого горла вырвалось пламя. Его рев пронзил небо. Я прикрыла уши и почувствовала, что мое сердце застыло.
За долю секунды, пылающий зверь уже был в небе. Я увидела, что к Чу Конгу приближается масса огня.
Я про себя сказала 'береги себя'. Пока пламенный зверь атаковал Чу Конга, я прокралась в пещеру. Камни внутри лежали в беспорядке. Я оглянулась влево и вправо, но не увидела чистого белого камня.
В мои уши пришел звук битвы надо мной. Пламя выглядело как фейерверк во время пира. Я не могла ясно видеть фигуру Чу Конга. Я стиснула зубы и пошла глубже в пещеру. Мне нужно спешить. Огненный зверь — бессмертный. Если он сможет убить Чу Конга, возможно, у него даже не будет возможности отправиться в Подземный мир. Я действительно не могу стать вдовой.
Я все еще была глубоко в мыслях, когда вдруг подняла глаза. Я увидела, что недалеко мерцает белый свет. Мое сердце обрадовалось. Я поспешно пошла к мерцанию. Один взгляд на него и я поняла, что это не тот белый камень, который я искала, а два создания с длинными волосами. Это два маленьких пламенных зверя, которые еще не сформировали свой огонь.
Они смотрели на меня, моргая водянистыми глазами. Мое сердце задрожало. Некоторое время я колебалась. Не успев даже дотронуться до них, вдруг, изо рта, в котором даже не сформировались зубы, раздался крик. Да ещё с такой силой, будто я их расчленяю.
Звук битвы внезапно прекратился.
Холодный пот скользил по моему лбу. Я напряженно обернулась. Большой огненный шар в небе смотрел на меня. Его ноги задвигались и в мгновение ока, он помчался ко мне. Чу Конг свирепо сбил зверя, связав ему ногу.
Я ожесточила свое сердце и достала веер, подаренный Цзыхуэйем. Я прочитала заклинание и яростно махнула веером, вызвав сильный ветер. Малышей отбросило, как два маленьких шара. Послышались резкие крики.
Я подошла к задней части пещеры и увидела землю, полную белых камней. Мне не нужно было прикасаться к ним, чтобы почувствовать чистую энергию. Это, безусловно, флюориты. Я достала сумку, которую приготовила, и аккуратно собрала камни.
Я думала, что сегодня мы сможем торжествующе вернуться, когда почувствовала за углом что-то горячее. Я повернулась и посмотрела.
"Папа, этот человек здесь."
Я совсем не подумала об этом. Есть дети, есть мать, тогда, конечно, будет и отец! Чу Конг увел мать; Как отец перенесет это одиночество........
Итак, с севера пещеры к нам бросился еще один быстрый огненный зверь.
Я закрыла сумку, прочитала заклинание и побежала. Но жгучее чувство сзади становилось все ближе и ближе.
Крик Чу Конга, казалось, исходил из другого конца горизонта: "Бросай камни! Убегай!"
У моего мозга не было времени понять его слова, когда меня проглотил интенсивный жар. Я подсознательно вытащила бессмертную оболочку, чтобы покрыть себя. Но отец казался действительно недовольным, так как я только-
что ударила его детей. В небе раздался рев. Трехсотлетняя бессмертная оболочка сломалась, как керамика. Сзади пришла горячая боль. В момент до того, как я упала в обморок, мой разум думал....
Чу Конг, похоже ты станешь вдовцом.
Мир потемнел. Также было, когда я была просто облаком. Ни души, ни чувств. Время, старение, круг жизни и смерти; В моих глазах они не имели никакого значения. Позже Юэ Лао превратил меня. Этот шаг, должно быть, был сделан после того, как он напился. Я стала духом с небольшими достижениями. У меня нет духовной силы и нет системы обучения. Если я серьезно подумаю о трехстах годах, что я наблюдала за дверью Юэ Лао на небесах, каждый день я чувствовала одно и то же.
Когда все изменилось...
Похоже, что когда вошел молодой человек в красном, я перестала жить одинаковыми днями. Он показал мне, что жизнь может быть такой замечательной.
Звук жужжания не прекращался. Я открыла глаза с большим трудом и посмотрела на сцену передо мной. Я глупо застыла.
Неважно, человек это или бессмертный; В пространстве, где время летит, всегда будут какие-то вещи, которые, даже если вы только раз взглянете на них, оставят тяжелый отпечаток, выгравированный в вашем уме.
Независимо от того, сколько лет прошло, всякий раз, когда переворачивается эта страница, изображения возвращаются как новые, так происходит всегда.
В это время спина Чу Конга вырезала вневременный тяжелый отпечаток в уголке моего сознания.
В горящей пещере было слышно хрюканье огненного зверя. Чу Конг стоял передо мной, как барьер, вырезая для меня безопасный район. Он не выглядел круто или шикарно. Его волосы растрепались. Все его тело пропиталось кровью, а левая рука слабо висела, как будто была сломана.
Я не знаю, как долго была без сознания. Я не могу представить, как Чу Конг сражался с этими двумя горящими животными. Я знаю только, что он все время был передо мной, охраняя меня, как настоящий герой.
Я пошевелилась и хотела встать, но боль в спине заставила меня откинуться назад, застонав от боли.
Услышав мой стон, огненные звери стали более беспокойными. Их положение тоже не оптимистично. Один лежит на полу, будто умирая. А другой сильно ранен.
"Ты еще можешь прочитать заклинание?"
Чу Конг не оглядывался назад. Стоя спиной ко мне, он спросил усталым и хриплым голосом, который все еще был спокоен: "Как далеко ты сможешь убежать?"
Я молча оценила свои возможности и покачала головой: "Могу бежать, но пламенный зверь будет, конечно, быстрее."
Чу Конг молчал. В это время зарычал пламенный зверь. Казалось, он подготовился к последнему бою. Он встал и бросился к нам.
Чу Конг положил малиновый хлыст на грудь и прочитал заклинание. Кнут превратился в меч. Меч был красным, будто пропитан кровью.
Я первый раз увидела, что его хлыст можно так использовать.
Чу Конг взял меч в руку. Все его тело излучало бессмертную энергию. Не оглядываясь, он сказал: "Когда будет возможность, беги. Эти два зверя не смогут догнать тебя. Возьми камни. Не забудь заполнить отверстие."
А как же ты.......
Мне не нужно было спрашивать это; Я уже догадалась о его мыслях. Он решил сражаться до смерти. Но с такой смертью никто не знает, сможет ли он снова перевоплотиться.
"Я... не хочу быть вдовой."
Чу Конг услышал мои слова. С некоторым удивлением он обернулся.
Дым, образовавшийся на моем теле, заполнил всю пещеру белым туманом. Даже огонь на теле зверя на мгновение потух.
Чу Гонг был в ярости: "Глупая. Не превращайся в свою настоящую форму! Ты хочешь поджариться?!"
Когда он закончил говорить, я уже превратилась в свою реальную форму. Я стала массой облаков, и завернула Чу Конга. Я полетела в небо, но не могла двигаться быстро. Кроме того, за мной тащилась длинная цепочка старых облаков.
Огненные звери внизу не могли видеть своего противника из-за дыма. Они были в ярости. Огненный шар полетел ко мне. Поскольку я была без оболочки, он не смог причинить мне боли. Но он высушил много тумана из моего тела.
Лучи рассвета проходили через гору Кун Ву, прежде чем упасть на землю. Из пещеры маленьких пламенных зверей слышались пронзительные крики. Они, вероятно, голодны.
Растрепанный зверь несколько раз взревел на меня, но не последовал дальше.
Я летела с ветром и плыла в небе. Прошло много времени с тех пор, как у меня было такое чувство свободы.
"Эй! С тобой все в порядке?"
Голова Чу Конга выглянула из облаков, и он громко спросил меня.
Я не могла говорить. Мое тело ушло ниже.
На самом деле..... Я действительно не была в порядке......
Дым развеялся. Еще раз, я превратилась в человека. Без силы бессмертной я могу упасть прямо вниз. Моя спина разрывалась от боли, а сердце чувствовало себя невыносимо, как будто его испекли в печи.
Чу Конг обнял меня. Ветер развевал мои волосы. Чу Конг, ругая, похлопал меня по лицу: "Теперь ты знаешь, что это невыносимо! Я же просил не применять свою реальную форму, но ты просто не слушаешь! Хорошо быть поджаренным духом облака?!"
Его голос развеял ветер. Я тоже хрипло кричала: "Я бы не сделала этого, если бы не видела, что в итоге ты умрешь! Неблагодарный!"
"Кто неблагодарный?! Ты думаешь, я спас тебя, чтобы ты пожертвовала собой?"
Я остановилась, а затем сказала: "Та пойми ты! Интересно ли сражаться за заполнение отверстия?! После этого нужно ещё вернуться и пожениться!"
Глава 41
Тяжелая сумка с флюоритами упала на землю. Я и Чу Конг упали рядом с ней. Травма на спине заставила меня сесть.
Чу Конг мог использовать только одну руку. Если бы он держал меня, он не мог держать флюориты. Некоторое время мы размышляли, а потом решили один день здесь отдохнуть, прежде чем уйти.
В ту ночь Чу Конг собрал дрова и зажег их. Я терпела боль и перевязала его руку тремя ветвями. Затем я сняла одежду и легла на землю, чтобы Чу Конг мог промыть мою рану водой.
Использование тел принцессы и генерала в предыдущей жизни никак не ощущалось. Сейчас у меня собственное тело, из-за чего я немного смущалась.
Я сжала грудь, лежа животом на земле, и пробормотала: "Просто помассируй мне спину. И ни о чем таком не думай."
Чу Конг холодно ответил: "Глядя на твою сожженную и кровавую внешность, ты все еще думаешь, что у меня будет аппетит съесть тебя? Не беспокойся о том, чего нет."
Хотя Чу Конг действительно говорил холодными тоном, но рука, промывающая мою рану, была такой нежной, будто она другого человека.
Хотя он был очень осторожным, боль открытой плоти, пропитанной водой, нельзя скрыть. Я шипела. Я чувствовала, что Чу Конг не осмелился вернуть руку мне на спину. Я крепко сжала зубы и больше ничего не делала. Рана ухудшилась бы, если ее не очистили. Нам просто нужно заполнить отверстие и вернуться на небеса. Слабость нас задержит.
Очистка продолжалась. На этот раз Чу Конг положил на спину травы. Я не издала ни звука. Мой лоб наполнился потом, перенося боль. Внезапно я почувствовала, как Чу Конг коснулся моей головы. С низким чувственным голосом он сказал: "Извини..."
Я не знала, за что он извиняется и ответила: "У тебя много причин передо мной извиняться. Можно поподробней."
Я думала, что даже если Чу Конг не ударит меня на этот раз, он сделает какое-то замечание. Я не думала, что после небольшого перерыва я услышу одно честное слово: "Извини."
Я посмотрела на него немного удивленно: "Чу Конг! Ты заболел!"
Он взглянул на меня один раз, а потом взгляд снова упал на мою спину. Я чувствовала, как его палец проходит по моей сожженной плоти. Он сказал: "Хотя ты всегда притворяешься грубым человеком, не заботясь о внешности, женщина все еще женщина. Твои страдания от такой боли, в конце концов, моя вина..."
Некоторое время я была в шоке. Мне трудно было что-то сделать с его серьёзной внешностью.
"Это все еще ты, тот кто женится на ком-то уродливом."
Я откинулась назад и закрыла глаза.
"В любом случае, здесь я полагаюсь на тебя."
Кроме того, Чу Конг защитил меня. Его спины тогда было достаточно, чтобы я почувствовала себя спокойней. Тело бессмертного более удобно, чем тело человека. Хотя такую плоть нельзя полностью излечить, она все равно может неосознанно выйти.
На следующий день, я и Чу Конг поспешили к горе Хуа. Там находилась дыра, через которую просачивалась злая энергия. Заполнив ее, наши с Чу Конгом семь жизней любви закончатся!
У меня есть одно желание. После того, как меня поджарил огненный зверь, моя душа осталась поврежденной. Вернувшись на небеса, я потрачу деньги Чу Конга, чтобы хорошо поесть.
Гора Хуа — это место, где мы с Чу Конгом находились, когда были тигром и кабаном. Проходя эту землю снова, было совсем другое чувство. Я была очень счастлива, а выражение Чу Koнга очень недовольным. Я могу понять его мрачность. Никто не захочет вспоминать свою внешность кабана. Но когда я увидела вход пещеры в этой жизни, я была потрясена. Оказалось, что выражение Чу Конга было настолько серьезным, потому что злая энергия, просачивающаяся отсюда, уже вышла за рамки нашего воображения. В этой пещере злая энергия действительно очень сконцентрирована. Вокруг нее даже умерла вся растительность.
Мы с Чу Конгом вошли в пещеру. Сделав первый шаг в темноту, мы услышали звук «кача». Я напряглась и посмотрела вниз. Это были сломанные кости.
Выражение Чу Конга стало серьезней: "За это время стало поклонятся больше людей. Неудивительно, что злая энергия так быстро просочилась."
Он повернулся и сказал: "Твоя душа повреждена. Тебе нельзя входить. Подожди меня снаружи."
Он схватил сумку, наполненную флюоритами, и пошел в пещеру большими шагами. Я слышала, что после каждого его шага появлялся звук «кача». Я ничем не могла помочь и только сжала руки.
Я чувствовала, что с такой густой и злой энергией в мире не будет более сильного монстра, который может нанести вред людям. Я все ровно не могу помочь Чу Конгу, пока он заполняет отверстие. Поэтому я успокоила свое сердце и присела, в то же время очистив окружающий воздух.
Я долго ждала, прежде чем увидела выходящего Чу Конга. Я посмотрела в пещеру и крикнула: "Чу Конг, ты так и не положил камни?"
Звук эхом отдавался в пещере, но Чу Конг не ответил.
Я немного подождала и внезапно услышала приглушенный звук из пещеры. Мое сердце дрогнуло. Я знаю, что это плохо. Я повернула ноги, ко входу в пещеру. Внезапно у меня в глазах мелькнуло золотое сияние. Волна холодного дыхания взорвалась в моем направлении. Мое тело вылетело и с силой ударилось о мертвый ствол дерева. Рана на спине открылась. Боль была невыносимой. В моем сердце блуждал холодный ветер. Я рвала кровью.
"О, здесь еще маленький дух," — сказал странный мужской голос с неторопливой элегантностью и бессердечной жестокостью.
"Ты ждешь пока выйдет эта небесная звезда?"
Мужчина со светлыми волосами засмеялся.
"Если так, тебе больше не нужно ждать."
Я хотела что-то сказать, но могла только рвать кровью. Я могла лишь наблюдать, как белокурый человек злобно улыбается. Он облизнул губы и жестоко сказал: "Потому что я его съел."
Он съел Чу Конга?
Этот вызывающий и высокомерный парень на самом деле... был съеден?
Я не верила своим ушам.
"Но его душа быстро убежала. Я не смог ее поймать."
Мои глаза загорелись. Если его душа не уничтожена, Чу Конг сможет спуститься в Подземный мир. Тогда это будет просто реинкарнационный круг. Он в порядке.
Мое сердце успокоилось. Затем я услышала, как мужчина сказал: "Но даже если он попадет в Подземный мир, ты не увидишь его снова."
Я сжала грудь. Холодное чувство не исчезло. Рука внезапно схватила меня за шею и подняла. Я чувствовала, как его острые ногти пронзили мне шею. Потекла теплая кровь. Я хотела бороться, но сила противника действительно была слишком велика. Злая энергия надвигалась на меня, как тяжелые кандалы, заключая в тюрьму все мои действия. Постепенно мои уши начали гудеть. Только мужской голос оборачивался вокруг моего сердца: "Потому что ты больше никогда не сможешь переродиться."
От моей шеи послышался звук «ка». Я почувствовала боль. Так что на самом деле я сейчас умру...
"Черт, в этот солнечный день я действительно встретила такого извращенца," — прокричала я вслух.
Моя душа вышла из травмированного тела. Я повернулась и побежала к дороге в Подземный мир. Я смутно увидела, что меня кто-то ждет. Но не могла ясно видеть этого человека, когда меня охватила большая сила. Я в ужасе обернулась и увидела, что блондин улыбается мне с прищуренными глазами. Его кончики пальцев нежно касались моей души. Он сказал сам себе: "Позволь этому извращенцу посмотреть, где находится облачный дух. О, над моей головой, ах."
Я изо всех сил боролась, но он сжимал меня, как червя. Его кончики пальцев едва коснулись лба, и я внезапно почувствовала, что мой лоб стал горячим. Паника в моем сердце усилилась. Я крикнула: "Сила этой маленькой феи на самом деле не так велика. Я не была искренней во время перерождений. У меня голова полна грязных мыслей. На самом деле я не вкусная, ах! Лучше отпусти меня, хорошо?!"
"Нехорошо," сказал мужчина, улыбаясь. "Ну, облачные духи. Очень редкие, очень редкие."
Я была проносилась через говно собаки, прежде чем превратилась из облака в дух Юэ Лао! Это тоже редко можно увидеть!
Он не стал дожидаться, когда я закричу эти слова. Мой лоб остыл. Он вытащил мою душу. Он сузил глаза и некоторое время смотрел на нее. Это было похоже на изучение пищи.
"Ну, эта облачная фея повреждена. Кроме того, она все еще незрелая. Ты, должно быть, превращена в дух другим бессмертным. Эй... твоя душа еще обладает моей злой энергией?"
После того, как он сказал это, я была в шоке. У моей души есть его злая энергия?
Может быть... в жизни, когда я была тигрицей...
Он не стал дожидаться, когда я подумаю об этом, и покачал головой. Он издал беспомощный вздох.
"Источник бессмертия неправильный. Душа повреждена. Дефектный продукт. Фефе, безвкусный, безвкусный, действительно безвкусный. Очень жаль."
Неужели..... он недоволен мной?
Человек играл с моей душой в руке. Он, казалось, глубоко задумался о том, есть ему меня или нет.
Внезапно вспыхнула белая тень. Моя душа исчезла из рук мужчины и ослабла. Я увидела, что палец, который человек использовал, чтобы схватить меня, разрушился. Я почувствовала, как кто-то крепко схватил меня за руку. Над ухом прозвучал голос Чу Конга: "Беги!"
Я ничего не сказала и сосредоточилась на том, чтобы бежать по дороге в Подземный мир. Позади меня раздавались звуки ударов. Пройдя через границу между Преисподней и человеческим царством, я обернулась посмотреть. Чу Конг с телом души толкнул человека примерно на два фута назад. Затем побежал и встал рядом со мной.
Увидев, что я все еще боюсь, он пнул мою задницу.
"Ты на самом деле ничего не можешь сделать хорошо, и все делаешь не так!"
Вместо того, чтобы пройти, я перекатилась в Подземный мир.
Я оглянулась в последний раз. Светловолосому мужчине не было смысла идти за нами. Он задумчиво смотрел на спину Чу Конга и загадочно улыбался.
Мое сердце издало громкий звук. Войдя в Подземный мир, я встала, притянула к себе Чу Конга и спросила: "Извращенец просто улыбался, глядя на тебя! Он... смотрел на тебя?"
На вопрос не пришел ответ. Вместо этого Чу Конг схватил мою юбку и спросил: "Он ударил тебя! Ты хоть понимаешь, что тебя все время глупо избивают?! Почему когда ты сражаешься со мной, ты такая храбрая? Почему ты не сопротивляешься? Почему ты не уклонилась?! Твой мозг просто полон коровьих лепешек?!"
Меня пробирала его необъяснимая ярость.
"Почему ты злишься? Если я смогу сопротивляться, ты думаешь, что я буду тупо стоять пока меня бьют? Если я смогу уклониться, я все равно останусь там? Думаешь, я правда хочу умереть?"
На мой взгляд, хотя Чу Конг высокомерный, он явно не глупый. Раньше моя душа была ранена огненным зверем. Разница между моей силой и светловолосого мужчины тоже довольно велика. И даже Чу Конг был съеден. Он должен знать, насколько силен этот человек. Сражаться или уклониться не выйдет, просто потому что я этого хочу. Его гнев правда меня озадачил.
"Ты не хочешь умереть! Твою душу уже забрали, и ты все еще говоришь, что не хочешь умирать?! Ты!"
Он потерял дар речи, стиснул зубы и наблюдал за мной с непонятным выражением. Затем он поднял руку и положил мне на лоб. На некоторое время появилось жгучее чувство, а затем исчезло. Именно он отнял мою душу у этого человека. Он опустил мою голову: "Ты знаешь, что твою душу чуть не уничтожили?"
Увидев его выражение, огонь, горящий в моем сердце, сразу исчез.
Он должно быть беспокоиться обо мне......
Терпеливо ожидая с другой стороны, чтобы получить возможность атаковать. Он, вероятно, злился, потому что недостаточно силен. Или, может, он выдохнул, потому что сдерживал себя, не показывая, как испугался.
Просто идиот, который не знает, как выразить себя.
Я протянула руку и коснулась его головы.
"Ты идиот, чей мозг полон коровьего навоза."
Некоторое время мы отдыхали в Подземном мире. Затем привели в порядок нашу одежду и настроение, прежде, чем отправиться во дворец Янь Вана. Я с любопытством спросила Чу Конга: "Кто этот человек? Его тело покрывает злая энергия. Он очень сильный. Что ты увидел в этой пещере?"
Чу Конг немного помолчал, а затем сказал: "Когда я заполнял отверстие флюоритами, он внезапно вылетел из ямы. Мы обменялись несколькими ударами."
Он громко покашлял. Казалось, он с неохотой признавал, что его бессмертная сила уступает этому человеку.
"... Так как, до этого я сражался с огненным зверем, и раны еще не зажили, я проиграл. Но я не такой как ты. Сяой в последний момент, даже перед смертью и с кровотечением, закрыл эту дыру флюоритами. Злая энергия не будет вытекать оттуда ещё две, три тысячи лет. Что касается того, кто этот человек... если я не ошибаюсь, он должно быть тот грешный бог, которого заперли на восемнадцатом этаже ада. Он воспользовался возможностью и сбежал. Этот вопрос следует сообщить Янь Вану, пусть он ищет людей для его решения. Во всяком случае, наша задача заполнить отверстие завершена."
Услышав его слова, мое сердце стало счастливым, и я сказала: "Значит, мы можем вернуться и пожениться!"
Лицо Чу Конга покраснело, он дважды покашлял и не ответил. Я с радостью сузила глаза.
"С сегодняшнего дня у меня есть кто-то, кто обеспечит меня. Сколько денег ты зарабатываете в месяц? Ты правда можешь меня обеспечить? Только не говори, что Утренний Бог такой же скупой, как Юэ Лао?"
Я говорила всю дорогу по пути к дворцу Янь Вана. Удивительно, что Янь Ван писал что-то кистью с серьезным выражением. Судья сидел рядом с ним, отмечая папки. Я впервые увидела, что дворец Янь Вана, действительно похож на дворец Янь Вана, и не знала, как реагировать.
Я и Чу Конг застыли на мгновение, прежде чем войти в зал. Чу Конг поставил перед собой кулак, чтобы показать свое почтение Янь Вану: "Янь Ван, дыра в горе Хуа уже закрыта, но я хочу сообщить тебе ещё кое-что."
"Я уже знаю," — Янь Ван не позволил Чу Конгу договорить и прервал его. "Грешный бог с восемнадцатого этажа убежал в человеческое царство, не так ли? Сейчас я пишу отчет и собираюсь пойти с ним на небеса, чтобы Нефритовый Император назначил небесного генерала и военных для ареста грешного бога."
Я застыла на мгновение. Янь Ван правда может работать так эффективно. Может ли быть так, что вопрос о побеге грешного бога — событие, которое может уничтожить небеса?
Брови Чу Конга тоже поднялись. Он кивнул и сказал: "Короче говоря, я уже сообщил об этом. Отверстие тоже закрыто. Янь Ван идет на небеса. Ты можешь взять с собой меня и эту штуку рядом со мной."
"Извините."
Янь Ван слегка приподнялся и наклонился к стулу. Он выглядел серьезным: "Боюсь на этот раз я не могу взять вас двоих..."
Тяжело сказал Янь Ван, и выражение Чу Конга стало серьезным. Он схватил меня и начал уходить.
"Если так, тогда мы сами вернемся."
"Ах ах! Подождите, подождите, ах! Небесная звезда Чу Конг! Ай-ё, не будь таким, ах! Если есть что-то, давай обсудим это!"
Янь Ван продолжал звать позади. Он так волновался, что почти кричал.
"У меня действительно нет никого, ах! У меня правда нет другого выбора. Если бы был ещё кто-то, я определенно не беспокоил бы вас! Все жизни в ваших руках. Небесная звезда Чу Конг, как ты можешь пренебречь обязанностью бога?!"
Шаги Чу Конга остановились. Я врезалась ему в спину и мой нос сразу покраснел. Я повернулась к Янь Вану и сказала: "Мы спешим, нам нужно пожениться! Судьба плохих парней будет несчастливой всю жизнь!"
"Айя, вы двое действительно вместе. Я выиграл спор на небесах."
"Не болтай об этом," — сказал Чу Конг, слегка рассердившись. "Сяой просто испортил несколько красных лент. Вы все смотрели на меня как на идиота и заставили сделать много грязной работы! Ты сказал, что мы должны заполнить яму, чтобы вернуться на небеса. Сяой больше ничего не сделает. Если ты любишь причинять себе головную боль, тогда продолжай. Это не имеет ко мне никакого отношения."
"Разве это действительно не имеет к тебе никакого отношения," — прозвучал голос Янь Вана. "Знаешь ли ты, кто этот грешный бог, кто сбежал из преисподней? Небесная звезда Чу Конг, ты знаешь, что тебе поклонялись как звезде под Утренним Богом? Но кроме звезды мы все равно должны называть тебе небесным?"
Мне тоже было любопытно и я посмотрела на Чу Конга. Он нахмурился: "Откуда мне знать? Меня так называли с детства."
Янь Ван торжественно сказал: "Грешного бога, который убежал, зовут Цзинь Лян. Давным-давно он был первым учеником Бога Южного Полюса. Благодаря своему таланту он завоевал любовь Бога Южного Полюса. Он был его самым любимым учеником. После своих тренировок он ходил в человеческое царство, и искал детей, обладающих духовной силой, и развивал в них силу бессмертных. Многие военные генералы пришли именно от Цзинь Ляна. Его личность очень благородна. И Чу Конг, ты тоже один из младенцев, которых он нашел. Грешный бог, сбежавший сегодня, твой Шифу."
Я была в шоке. Чу Конг тоже потерял дар речи. Я вдруг вспомнила задумчивые глаза Цзинь Ляна, перед тем, как мы вошли в Подземный мир. Мог ли он узнать Чу Конга?
Чу Конг нахмурился: "Я помню, что у меня когда-то был шифу, но я только знаю, что он внезапно исчез. Все ученики рассеялись. Он... такой человек, почему его заперли на восемнадцатом этаже?"
Янь Ван громко вздохнул: "Конечно, ты этого не помнишь. Ключом к заклинанию, которое тренировал Бог Цзинь Лян, является то, что он нуждался в помощи другой утонченной трансформации. Он позволил своей сестре Цзинь Лоу спуститься, чтобы найти ее. Но, спустившись, она не вернулась. Позже Цзинь Лян стал одержимым, совершил много грехов и был брошен в ад."
Значит это еще одна трагедия жизни...
Но я подумала о хитрой и извращенной внешности блондина. Он действительно не похож на человека, который будет терпеливо ждать на небесах или дурака, которого обманула его сестра. Там должно быть много скрытых секретов......
Некоторое время в воздухе стояла тишина. Чу Конг осторожно потянулся и продолжил идти к двери. Янь Ван крикнул: "Эй! Небесная звезда Чу Конг, ты все еще хочешь уйти?!"
"Этот вопрос был нарушен много лет назад, и он все еще имеет отношение ко мне? Даже так, найди кого-нибудь другого. Я ничем не смогу помочь."
Некоторое время Янь Ван молчал: "Даже если это связано с Сяо Сян Цзи, ты все равно не поможешь?"
Я замедлилась, повернулась и посмотрела на Янь Вана: "Как это связано со мной? Он хочет забрать мою жизнь?"
"В прошлый раз, когда ты и Чу Конг перевоплотились в принцессу и генерала, произошла ошибка. Время, в которое вам нужно было перевоплотиться, опоздало на десять лет. Это ошибка, которой не должно было быть. Я специально исследовал ее. Сяо Сян Цзы, ты когда-нибудь подвергались нападкам этой злой энергии?"
Я почесала голову: "Да, было..."
Чу Конг посмотрел на меня: "Почему ты не сказала мне?!"
"Я не знала, что это было тогда."
Янь Ван кивнул: "В самом деле, злая энергия, должно быть, обернулась вокруг всего тела Сяо Сян Цзы, позволив произойти ошибке, когда вы перевоплотились. Теперь он вторгся в ее душу. После этого он нарушит твой разум. Цзинь Лян уже одержим. Он убежал из ада. Если мы позволим ему развиваться дальше; в будущем, возможно, он будет использовать эту злую энергию для контроля Сяо Сян Цзы."
Мое лицо побледнело. Чу Конг нахмурился: "Говоря прямо, Сяой не может победить его. Что ты хочешь, чтобы я сделал в человеческом царстве?"
Янь Ван усмехнулся: "Я не позволю тебе сражаться с шифу. Я только хочу, чтобы ты замедлил его шаги в развитии. Как ты знаешь, один день на небесах — один год в человеческом царстве. Я поднимусь, чтобы попросить солдат. Я, конечно, не смогу спуститься через год или половину. В это время, если Цзинь Лян создаст проблемы, я не знаю, как будет выглядеть человеческое царство. Итак, я надеюсь, что вы двое задержите Цзинь Ляна. Просто нарушить его планы уже будет хорошо. В конце концов, если я получу подкрепление и избавлюсь от Цзинь Ляна, Сяо Сян Цзи тоже будет в безопасности. Вы сможете вернуться на небеса, жениться и счастливо жить."
Чу Конг некоторое время смотрел на меня, а затем стиснул зубы: "Этого вопроса ... в следующий раз не будет."
Глава 42
Мы снова вошли в человеческое царство, пройдя через колодец реинкарнации. После избавления от чувства перерождения я посмотрела на окрестности. Вокруг росли сорняки. Темные облака — это признак того, что сейчас ночь. Я спросила у Чу Конга: "У тебя тоже есть чувство тошноты после колодца реинкарнации?"
Взгляд Чу Конга охватил меня. Он собирался говорить, когда внезапно его выражение стало серьезным. Он закрыл мне рот и толкнул в кусты. Он присел на корточки. В моем сердце промелькнула дюжина вопросов. На этот раз я и Чу Конг не вызвали шума перед реинкарнацией. Даже если мы послушно переродимся, все равно что-нибудь случится?
Я тревожно посмотрела на Чу Конга. Он закрыл мне рот, не отпуская и сделал жест, чтобы я молчала. В это время я услышала голос, похожий на ночной кошмар: "Нашел?"
Мои мысли сломались, и я затаила дыхание. Я наполовину вытащила голову из кустарника для разведки и увидела перед собой светловолосого человека по имени Цзинь Лян, который спрашивал стоящего в футе от него еще одного... демона?
"Отвечая моему господину, небольшой демон сообщил, что каменный демон десяти тысяч лет находится на границе Ци Вэй." (граница стран Ци и Вэй)
"Граница Ци Вэй?"
Цзинь Лян коснулся своего подбородка и засмеялся: "Этот демон действительно любит быть в многолюдных местах. Наблюдай за ним, не дай ему сбежать."
"Да," — с уважением ответил демон. Он подумал: "Разве мой господин не пойдет вместе с ним?"
Рука Чу Конга, прикрывавшая мой рот, внезапно сжалась. Он прошептал мне на ухо: "Держи меня крепче."
Его голос был действительно серьезным. Я протянула руку и обняла его за талию.
Цзинь Лян рассмеялся по неизвестной причине: "Даже если надо идти, мне сначала нужно убрать парня, который перекрывает мою дорогу."
Услышав его слова, мое сердце сжалось, а ноги стали мягкими. Чу Конг держал мое плечо, использовав немного силы, и мы направились в небо.
Я посмотрела вниз и увидела, что кусты, где мы только что прятались, превратились в пыль.
Мое сердце собиралось испугаться, когда Цзинь Лян продолжал говорить: "Йи."
Он посмотрел на нас с земли. "Почему вас снова двое?"
Дело в том, что мы тоже не хотели приходить.
"Хотя так тоже не плохо. Это избавит меня от ваших поисков в будущем."
Услышав эти слова, Чу Конг застыл. Я потянула его рукава и прошептала: "Беги вверх."
Душа Чу Конга внезапно вернулась, собрала какое-то усилие и врезалась в небо. Цзинь Лян, очевидно, ни во что нас не ставил. Он махнул рукой и небрежно бросил на нас два шара злой энергии.
Я с гордостью стучала в грудь и сказала: "Не вмешивайся. На этот раз я позабочусь об этом."
Я протянула руку в небо и сосредоточилась на своей бессмертной силе. Облака спускались вниз. В прошлый раз я была сильно ранена и не могла этого сделать. На этот раз, хотя я все также не могла победить Цзинь Ляна, но пока он недооценивает своих врагов, побег от него не будет проблемой.
Собрались тучи. Я махнула руками, и облака бросились к Цзинь Ляну.
"Теперь бежим."
Мне не нужно было это говорить. Чу Конг схватил мою талию и мгновенно улетел.
Мы бежали целую ночь до утра и решив, что Цзинь Лян пока не будет идти за нами, остановились отдохнуть у дороги.
"Твой шифу... что он хочет сделать?"
Некоторое время я тяжело дышала, прежде чем смогла выдать эти слова. Чу Конг тоже задыхался рядом со мной. Услышав, что я спрашиваю его об этом, он подумал, прежде чем ответить: "Кто знает. Но ты слышала, как он сказал, что отправится на границу Ци Вэй, чтобы найти каменного демона десять тысяч лет?"
Я подумала: "Я слышала, но к чему это имеет отношение..."
Мой голос остановился. Внезапно у меня в голове мелькнула мысль.
"Цзыхуэй!"
Кроме того граница Ци Вэй, разве это не то место, где мы встретились с этой женщиной, которая называла себя «Ло»... подождите, Ло?
Я нахмурилась и громко прошептала: "Как Яньван сказал зовут сестру Цзинь Ляна?"
Чу Конг посмотрел на меня и выпалил: "Цзинь Ло".
Я посмотрела ему в лицо и поняла, что он думает так же, как и я: "У Цзинь Ляна есть сестра по имени Цзинь Ло. Она помогала ему и отправилась в человеческое царство, чтобы найти ключ к его тренировкам, но так и не вернулась. Цзыхуэй однажды сказал мне, что охотно отдал кому-то свое сердце, но тот кто-то сделал с ним что-то не так. И та женщина, которую зовут Ло, сказала, что она жена Цзыхуэя. Она по-прежнему охраняет каменную пещеру, даже будучи душой. Теперь, когда Цзинь Лян сбежал из ада, первое, что он сделает, это найдет каменного демона десяти тысяч лет..."
Я прошептала: "У этих вопросов не хватает линии, чтобы связать их вместе."
Чу Конг тоже молчал.
"Если так, пойдем к этому камню, чтобы все узнать. Эта душа там. Каменный демон там. Теперь даже Цзинь Лян тоже направится туда. Яньван сказал только помешать его планам. Нам нужно сначала выяснить, что это за план."
Я кивнула. Чу Конг взглянул на меня: "Твое тело..."
"Что?"
"Ну, злая энергия Цзинь Ляна оказывает на тебя какое-то влияние? Я не хочу, чтобы с тобой что-то случилось."
"Если ты беспокоишься, пусть будет так."
Я посмотрела на Чу Конга, уши которого стали красными. Я беспомощно сказала: "Когда ты будешь более честным, а? Будет слишком поздно плакать, когда меня обманет бойкий мужчина."
Увидев лицо Чу Конга, я сразу же успокоилась: "Хорошо, хорошо, я не буду повторять это снова. На самом деле злая энергия — пустяк. Обычно я не ощущаю ее присутствия."
Чу Конг холодно хмыкнул, отвернулся и сказал: "Если что-то будет не так, немедленно скажи мне."
Действительно закрытый замкнутый ублюдок ......
Я и Чу Конг долго искали вход в ту пещеру, но не нашли ее. Когда мы начали унывать, на закате мы вдруг увидели Цзыхуэя. Он стоял на краю реки, бросая в нее три тела демонов. Увидев нас, он на мгновение испугался. Затем он улыбнулся: "Какое совпадение. Леди Сян, мы снова встретились."
У Чу Конга всегда было подозрительное чувство к Цзыхуэю. Его лицо сразу же стало уродливым. Он потянул меня за спину и сказал: "На самом деле не совпадение. Мы искали тебя."
Цзыхуэй казался действительно беспомощным: "У меня нет никаких мыслей о Леди Сян. Я изо всех сил старался чтобы вы были вместе. Чу Конг, ты можешь скрыть свою враждебность ко мне? Я действительно очень редкий добрый демон."
Чу Конг сложил руки и холодно посмотрел на Цзыхуэя: "Ну, добрый демон, скажи, почему ты украл мое сердце? Куда делось твое изначальное сердце? Какие отношения связывают тебя с Цзинь Ло и Цзинь Ляном?"
Цзыхуэй был поражен. Его выражение стало серьезным.
Я ткнула Чу Конга, чтобы выразить критику за его агрессивную и сильную сторону. Я вздохнула. Все, что произошло после того, как мы умерли, имеет какое-то отношение к Цзыхуэю.
Цзыхуэй сменил выражение лица. Его взгляд был похож на снег: "Цзинь Лян вышел из ада?"
Он холодно засмеялся: "Он все еще думает о моем сердце."
Я и Чу Конг посмотрели друг на друга. Конечно же, ключ к тренировкам, которую Цзинь Лян отправил искать Цзинь Ло — это сердце Цзыхуэя. Цзыхуэй, очевидно, подарил свое сердце Цзинь Ло. Должно быть Цзинь Лян получил это сердце. Тогда почему он все ещё одержим......
Цзыхуэй беспомощно рассмеялся: "Это наша проблема. Мне очень жаль, что вас в нее втянули. Сначала заходите. Ло хочет вас видеть."
Глава 43
Цзыхуэй привел меня и Чу Конга в каменную пещеру. Она совсем не изменилась. Просто теперь мы с Чу Конгом находимся в бессмертных телах и ощущаем волшебную атмосферу.
Когда мы вошли в каменную пещеру, на каменной скамье сидела душа женщины. Ее голова смотрела на что-то в руке. Цзыхуэй подошел к ней и сел на корточки. Он усмехнулся и посмотрел на нее: "Ло, я вернулся."
Ло подняла глаза, взглянула на Цзыхуэя на мгновение, а затем улыбнулась: "Цзыхуэй, как поют птицы снаружи?"
"Я думаю, они слишком шумные. Я боялся, что они будут беспокоить твой отдых и отгонял их. Если ты хочешь услышать птиц, я пойду поймаю их для тебя."
Ло покачала головой: "Птицы красиво поют только на свободе."
Ее глаза скользнули на меня. Я собиралась поздороваться с ней, когда услышала, как она рассмеялась: "Вчера вечером ветер разбил окно. Отремонтируй его чуть позже."
Цзыхуэй не заботился правда это или нет: "Да."
Я посмотрела на стену позади меня и на свои руки и ноги. Я спросила Чу Конга: "Она сказала, что я разбитое окно? Она проклинает меня?"
Чу Конг ничего не сказал. После того, как Цзыхуэй положил Ло спать, я спросила: "Что с ней?"
Тело Ло, лежавшее на каменной кровати, мерцало. Казалось, что когда никто не будет обращать на нее внимания, она исчезнет.
Цзыхуэй долго смотрел на нее, прежде чем сказал: "Ее сила души слишком слаба. Иногда она не ощущает изменения в окружении. Она может жить только в своей собственной фантазии. Сейчас у нее должно быть мысли о тех днях, когда она жила со мной."
Чу Конг подошел к каменному столу и сел. Он уставился на Цзыхуэя и сказал: "Я думаю, ты обязан нам кое-что объяснить. Знаешь ли ты, как Сяой пострадал из-за Цзинь Ляна?"
"Это длинная история," — беспомощно улыбнулся Цзыхуэй. "С древних времен ходят слухи, что сердце каменного демона может все изменить. В чрезвычайно редком случае камень может развиться в демоне. Каменный демон десяти тысяч лет встречается еще реже. Я, к сожалению, культивировал в каменного демона и блуждал по земле десять тысяч лет."
Его голос оцепенел.
"Поскольку вы уже пришли сюда, вероятно, вы должны знать о личности Ло. Ее зовут Цзинь Ло и она сестра Цзинь Ляна. Для последнего этапа тренировок Цзинь Ляну нужно было очищенное сердце каменного демона. Итак, Ло сошла с небес и встретила меня... За день до того, как мы поженились, она позволила мне охотно вырвать для нее сердце. Тогда, я не знал, по какой причине Ло сблизилась со мной. И конечно не знал, что она хочет сделать с моим сердцем. Короче говоря, на следующий день она исчезла. Демон без сердца блуждал по земле сотни лет. Пустая грудь болела время от времени. Раньше я думал, что умереть тоже хорошо. Но я не хотел. Я хотел узнать причину, и увидеть ее снова..... Дальше, я встретил вас."
Выражение Чу Конга сжалось. Глупая Сян действительно оставила плохое впечатление.
"Тогда я думал, что скоро умру."
Цзыхуэй слабо улыбнулся.
"Сердце Чу Конга спасло мою жизнь и в тот год я получил возможность узнать правду. Когда я нашел ее здесь, Ло еще не спала и все мне рассказала."
Цзыхуэй коснулся головы Ло, но его рука ощутила только воздух.
"Чу Конг ты можешь придумать какую-нибудь бессмертную практику, которая нуждается в жертве демона или человека?"
Чу Конг колебался и не отвечал. Выражение Цзыхуэя стало серьезным: "То, что практикует Цзинь Лян, не является бессмертной практикой. Он принял злой путь. Вот зачем ему нужно сердце каменного демона — чтобы изменить злую энергию в своем теле. Ло не знала о плане своего брата. Но, потом догадалась. Тогда за нами шпионили люди Цзинь Ляна. Чтобы не дать ему меня найти... она взяла мое сердце и ушла. Она спрятала его здесь. Затем она вырвала свое сердце и отдала его Цзинь Ляну. Без силы изменения каменного сердца Цзинь Лян вскоре превратился в огненного демона. Перед тем, как Цзинь Ло успела спуститься и сказать мне, она была убита гуляющим огнем в демоне Цзинь Ляне. Ее душа рассеялась, оставив только часть, привязанную к этому месту. Даже после смерти она хотела все мне рассказать... а я всегда ненавидел ее."
Я подумал, что сердце не конфета. Вы едите ее и выплевываете. Другие люди лижут ее и испытывают сладость...... или разве каждый человек сможет прожить сотни лет без сердца?
После этого сравнения, я вспомнила, что, когда Чу Конг вырезал свое сердце, он мгновенно стал слабым.
Увидев их серьезные выражения, я проглотила эти бессердечные слова.
В это время я вдруг услышала несколько хлопающих звуков: "Очень хорошо, очень хорошо. Я думал, что ты обманул мою сестру и дал ей поддельное сердце. Я не ожидал, что это был собственный поступок моей глупой сестры, который нанес мне вред."
Атмосфера в узкой комнате внезапно накалилась. Я подсознательно прыгнула за Чу Конга. Только половина моей головы высунулась, чтобы посмотреть на элегантного Цзинь Ляна.
"Айя, мы снова встретились. И правда души, которые преследуют меня, ах."
Взгляд Цзинь Ляна сначала упал на Чу Конга. Он засмеялся: "Но, видя, что мой маленький ученик вырос таким, действительно меня утешает. Но все в порядке, если ты мне не помогаешь, то хотя бы не мешай."
Чу Конг строго сказал: "Поскольку мы боги, я не могу так поступить. Вы приняли путь зла. Я должен считать вас врагом."
Объяснение Чу Конга показалось мне немного странным.
Я посмотрела на него и увидела решительный взгляд. В его словах нет ни малейшей шутки. Я вдруг почувствовала, что после того, как Чу Конг встретил меня, он изменялся. Он стал более зрелым и мужественным. А я... похоже, не изменилась.
Цзинь Лян улыбнулся и сказал: "После того, как Вей-Ши получит сердце из камня, в нем больше не будет злой энергии. Так……"
Его тело начало двигаться и в мгновение ока он был перед Цзыхуэем. Одной рукой он схватил его за шею и холодно засмеялся: "Каменный демон, если ты не хочешь страдать от боли, будь немного честнее."
Цзыхуэй тоже засмеялся: "Я всегда хотел посмотреть, как выглядит брат Цзинь Ло. Так вот, какой ты."
Я цинично смотрела на этих двух мужчин. В моем сердце вспыхнул холодок. Жизнь леди Ло была наполнена мужчинами с таким фальшивым смехом. Разве она не устала бы жить...
Я снова посмотрела на Чу Конга и почувствовала, что его высокомерная истинная природа нравится мне больше.
Двое мужчин ненадолго столкнулись. Внезапно тело Цзыхуэя застыло, и он исчез. В то же время на каменной кровати, где лежала Ло, и в том месте где стояли мы с Чу Конгом, образовался защитный круг. В пещере раздался голос Цзыхуэя: "Леди Сян, эта сора между нами обоими. Мы не должны были тащить вас в нее. Берегите себя."
Цзинь Лян сердечно рассмеялся: "Вещь, которая не знает границ!"
Он махнул рукой, и в пещеру вылился черный воздух. Окружение немедленно заразилось черным слоем. Когда он распространился на нашу сторону, круг заблокировал его.
Я с тревогой потянула Чу Конга за руку: "Ты хочешь помочь ему?"
"Если ты пойдешь, сделаешь только хуже."
"Глупости, конечно, пойдешь ты, а не я," выпалила я. Взамен я получила недовольный взгляд Чу Конга. Он сказал: "Сейчас трудно понять, кто победит. Подождем немного и посмотрим."
Я была удивлена на мгновение: "С каких пор Цзыхуэй стал таким сильным?"
"Здесь каменные стены, которые делают его чрезвычайно мощным. И то, что его изначальное сердце здесь, тоже может быть некоторой помощью. Каким бы слабым ни был каменный демон десяти тысяч лет, ОН не может быть таким слабым."
Голос Чу Конга едва вышел, когда раздались несколько глухих звуков. Несколько каменных столбов на вершине скалы упали, захватив в них Цзинь Ляна. Цзыхуэй внезапно появился наверху. Его рука держала каменный меч, и он целился прямо в голову Цзинь Ляну. В теле Цзинь Ляна поднялась злая энергия, сокрушив камни. Его фигура исчезла, и в следующий момент он был на другой стороне. Он погладил свои слегка взъерошенные светлые волосы, улыбнулся и сказал: "У тебя правда есть несколько реальных навыков. Значит, теперь я тоже буду серьезным."
Не дожидаясь, пока он закончит говорить, с неба упали каменные мечи. Каждый наконечник содержал в себе магию и мелькал фиолетовым.
Выражение Цзинь Ляна стало серьезным. Он махнул рукой, нарисовал дугу и защитил себя. Неожиданно из-под земли появилось каменное копье и нацелилось прямо на Цзинь Ляна. Он уклонился, но копье поцарапало ему руку. На землю полилась кровь. Цзинь Лян холодно засмеялся: "Ну, хорошо. Ты, сам напросился."
Его правая рука покрыла рану. Затем он положил левую руку на землю, и начал читать заклинание. Скала стала мягкой, как хлопок. Через мгновение раздался громкий кашель. Цзыхуэй упал с вершины и ударился о землю. Он встал, но сжимал грудь, выплевывая кровь.
Они не дали друг другу даже полминуты отдыха. Их взгляды встретились, они подошли друг к другу, и битва началась снова.
Я сделала все возможное, чтобы хоть что-то увидеть. Затем я сказала: "Движения слишком быстрые, я сейчас ослепну......"
Я не могла видеть, кто побеждает или проигрывает в битве, но знаю, что их энергия больше, чем может выдержать эта каменная пещера. Потолок гудел, земля дрожала. Казалось, что вся гора вот-вот рухнет.
В это время Цзинь Ло, которая все это время спала на каменной кровати, открыла глаза и ошеломленно села. Казалось, она не видела битву перед собой. Она смотрела пустым взглядом на что-то в воздухе и тихо сказала: "Цзыхуэй, завтра мы поженимся."
Два человека, которые были в битве, остановились. Я увидела, что рука Цзыхуэя прошла через сердце Цзинь Ляна, и он стал похож на человека, сделанного из плоти и крови. Я не знала, насколько пострадало его тело. С того места, где он стоял, он не должен был видеть Ло. Из его рта полилась черная кровь. Его голос звучал так же отчетливо, как всегда: "Верно, свадебное платье уже закончено. Завтра Ло станет самой красивой невестой."
Цзинь Лян холодно засмеялся. На губах была кровь.
"Осталась только рассеянная душа. Моя сестра не будет такой жалкой!"
Он махнул рукой. Злая энергия направилась прямо к Ло, но была остановлена кругом, который поставил Цзыхуэй. Цзинь Лян снова махнул рукой. Глаза Цзыхуэя покраснели. Его выражение выглядело собранным. Я не знаю, откуда бралась энергия в его жалком теле. Он вытащил руку, пронзающую сердце Цзинь Ляна и ударил его ладонью в грудь. Изначально, удар не навредил Цзинь Ляну, но в следующий момент его лицо изменилось. Он схватил руку Цзыхуэя, будто хотел ее сломать. Но все тело Цзыхуэя медленно превращалось в камень.
Чу Конг застыл: "Это плохо! Он хочет умереть вместе с Цзинь Ляном!"
Говоря это, Чу Конг хотел помочь, но Цзыхуэй обернулся. Улыбка едва появилась на его жестком лице: "В этой жизни, извините меня."
После того, как он сказал это, Цзинь Лян вздрогнул и вырвал кровь. Все тело Цзыхуэя превратилось в статую. Цзинь Лянь был в ярости: "Простой каменный демон осмеливается нарушить мои планы?!"
Он махнул рукой. Статуя превратилась в пыль и рассеялась на земле. Круг перед нами тоже исчез. Некоторое время передо мной плыл свет, а затем исчез из этого мира.
Глава 44
Я закрыла рот в ужасе и не знала, что сказать. Цзинь Лян сжал грудь. Он выплевывал большие глотки крови, а его лицо постепенно стало изможденным, как у вампира. Его тело было покрыто слоями злой энергии, заставляющей других чувствовать себя удушающе. За слоями тьмы я увидела, что Цзинь Лян повернулся и посмотрел в нашу сторону. Его глаза стали красными. Он протянул мне руку: "Жертва."
Злая энергия полностью окружила меня и Чу Конга. Даже с Чу Конгом передо мной я все еще чувствовала, что огромная сила тянет нас к Цзинь Ляну.
Тело Чу Конга сжалось. Он, по-видимому, сражался со злой энергией. Я позволила злой энергии спуститься и крепко пригнулась к земле. Я протянула руку и держала Чу Конга за талию, чтобы разделить часть его сил.
Кто бы мог подумать, что Цзинь Лян разрушит злую энергию и придет к нам? Его рука коснулась шеи Чу Конга. Чу Конг отчаянно боролся со злой энергией и не ожидал внезапных действий Цзинь Ляна. Он удивился и подсознательно отступил несколько шагов. Но это позволило злой энергии скатиться по его лодыжке. Его шаги стали неустойчивыми. Огромная сила мгновенно потянула Чу Конга к Цзинь Ляну.
Я пошатнулась и меня тоже потащило. Именно тогда я поняла, насколько мощной была сила, даже когда Чу Конг закрывал меня. Я видела, как рука Цзинь Ляна приближалась к шее Чу Конга. Темная аура вокруг его руки была похожа на яд прикосновения смерти.
Внезапно в моем сознании вспыхнуло; давным-давно, когда я была еще глупой Сян, Чу Конг из-за меня вырвал свое сердце.
Мое сердце внезапно лопнуло. Я не знаю, откуда взялась моя сила. Мои ноги остановились на земле и твердо держались на месте. Затем я подняла руку. Увидев лицо Цзинь Ляна, я ударила его.
Прозвучал крик. Цзинь Лян улетел от моей пощечины в другую сторону пещеры. Послышался рев. Столбы пещеры сместились и упали на землю. Поднялась масса пыли.
Злая энергия рухнула. Чу Конг повернул руку и удивленно посмотрел на меня. Я ахнула и сказала: "Не смотри так на меня. Я использовала даже молоко, которое пила в детсве."
Хотя я не пила много молока, но я знаю, что это моя самая большая способность.
Не позволив нам долго отдыхать, из груды разбитых камней снова поднялась злая энергия. Оттуда появилась изможденная и слегка бледная рука. Моя душа дрогнула, а сердце испытало бесконечные ознобы. Цзинь Лян больше не был похож на бога. Он выглядел как злой призрак: "Ха-ха..."
Он вылез из груды камней и начал необъяснимо смеяться: "Ха-ха-ха!"
"В этой жизни я принял девяносто учеников. Восемьдесят восемь из них я использовал после того, как они превратились в бессмертных. Я забрал их головы с пятью чувствами, их кожу и кости, используя это исключительно на своем теле. Тогда ты был еще молод. Я хотел сделать все возможное и позаботиться о тебе, стремился помочь тебе развиваться. Я искал для себя лучшее сердце. Кто бы мог подумать, что Цзинь Ло меня предаст? Даже больше, кто бы мог подумать, что меня остановишь ты?
Я кивнула: "Несмотря на то, как я смотрю на тебя, тебе все таки не хватает сердца и легкого..."
Цзинь Лян абсолютно не слушал, что я сказала. Он продолжал смеяться, как маньяк.
"Поскольку я не смог выполнить желание на протяжении тысяч лет; сегодня я позволю всем людям сопровождать меня!"
Пусть все люди сопровождают его? Разве здесь так много людей. Цзынь Лян шутит?
Я была в шоке. Окружающая злая энергия опускалась и выливалась в землю.
Выражение Чу Конга изменилось. Я не поняла в чем дело, поэтому спросила его: "Он сошел с ума? Что он делает?"
Чу Конг немного побледнел. Он повернулся и посмотрел на меня. Я почувствовала, что его взгляд немного отличается от обычного. Но я не могу сказать, что именно по-другому. Пока я думала, Чу Конг щелкнул мне по лбу. Я была поражена, и мое тело сразу застыло. Я не могла двигаться.
"В будущем... выйди замуж за кого-то другого."
Он потер мою голову. Его выражение было нежным и беспомощным. Я впервые видела у него такое выражение. Мое сердце вдруг почувствовало пустоту. Казалось, я поняла, что он хочет сделать. Я смотрела на него большими глазами. Я хотела протянуть руку, чтобы вытащить его, но даже мои пальцы не могли двигаться.
Он убрал руку от моей головы и повернулся. Он пошел вперед. Его шаги были твердыми и спокойными. После каждого шага оживал лотос и раскачивался позади него. Его тело разбило слой темной злой энергии, сделав ее такой блестящей, что она ослепила мои глаза.
Глядя на прямую спину молодого человека, он был похож на героя, который может захватить весь мир.
Энергия Бессмертного столкнулась со злой энергией, превращаясь в резкий поток воздуха, застилающий мою сторону. Я наблюдала, как Чу Конг превратился в золотой свет и шел прямо к Цзинь Ляну, крепко захватив его. Злая энергия по всему телу Цзинь Ляна начала очищаться.
Чу Конг явно не ровня Цзинь Ляну. Я понимаю, что он может использовать только силу своей души. Прежде чем душа исчерпается, ему нужно попробовать. Но... если он умрет, он больше не сможет пойти в Подземный мир. Он больше не сможет перевоплотиться. Он исчезнет навеки.
Цзинь Лян закричал от боли. Золотой свет, охвативший его, задрожал.
Я использовала всю свою силу, чтобы сломать эту проклятую печать, которую Чу Конг поставил на мое тело. Я никогда не была так расстроена из-за своих слабых навыков. Я никогда не была так обижена на Юэ Лао, что превратил меня в «полукачественную вещь». Если бы у меня были такие же способности, как у Чу Конга..... даже половины было бы достаточно!
Тело Цзинь Ляна упало и полностью замерло. Его иссохшее тело превратилось в одеяло тьмы и переплеталось с золотым светом. Услышав шелестящий звук ветра по моим ушам, перед моими глазами появился пылающий белый свет. Мое зрение размылось на долгое время. Медленно, в глазах снова стало ясно.
Все четыре стороны затихли. Если бы не разбитая земля, напоминающая о битве, которая только что здесь произошла, я бы подумала, что мне приснился кошмар.
Злая энергия ушла, Чу Конг тоже ушел......
Мое тело ослабло. Печать, наложенная Чу Конгом, открылась. Человек, наложивший печать, исчез, как она могла остаться? Мои ноги стали мягкими, и я рассеяно села на землю.
"Аа?"
Я ущипнула свои ноги.
"Почему.... уже ведь безопасно....."
Мое настроение стало беспорядочным. Было похоже, что кто-то наносит удары молотком по моему сердцу, заставляя его биться быстрее. Такой ритм и трепет затрудняли мне дыхание.
Мгновение я тупо сидела, прежде чем вспомнила, что теперь мне нужно искать Чу Конга. Возможно, он просто лежит в этой куче камней.
Я встала и споткнулась о камни. Я забыла о своей бессмертной силе и использовала руки, чтобы отбрасывать маленькие, большие, круглые и острые камни. С каждым камнем, мое сердце становилось холоднее. Холод от моего сердца, казалось, прошел через поток крови по всему моему телу. Мои руки и ноги тоже стали холодными. Кровь, текущая через разрез на кончике пальца, тоже холодная. И воздух, который я выдыхала, тоже холодный. Даже жидкость в моих глазах была холодной.
"Высокомерный Конг..."
Я ничего не могла поделать и почувствовала страх. Я крикнула: "Ответь хотя бы раз. Ответь мне один раз. Я больше не сержусь на тебя. Я больше не буду злиться на тебя."
"Ты сказал, что обеспечишь меня. Из-за тебя я потеряла десять медных монет. Ты еще не вернул их мне. Если ты уйдешь, я снова выйду замуж! Я выйду замуж за небесного императора Ли. Я стану лучшей наложницей и врежу богам на небесах. Я……"
Эти угрозы бесполезны, ах. Чуг Конг уже сказал, чтобы я выходила замуж за другого. На этот раз он действительно хотел оставить меня.
В конце концов, я почувствовала теплоту на глазах. Мои слезы катились вниз и жалобно спадали по всему лицу. Неважно, каким был Чу Конг, высокомерным Конгом, принцессой Конгом или Лу Хай Куном; они все сейчас исчезли.
Возможно, я должна искать его в Подземном мире. Может, его душа не исчезла и все еще там. И я снова его увижу после реинкарнации.
Мой разум и сердце были вместе. Я оглянулась на кинжал. Но когда я повернулась к боковой стороне каменной кровати, Цзинь Ло села. Ее тело было слишком прозрачным, как будто она в следующий момент развеется с ветром.
Я безучастно смотрела на нее. Здесь есть только два «живых существа».
Ло внезапно рассмеялась. Она подняла полупрозрачную руку и с ее ладони внезапно выросла фиолетовая жемчужина. Она сияла и была очень красивой.
"Сердце Цзыхуэя," — засмеялась она. "Я думаю, что он тоже хотел бы вам помочь."
Она протянула мне руку, чтобы передать фиолетовую жемчужину.
"Жизнь и смерть — великое дело неба и земли. Даже с силой каменного сердца десяти тысяч лет, я едва смогу вернуть одну душу."
Я долго молчала и еще не поняла смысла этих слов. Ло нежно улыбнулась. Ее тело постепенно исчезало в воздухе: "Я больше ничего не смогу для вас сделать. Простите."
Фигура Ло полностью исчезла. Только вспышки света несколько раз обернулись вокруг этой фиолетовой жемчужины и направили ее мне. Я глупо держала руки впереди.
Я оставалась так в течении долгого времени, пока свет внезапно не озарил мой мозг множеством мыслей. Я хлопнула себя по лбу, вытерла слезы и прикусила язык, чтобы покончить жизнь самоубийством.
Отправляясь по дороге в Подземный мир, я бережно держала фиолетовую жемчужину и бежала до самого дворца Янь Вана.
В это время Янь Ван еще не вернулся. Судья занимался своими делами за столом. Он поднял глаза и увидел, что вошедший человек — я, и нахмурился: "Как ты вернулась так скоро? Разве мы не говорили, чтобы вы помешали Цзынь Ляну? Где Небесная звезда Чу Конг?"
Я показала судье фиолетовую жемчужину в моей руке. Он нахмурился и долго смотрел на нее. Внезапно его выражение изменилось: "Почему внутри душа Чу Конга? Что вы двое наделали?"
Судья беспомощно вздохнул: "Изначально у нас и так не хватало рабочей силы. Теперь мы потеряли одного из вас!"
Я опустила руку с фиолетовой жемчужиной и проигнорировала суровые слова судьи. Я сказала: "Чу Конг умер. Он использовал свою душу и погиб вместе с Цзинь Ляном. Для проверки вы можете посмотреть в зеркале прошлого."
Судья был поражен и изменил свое выражение. Он достал зеркало прошлого со стола Янь Вана. Он долго молчал, смотря в зеркало. Затем он поднял голову и посмотрел на меня: "Если это так, я должен сообщить Нефритовому Императору, чтобы присвоить Небесной звезде Чу Конгу посмертный титул."
"Он не хочет посмертного титула. Не несите бред," — прямо сказала я. "Расскажите мне; есть ли способ опять сделать его бессмертным?"
Судья нахмурился, некоторое время посмотрел на меня и вздохнул: "Есть, но..."
"Если есть, то это хорошо. Мне нужно знать как."
Независимо от того, какую ответственность я должна понести, мне нужно, чтобы Чу Конг снова стал Небесной звездой Чу Конгом. Заставить его появится передо мной ещё раз и спасти меня от повторного брака.
"Чтобы душа снова попала в круг реинкарнации, небеса и земля должны заполнить тело плотью и кровью, чтобы запереть душу. Тебе нужно найти две бессмертные души и шесть человеческих смертных душ Чу Конга. Найти их просто невозможно. Брось эту идею."
Я на мгновение задумалась: "Если я их найду, он будет жить?"
"Смертные и бессмертные души позволят ему превратиться в обычного человека. Если он хочет снова стать бессмертным, ему нужно будет приложить свои собственные усилия и снова развиваться."
Я кивнула и повернулась, но судья остановил меня: "Неужели ты правда об этом думаешь? Это не то, что можно сделать за одну или две жизни. Может потребоваться тысяча лет."
Я обернулась и посмотрела на судью: "Зачем так много думать? Я буду искать до того времени, пока не сдамся. Но если я сдамся в будущем, я буду спокойна в своем сердце, ведь я пыталась. По крайней мере, я приложу к этому определенные усилия. И когда я буду думать об этом, я не пожалею, потому что обязана одному человеку."
Я улыбнулась: "Кроме того, поиск может быть трудным для кого-то другого. Но я облачный дух, ах. Где в этом мире нет облаков?"
Судья на мгновение посмотрел на меня, а затем улыбнулся: "Хорошо, иди. Когда Янь Ван вернется, я все ему объясню."
Я кивнула и повернулась, чтобы уйти, когда вдруг вспомнила об одном вопросе. Я спросила судью: "Вы только что смотрели в зеркало прошлого. Вы не знаете, у Ло и Цзыхуэя будет загробная жизнь?"
"У этого каменного демона была плохая жизнь, но он не повредил душу. Естественно, у него будет следующая жизнь. Но он совершил слишком много грехов. Его следующая жизнь будет ужасной и полной тягот. Цзинь Ло оставалась только потому, что ее душа была привязана к сердцу каменного демона. В момент ее смерти ей больше не было суждено перевоплотиться снова. Наконец, она использовала все свои силы, чтобы вернуть рассеянную душу Небесной звезды Чу Конга. Даже последняя сила ее души перестала существовать. Цзинь Ло погибла без возможности загробной жизни."
Я открыла рот, но не знала, что сказать. Я беспомощно вздохнула. Цзыхуэй и Ло, они идеально подходили друг другу......
Если Цзыхуэй узнает, что Ло больше нет, ему, конечно, будет больно. Но после перерождения он больше не будет помнить Ло. Вся его жизнь, независимо от того, сколько в ней было сожалений, может стать только одной из многих каракулей за все годы. Никто больше ничего не вспомнит.
Глава 45
Я снова стою перед колодцем реинкарнации. Но на этот раз не могу привыкнуть к тишине. Я повернулась посмотреть. Дорога к Подземному миру все та же. Ничего не изменилось. Но я думаю, что на этот раз Подземный мир холоднее.
Душа, привязанная к фиолетовой жемчужине, побродила и вошла в колодец реинкарнации, чтобы перевоплотиться. Наблюдая, как эта душа исчезает передо мной, у меня внезапно возник некоторый страх. Я не знаю, в какой семье Чу Конг родится в следующей жизни. Я не знаю, когда найду его в таком большом мире. Я также не знаю, как он будет выглядеть, когда я снова его увижу, но...
Поскольку я не могу изменить реальность, остается только надеть доспехи и столкнуться с ней. Я бережно держала фиолетовую жемчужину, а затем тоже прыгнула в колодец реинкарнации.
Прошло уже три года в человеческом царстве. Без Чу Конга, жизнь была великолепной. Наконец, я могла медленно этим наслаждаться. Без каких-либо ссор, моя жизнь была удивительно комфортной. Только теперь я поняла, сколько неприятностей и несчастий принес мне высокомерный Чу Конг.
Но каждую ночь, когда я спокойно наблюдала за звездами, я все равно думала о нем. Из-за невыносимых мыслей, постоянно посещающих меня, я бесстыдно скучала по нему. Чу Конг никогда не был совершенным. У него плохой характер. Он также не сделал ничего особенного, чтобы я была счастливой, даже не выполнив обещания оплатить мне сломанный веер. Но он пробил дыру через мое холодное и стальное сердце, вопиюще вошел в него и высокомерно посмотрел на меня: "Сяой пришел сюда жить, что ты можешь с этим поделать?"
Я хотела задушить его, но правда ничего не смогла сделать. Поэтому позволила ему жить внутри меня. Он стал шипом, который нельзя ни проглотить, ни выплюнуть.
Я не знаю, или это так называемая «любовь между мужчиной и женщиной». Я знаю только, что в тот момент, когда увижу его, мое небо станет безоблачным.
Поэтому, чтобы видеть его, когда захочу, эти три года я использовала все силы, чтобы найти бессмертную душу Чу Конга и четыре смертных души. Осталось еще одна бессмертная душа и две смертных. Я уже сделала половину того, на что по словам судьи уйдет тысячу лет. Возможно, это судьба. Или, возможно, души Чу Конга тоже ищут меня.
Был конец марта. Повсюду расцвели милые веты. Я наслаждалась ими по всему пути в столицу страны Янь. Говорят, что сейчас во дворце Янь есть призраки. Конечно, слухи о призраках во дворцах не редкость. Но теперь я не могу позволить себе пропустить хотя бы маленькую зацепку.
Войдя в столицу, я нашла гостиницу и зарегистрировалась в ней. Заплатив за комнату, я сразу пошла к стене дворца. Я скрылась и вошла во дворец. Я думала, что в большинстве случаев место с привидениями должно быть в холодном дворце. Я искала какое-то время, прежде чем обнаружила нескольких горничных, которые несли еду в холодный дворец. Я последовала за ними, чтобы узнать дорогу. Я хотела вернуться ночью и внимательно все осмотреть. Но вдруг фиолетовая жемчужина, которую я носила на шее, засветилась. Я долго смотрела на нее.
Одна бессмертная душа и четыре смертные, которые я уже нашла, находились в этой фиолетовой жемчужине. Между душами есть связь. После того, как я нашла одну пропавшую душу, каждый раз, когда я находила другую, фиолетовая жемчужина светилась. Это одна из причин, почему я смогла так быстро их найти. Кажется, в этом дворце недостающая душа Чу Конга.
Я глубоко задумалась и вошла в холодный дворец вместе с горничными. Фиолетовая жемчужина сразу просветлела. Раньше этого не было. Может, здесь скрыто много душ Чу Конга?
Я озадаченно подняла глаза. Под мертвым деревом в холодном дворце на земле сидела фрикаделька, одетая в красное. Его пара больших глаз смотрели на...... жемчужину на моей груди. Я тоже смотрела на него. Эти детские черты лица вмещали в себе семьдесят или восемьдесят процентов внешности Чу Конга или даже Лу Хай Куна.
Я долго на него смотрела. Но этот ребенок, немного посмотрев на меня, повернулся и устремил взгляд далеко в небо. Он выглядел немного тугим. Это тело, в котором есть одна бессмертная душа и одна смертная, несомненно, деформируется.
Фиолетовая жемчужина поднялась и, казалось, стремилась слиться с душами в его теле. Я посмотрела на комнату, полную дворцовых горничных, и мягко сдержала жемчужину.
К счастью, поставив еду, дворцовые горничные сразу ушли. Вскоре после этого из комнаты вышла худая женщина. Она села за стол и слабо позвала: "Иди есть."
Я видела, что она звала фрикадельку Конга, но он проигнорировал ее. Он просто сидел и молча смотрел в небо.
Я не знала, какой нерв порвался в голове этой женщины, но внезапно она хлопнула по столу и смахнула половину посуды на землю. Звук разбитых тарелок покачивался в моей барабанной перепонке. Чу Конг наконец обернулся и безучастно посмотрел на женщину: "Мама....."
"Не называй меня так!"
Женщина схватила свои иссохшие волосы и закричала: "Я не твоя мать! Все из-за тебя! Из-за тебя я стала такой! Я не твоя мать! Не твоя!"
Ее голос был пронзительным, но он сказал в ответ только одно слово: "Мама."
"Не я родила тебя! Не я родила тебя!"
Должностные лица страны Янь чрезвычайно верующие. Эта страна известна тем, что сумасшедший ребенок в семье приносит несчастье. Предположительно, эту наложницу император изгнал в холодный дворец после рождения глупого Чу Конга. Ее жизнь могла считаться разрушенной. Неудивительно, что она так ненавидит своего ребенка. Но выходит, что ее сын единственный, на кого она может положиться...
Женщина вдруг встала. Она хлопнула Чу Конга по лицу, ее острые ногти оставили на лице ребенка три пятна крови. Хотя ребенок несколько глуп, он понимает, что такое боль. С его глаз покотились большие слезы: "Мама..."
"Лучше бы я вообще тебя не рожала!!!"
Женщина начала бесконтрольно избивать его.
"Лучше бы ты вообще не появлялся в этом мире!!! Уходи! Уходи....."
Я сняла невидимость и встала перед Чу Конгом, схватив запястье женщины. Я посмотрела на нее: "Нельзя выплескивать свой гнев на детей"
Я продолжила: "Мне очень жаль, что он вышел из твоего живота. Поскольку ты не заботишься о нем, это сделаю я."
Я отпустила ее руку. Тело женщины смягчилось и она упала на землю: "Привидение... призрак!"
"Я не призрак."
Прежде чем я закончила говорить, женщина начала быстро дышать. Ее глаза потускнели и она упала в обморок.
Мне было все ровно на нее, я присела на корточки и прикоснулась к Чу Конгу, нарушив волосы. Его глаза приклеились к фиолетовой жемчужине. Не раздумывая, я сняла ее и положила ему на грудь. Одна бессмертная душа и четыре смертные выплыли и вошли в тело Чу Конга. Я видела, как его тусклые глаза изменились и проявили немного сообразительности.
Я снова одела фиолетовую жемчужину, а затем достала платок, чтобы вытереть его лицо, полное крови и слез. Я сказала: "С сегодняшнего дня тебя зовут Чу Конг, и кто-то будет тренироваться, чтобы стать бессмертным. Меня зовут Сяо Сян, и я... твой шифу."
Он ничего не сказал, и я тоже не знала, что говорить. Я поднесла руку к нему. Он уставился на нее и немного глазел, прежде чем положить свою мясистую руку мне в ладонь. Я сжала его руку, улыбнулась и сказала: "Давай посмотрим, сможешь ли ты избежать моей руки в этой жизни, хе-хе-хе."
Чу Конгу нельзя сейчас жить в людных местах. Кроме того, он принц. Нет уверенности, что в будущем борьба за трон ему не навредит. Я просто отвела его в лес, чтобы там спокойно жить.
Я построила дом у подножия горы Лу Хуа и жила там с Чу Конгом. Чу Конг с еще одной бессмертной душой и четырьмя смертными душами стал намного умнее, чем раньше. Я научила его читать, записала все заклинания, которым раньше меня учил Чу Конг, чтобы он практиковался. Но все равно он учился очень медленно. Я не могла не чувствовать нетерпения. В этой жизни он простой человек. Что мне делать, если он не успеет превратится в бессмертного и умрет? В конце концов, я буду жить, я безсмертна. Мне нужно искать ещё. Чем дольше я с Чу Конгом, тем больше боюсь, что он снова исчезнет.
В качестве беспокойного опекуна, время проходило спокойно. Чу Конгу уже десять лет. Остались еще одна смертная и одна бессмертная душа до того, как душа Чу Конга будет полной.
Но я не знаю почему Чу Конг все больше противится тренировкам. Он ленится и использует все средства, чтобы играть с разными видами демонов на горе. Однажды демон помог ему написать талисман, и он отправился играть с демоном-тигром в город. Он не возвращался два дня. Я беспокоилась за него и все время искала. На третий день я увидела, как он ковыляет обратно. Кровь ударила мне в глаза. Я посмотрела на него бледным лицом: "Где ты был?"
Счастливое лицо Чу Конга замерло. Он со страхом посмотрел на меня: "Сяо Сян..."
Я прошлась рукой по его волосам. Я встала, щелкнула ногой по стулу и крепко взяла его в руки. Со спокойным тоном я сказала: "Подойди, поговорим."
Испугавшись, Чу Конг сделал шаг назад. Я медленно подошла к нему и присела на корточки. Я спросила: "Скажи, с кем ты играл? Где вы были?"
Он немного задумался и, наконец, слабым голосом признался под моим строгим взглядом: "Город под горой... вместе с Да Хуа."
Да Хуа это имя тигра-демона
"Кто сказал тебе идти?"
"Демоны в горах сказали, что я не должен все время оставаться на горе. Мне нужно спуститься, чтобы увидеть мир..."
Я кивнула в понимании. Я взяла стул и вышла. Я победила всех демонов в горах. У подножия горы Лу Хуа демоны громко плакали. Наконец, я связала демона-тигра Да Хуа тросом и взяла с собой. Когда Чу Конг увидел Да Хуа, он тут же бросился к нему и спросил: "Да Хуа, ты пострадал от ударов? Тебе больно? Прости……"
Я села на стул, выпила глоток чая и успокоила эмоции, прежде чем сказать: "Какой мотив у тебя был, когда ты повел Чу Конга вниз по горе?"
Чу Конг в таком возрасте, что у него прекрасная кожа и мягкое мясо, а его тело с небольшими бессмертными тренировками — любимая еда для демонов, которые пошли по пути зла. Они заставили меня волноваться, когда уговорили его спуститься с горы. Прежде чем я позволю Чу Конгу связаться с демонами на этой горе, мне нужно знать, что они неплохие. И если у них есть скрытый мотив...
Выслушав мой допрос, Да Хуа так испугался, что тут же воскликнул: "Помилуй, фея. Этот маленький демон не посмеет сделать это снова. Маленький демон просто подумал, что Чу Конг каждый день тренируется на горе, чтобы стать бессмертным; его дни абсолютно одинаковые. Я любезно пригласил его спуститься с горы на экскурсию. У меня нет злых намерений! Ву Ву, фея, помилуй, Ву Ву."
Я положила чашку и собиралась заговорить, когда Чу Конг развел руки и встал перед Да Хуа. Он сказал: "Сяо Сян, не бей Да Хуа. Это ошибка Чу Конга. Чу Конг не должен радоваться. Я больше не буду этого делать. Не бей его..."
Его действия заставили меня задуматься о Лу Хай Куне. Когда-то он также стоял передо мной, защищая от моего отца-премьера. И теперь он полностью забыл об этом.
Моя душа вернулась в тело. Я потерла лоб и сказала: "Чу Конг, тебе не нужно спускаться, чтобы увидеть мир. После того, как ты культивируешь бессмертное тело, у тебя будет много времени, чтобы играть..."
Мои слова едва вышли, когда я услышала, как Чу Конг ответил тихим голосом, глядя на землю: "Почему я должен культивировать бессмертное тело?"
Я была поражена: "Что ты сказал?"
Чу Конг сцепил зубы и откровенно спросил: "Почему Чу Конг должен культивироваться в бессмертного? Почему я должен слушать Сяо Сян?"
Потому что, если ты не станешь бессмертным, как ты собираешься провести со мной всю жизнь? Если ты не станешь бессмертным, как ты снова станешь небесным Чу Конгом? Если ты не станешь бессмертным, как ты вернешься на небеса и женишься на мне? И ты еще дал много обещаний, которых сейчас не поймешь, почему ты не должен слушать меня? Почему бы не работать усердно...
Но я была потрясена на мгновение и внезапно проснулась. Чу Конг, стоящий передо мной, больше не являлся прошлым Чу Конгом. Для него обещания, которые дал мне небесная звезда Чу Конг, — это обещания, которые кто-то, кого он не знает, дал мне. Они не имеют к нему никакого отношения. У него нет воспоминаний о прошлом. Он новый человек.
По какому праву я возложила на него свои желания?
Я замерла после своего осознания. Я просто слушала Чу Конга, который склонил голову. Он сказал мягким голосом: "Я не хочу культивироваться. Я хочу быть как Да Хуа. Неразумно их запугивать из-за этого, Сяо Сян."
Столкнувшись с такими обвинениями, я потеряла дар речи. Некоторое время я молчала, прежде чем сказать: "Если ты не хочешь совершенствоваться, тогда я ошиблась."
Я развязала веревку, связывающую Да Хуа, и молча пошла в дом. Прежде чем закрыть дверь, я сказала им: "В будущем, если вы не собираетесь возвращаться, не забудьте сказать мне. Не заставляйте меня волноваться."
Снаружи, к моим ушам донеслись четкие голоса двух детей: "Чу Конг, фея кажется очень расстроилась. Ты должен извиниться."
Чу Конг ответил немного растерянным голосом: "Как я должен извиниться?"
Наверное, это я должна извиниться перед ними. Внезапно фиолетовая жемчужина на моей груди засветилась. Она часто имело дело с душами Чу Конга. Она реагирует, будто у нее есть какая-то духовная связь с ними. Жемчужина опять чувствует душу Чу Конга? Отложив свое душевное состояние, я открыла окно, выскочила и пошла в направлений, куда указывала фиолетовая жемчужина.
Глава 46
Следуя за фиолетовой жемчужиной я вышла за границы горы Лу Хуа. Мое сердце было странным. Это просто пропавшая смертельная душа Чу Конга. Почему оно так быстро бьется? Бродя до полуночи, я почувствовала слабый взрыв энергии демона.
Однажды я услышала, как Юэ Лао говорил, что есть демон-олень, который ест рассеянные души. Может, он съел душу Чу Конга!
Мое сердце испугалось. Я ускорила облако и направилась прямо в небо. Я летела к демону. Сотрясая голову, он поспешил ко мне. Казалось, он был рад. Если подумать об этом, то всё правильно. Демон, который только ест души, может быть очень могущественным. На данный момент, я не знаю что он жует, и уже хочет проглотить это.
Фиолетовая жемчужина, висевшая на моей шее, просветлела. Мое сердце стало безжалостным. Я крикнула: "Выплюнь это!"
Я сильно ударила демона-оленя от чего он громко закричал. Многие души вылетели изо рта и унеслись с ветром. Я сразу же последовала за ними. Демон-олень позади бежал за мной и кричал. У меня нет времени думать о нем. Я шла за фиолетовой жемчужиной и быстро догоняла души.
Разбросанная бессмертная душа может плыть очень быстро. Это не заняло много времени, прежде чем я их догнала. Я прочитала заклинание, чтобы собрать бессмертную душу. Душа Чу Конга послушно вошла в фиолетовый жемчуг. В моих ушах прозвучал голос демона-оленя. Я уклонилась в сторону и не хотела драться с ним. Я подняла руку и сказала: "Облако приди."
Ко мне быстро пришло облако полуночи. Оно обернуло демона-оленя в направлении неба и солнца. Солнечный свет ослепил его. Я обернулась и убежала, оставив его позади.
Я схватила фиолетовый жемчуг. В темноте я наконец вернулась на гору Лу Хуа. По темной дороге, я попала домой. Чем ближе я подходила к деревянному дому, тем более глубоким становилось чувство депрессии. В ушах звучали слова, сказанные Чу Конгом перед тем, как я покинула дом. Он не хочет тренироваться. Он не хочет быть небесным Чу Конгом из прошлого. Он... хочет свободно жить в человеческом царстве.
Если он уже сказал это, то какое значение имеет то, что я сейчас делаю? Изо всех сил искать души, которых он не хочет. Приложив все усилия, чтобы научить его совершенствованию......
Внезапно, мне стало стыдно, из-за чего лицо покраснело, а задница наоборот стала холодной.
Я посмотрела на луну в небе, обернулась и пошла в сторону леса на горе Лу Хуа.
В тот день я избила маленьких демонов горы. Ночью много из них исчезло. Всю дорогу я слышала только насекомых. Бессознательно я подошла к озеру на горе. Я посмотрела на другую сторону озера и потерялась в мыслях. Несколько лет назад, когда я была тигром, дикий кабан появился на другой стороне и спокойно посмотрел на меня...
Даже в таком подавленном настроении, когда я думала об этой сцене, я рассмеялась со звуком «пу». Я смеялась в одиночку на озере, топая ногами. Но ночь была слишком холодной, что постепенно закрыло мне рот.
Чу Конг... который препирался и сражался со мной, может быть, никогда не вернется.
Я опустила глаза. Мое настроение было трудно описать.
Я поднялась по берегу озера. Звук воды звенел в моих ушах. Он заставил меня почувствовать себя несколько оживленной и жизнерадостной. Я нашла удобное место и села. Я тихо смотрела на небо, полное звезд. Впервые я почувствовала, что будущее сбивает меня с толку. Если я больше не буду одержима Чу Конгом, то что мне делать? Какими были мои дни, прежде чем я встретила Чу Конга? На самом деле я ничего не смогла вспомнить.
Фиолетовая жемчужина просветлела. Я сдержала её. Сегодня я нашла бессмертную душу Чу Конга. Если я верну ему эту бессмертную душу, останется только одна смертная душа, прежде чем его душа будет полной. Если к тому времени его мысли останутся такими, как сейчас...
Я вернусь к Юэ Лао и продолжу следить за его дверями.
Пока я думала, внезапно послышался голос, рыдающий по другую сторону озера. Этот звук мне был хорошо знаком. Я посмотрела и увидела Чу Конга, стоящего на краю озера с лицом, полным слез и соплей. В лунном свете, его лицо казалось таким жалким. Я была поражена.
Я встала и позвала его: "Чу Конг, ты..." Почему ты не дома? Почему ты пришел сюда?
Я даже не успела спросить, когда Чу Конг с другой стороны закричал хриплым голосом: "У ва! Сяо Сян! У ва!"
Он так жалобно заплакал, что я сделала шаг назад. Поскольку у этого ребенка искалеченная душа с малых лет, его реакция относительно медленная. Поэтому он не проявлял много чувств. Этот внезапный взрыв эмоций не мог не встревожить меня.
Он увидел, как я сделала шаг назад и выглядел ещё более панически. Ему было все равно, и войдя в озеро, он побежал ко мне. Он не дождался, когда я помогу ему, и упал передо мной. С холодным мокрым телом, он бросился ко мне. Вода намочила мои туфли. Фрикаделька Конг, был не достаточно высоким, и, протянув руку, обнял мою талию. Он пригнулся к моему животу и начал кричать: "Не уходи, Чу Конг ошибся. Чу Конг больше не рассердит тебя и не станет спускаться с горы! Я был не прав!"
Я надолго замерла: "На гору приходили демоны и избили тебя, пока меня не было?"
Его лицо дважды потерлось о мой живот, оставив на одежде сопли.
"Ты бессмертная, о... Да Хуа сказал, что ты ушла и отправилась на небеса, чтобы стать свободной и счастливой бессмертной.... Ты будешь жить очень счастливо и... и никогда не вернешься! Ты больше не хочешь меня... ву ву."
Его голос был приглушен и смешан с хриплостью. Я смутно услышала, что он сказал. Я была поражена и, замешкавшись, сказала: "Я просто пошла поймать демона."
Фрикаделька Конг обнял меня ещё крепче: "Сяо Сян, не убегай с демоном."
Я не знала, смеяться мне или плакать. Когда я снова смогла реагировать, мое сердце потеплело.
Он должно быть такой, потому что боится, что я уйду. Даже если он не хочет совершенствоваться и не хочет слушать меня, но в мыслях Чу Конга я все еще кто-то особенный, с кем он не может расстаться.
Кажется, я слышала дикий смех из глубины моего сердца. Я присела на корточки и смотрела на бессмертную душу в фиолетовой жемчужине, медленно дрейфующую в его брови. Я коснулась его головы: "Чу Конг боится, что Сяо Сян не захочет тебя?"
Для него душа, входящая в его тело, не имеет большого значения. Он честно кивнул. С лицом, полным слез, он ответил мне: "Боюсь."
У меня опять не было слов. Я сдержала радость в своем сердце, опустила глаза и грустно сказала: "Но в те два дня, когда ты пошел играть вниз, я думала, что ты больше не хочешь меня."
Чу Конг мгновенно покачал головой. Он впал в панику: "Я этого не делал! Я я...... Сяо Сян...... Я ошибся. В следующий раз я так не сделаю."
Он поднял голову и, потёршись, обнял меня за шею.
"Сяо Сян, не сердись. Я правда знаю, что ошибся."
Я взглянула на него, ущипнула за щеку и оттащила. Мое сердце разрывалось от волнения. Значит, когда твой интеллект и сила выше, чем у других, появляется такое чувство превосходства. В этот момент я понимаю, почему в жизни глупой Сян, Чу Конг любил зажимать мое лицо. Это идеальное сочетание чувств власти и превосходства.
Пока я радовалась в своем сердце, я не забыла подразнить Чу Конга: "Давай заключим сделку."
Я протянула свой мизинец и указала на Чу Конга, чтобы он протянул свой.
"В будущем, если ты будешь нуждаться во мне, я всегда буду рядом с тобой. Я навсегда останусь с тобой."
Чу Конг на мгновение застыл. Из глаз снова начали капать слезы. Он вытер их, а его рука крепко сжала мой мизинец: "Эн, я хочу всегда быть с Сяо Сян. Всегда."
Прежде, я всегда использовала лицо шифу. У меня было больше торжествующее лицо, чем смеющееся, серьезно покрывающее мой изначальный характер. На этом этапе я знаю, что должна хорошо совместить образование со стимулами и штрафами. Как будто я смогу получить верную собаку. Я сжала лицо Чу Конга и рассмеялась: "Хороший ребенок."
Чу Конг на мгновение посмотрел на меня. Он поднял руку и коснулся моего лица: "Сяо Сян смеется так, как обычно смеялась раньше."
Я была поражена. Он тоже застыл: "Я... я не знаю, почему сказал эти слова."
Потому что до полного комплекта не хватает только одной смертной души Чу Конга.
Я спросила его: "Чу Конг, ты все ещё не хочешь заниматься культивированием?"
Он посмотрел на меня, несколько боясь: "Сяо Сян, извини. Мне действительно не нравится совершенствование."
Я кивнула. Я понимаю его, но все равно чувствую себя немного грустно. Фрикаделька Конг действительно не хотел становиться Чу Kонгом из моего сердца.
С той ночи прошло несколько дней. Я больше не принуждала Чу Конга заниматься тренировками. Он, в свою очередь, уже не искал возможности выскользнуть и поиграть с демонами на горе. Он оставался со мной, охраняя меня. Он следовал за мной везде, куда бы я ни пошла. Кажется, мой уход на полдня несколько дней назад, испугал его.
Сегодня хороший день. Я кормила цыплят на заднем дворе. Зерна падали на землю. Внезапно я почувствовала зловещий взрыв ветра. Мне не нужно было говорить о зернах, которые снесло, ведь унесло даже кур. Я подняла глаза. Это демон-олень, которого я ударила несколько дней назад. У него не изменилось настроение и на самом деле он искал меня для мести. И все таки нашел.
Демон опустил копыта и зашипел в воздухе. Его голос был полон гнева.
Я посмотрела влево и вправо. Вот мой дом. Чу Конг застыл позади меня. Он, должно быть, не видел такого большого демона и испугался до смерти. Здесь я не могу полностью сосредоточиться на том, чтобы справиться с ним. Я могу только отвлечь его и увести.
Я воспользовался этой возможностью, пока он шипел в небе, взяла курицу и бросила ему в рот.
"Что ты там шипишь? Если хочешь сразиться, иди за мной!"
Я навела чары вокруг Чу Конга и защитила его.
"Спрячься внутри."
Я сказала это и не заботилась о том, что он стучит и топает в барьере. Я взошла на облако и полетела к подножью горы Лу Хуа.
В прошлом Чу Конг всегда защищал меня. Сегодня, наконец, наши роли изменились. Я чувствовала удовлетворение и гордость.
Проглотив куриный корм, демон-олень стал ещё более разъяренным. Он обрушился на землю и, догоняя, последовал за мной.
Глава 47
Отойдя подальше от горы Лу Хуа, я, наконец, остановилась. Я обернулась и посмотрела на демона-оленя: "Остановись! Я уже раз отпустила тебя, а ты все еще осмеливаешься снова искать неприятностей? Ты действительно хочешь умереть?"
Демон-олень проигнорировал меня. Он топнул копытами и бросился ко мне, крича. Он подошел так быстро, что я едва увернулась. Пока он проходил мимо, я протянула руку и схватила его за рога. Мой ноги поднялись, а тело переместилось, и я села на его спину. Он в ярости топнул копытами и изо всех сил пытался подбросить меня.
Мои ноги крепко сжали его тело, а руки держали рога. При использовании силы я чувствовала, что эта вещь на голове фактически сделана из мяса. Пока я сжимала их, они стали мягкими......
Может, он хотел заколоть меня до смерти этими двумя кусками мяса? Я засмеялась у него на спине: "Эй, ты глупый что ли. Теперь у меня нет желания бить тебя."
Я могла так сказать, но мне всё ровно нужно драться.
Я использовала руку, чтобы крепко ущипнуть его за плоть. Небольшим заклинанием я связала рога. Другой пустой рукой я достала веер. Это вещь человека, но она очень полезна во многих отношениях. Я шлепала веером задницу демона.
"Ты что слепой! Осмелился искать проблемы! В прошлый раз я не побила тебя, и ты меня не запомнил. На этот раз ты всё запомнишь. Ты всё ровно хочешь неприятностей?!"
Шлепая его, я преподавала ему урок.
Демон-олень почувствовал боль и закричал ещё сильнее. Его тело отчаянно двигалось, чтобы сбросить меня, но я крепко держалась за его рога. Чем больше он боролся, тем сильнее я сжимала руки. Наконец... из-за небрежности я услышала только звук «пу». Рог, который я хватала, оторвался от головы. Кровь вылетела из образовавшейся дырки и плеснула мне в лицо.
От... оторвался?
Я сжала рог и была ошеломлена. Демон-олень не двигался. Он посмотрел на меня. Некоторое время я просто сидела на его спине. Затем я бросила веер и поспешно засунула рог обратно в отверстие.
"Извини, извини. Я правда не хотела отрывать твой рог. Это случайно... кто просил тебя бороться?"
Из его головы продолжала вытекать кровь, и моя рука наполнилась кровью.
Наконец, демон-олень больше не смог выносить унижения. Он поднял передние копыта прямо к небу. Я не обратила на это внимания и спустилась с него. Демон повернулся и укусил меня за руку. Его зубы были тусклыми и не прокусили плоти. Он покачал головой и хотел оторвать руку.
Мое сердце сжалось. Я схватила рог и постучала по отверстию. Демон-олень сделал еще два удара, и после того, как больше не смог выносить пытки, отпустил мою руку. Он прошипел в небо и ушел с неловким поражением. Уходя, он окропил землю кровавым дождём.
Я помахала надвигающимся облакам, чтобы стояли на месте. Я покосилась на мгновение и посмотрела на рог в руке. В глубине души я думала, что смогу вернуть его и загладить свою вину. Но случилось по другому. Я спрятала его в руке, а затем свернула рукава и посмотрела на свою травму. Я чувствовала, что она пустяковая, и неторопливо вернулась домой.
Чем ближе я была к дому, тем больше у меня было ощущение, что это неправильно. Хотя Чу Конг не любит заниматься культивированием, я принуждала его и он практиковался в течение нескольких лет. У его тела небольшое количество бессмертной энергии. Сегодня мы убегали от глупого демона, который пришел на поиски мести. Если бы он был немного умнее, он сначала должен был проглотить Чу Конга, а затем пойти в бой. В этот раз я смогла его защитить, но так будет не всегда. Если у него нет даже навыков самообороны, в будущем над ним будут издеваться.
Кроме того... если он не культивирует бессмертное тело, как я смогу остаться с ним. Когда Чу Конг отправится в Подземный мир для реинкарнации, он наверняка выпьет суп забвения. В то время всякая память обо мне смоется вместе с его душой. Просто подумав об этом, я начала бояться.
Вернувшись домой, Чу Конг все еще был заперт в барьере. Увидев, что я вернулась, он тут же встал. Я махнула рукой, и чары исчезли. Чу Конг не побежал ко мне, как я себе представляла. Он просто стоял и молча смотрел на меня большими глазами. Его выражение было напуганным.
Я немного растерялась, но посмотрела на свою одежду и сразу поняла, почему Чу Конг был поражен. Кровь демона-оленя окрасила мою белую одежду в красный цвет. Мое лицо и голова тоже, наверное, все в крови.
Я вздохнула и собиралась открыть рот, чтобы сказать, что Чу Конг не должен волноваться. Внезапно я увидела золотой свет в своем уме. Мое сердце сжалось. Ну... ... хотя обманывать детей плохо, это всё для его же блага.
Я прикрыла руку, укушенную демоном-оленем и застонала. Мои ноги стали мягкими, а тело упало на землю. Я закрыла глаза и застонала от боли.
Некоторое время было тихо. Я услышала шаги Чу Конга, в панике бегущего ко мне.
"Сяо..... Сяо Сян?"
Я изо всех сил пыталась открыть глаза, вдохнула на мгновение, а затем крикнула: "А!! Рана очень болит!"
Прежний Чу Конг дважды ударил бы меня и сказал вставать самой. Но фрикаделька Конг отличается от него. Моего тела, покрытого кровью, достаточно, чтобы напугать его до смерти.
Он протянул руки. Они дрожали и он хотел прикоснуться ко мне, но не осмелился. С бледным лицом и голосом, полным паники, он спросил: "Где болит? Сяо Сян, где болит?"
Мое сердце стало мягким, и я почувствовала, что это немного позорно. Но поскольку игра уже началась, мне нужно довести её до конца.
Я дважды покашляла и захрипела: "Я не думала, что демон настолько силен. Я недооценила его."
Я подняла рукав и показала ему рану.
Демон-олень не превратился в полного демона. Аура на его теле густая и мутная. Аура, оставшаяся на моей ране, точно такая же. Темный туман обернулся вокруг моей руки. Это выглядит страшно, но если посмотреть на него ясным умом, его можно очистить.
Чу Конг увидел мою рану, и его лицо побледнело. Я схватила его за руку и сказала: "Чу Конг, Сяо Сян бесполезна. Раньше я не практиковала совершенствование. На этот раз... Боюсь, мне нужно отдать свою жизнь....."
"Этого не будет."
Чу Конг покачал головой.
"Сяо Сян очень сильная... этого не будет..."
У него капали слезы. Он смотрел на меня не мигая, как будто если моргнёт, я исчезну.
"Даже если я уйду, тебе нужно радостно жить. Чу Конг, прощай."
Я закрыла глаза. Эй... похоже, я немного перестаралась.
Голос Чу Конга был очень тихим: "Сяо... Сяо Сян?"
Я глубоко вздохнула и открыла глаза. Я схватила руку Чу Конга и слабо сказала: "Еще есть способ спасти меня, но...... забудь, забудь об этом."
Я ждала, чтобы Чу Конг дал мне ответ. Но он долго молчал, и ничего не сказал. Я с любопытством посмотрела на него. Я увидела, что его глаза удивительно яркие и смотрят на меня. Мое сердце немного испугалось. Может, этот ребенок понял, что я лгу ему?
Но через некоторое время Чу Конг подошел и обнял меня за шею. Он похлопал меня по спине и со взрослым тоном утешил меня: "Сяо Сян, не бойся. Чу Конг всегда будет с тобой. Не бойся."
Но, очевидно, он так испугался, что дрожал.
Я вздохнула и не стала притворяться слабой, сказав: "Сяо Сян не умрет так легко. Если каждый месяц кто-то будет использовать бессмертную энергию, чтобы отгонять ауру демона на моей руке, Сяо Сян не умрет."
Чу Конг отпустил меня: "Каждый месяц прогонять ауру демона? Чу Конг может сейчас это сделать?"
"Может."
Другой рукой я коснулась его головы.
"Просто сейчас ты не прогонишь её."
"Я буду усердно практиковаться," — он громко выругался, получив мой ответ. "В будущем я, конечно, буду заниматься совершенствованием!"
В этот момент его глаза, наконец, стали красными, и с них покапали большие слезы.
"В будущем Чу Конг больше не будет лениться. Я хочу практиковать совершенствование, чтобы защитить Сяо Сян. Никогда больше... никогда больше не позволю, чтобы Сяо Сян ранили! У Ва!"
Странный ребенок, он плакал, зная, что меня можно спасти.
Я не знаю, о чем думал Чу Конг в тот момент, когда увидел, что я закрываю глаза. Но после этого случая он действительно начал усердно практиковать культивирование. Он больше не ленился. Таким образом, я осознала одну истину: детей и мужчин... нужно учить.
Время в человеческом царстве прошло очень быстро, Чу Конгу уже было восемнадцать лет.
Чу Конг с тремя бессмертными душами и семью смертными после многих лет практики ничем не отличался от обычного человека. Он практиковал совершенствование все быстрее и быстрее. Изо дня в день, узнавая о совершенствовании, он все больше интересовался культивированием. Он хотел учиться все больше и больше.
Постепенно мне больше нечему было его учить.
Чу Конг часто выходил наружу. Но независимо от того, куда он направлялся, пятнадцатого числа каждого месяца, он обязательно возвращался на гору Лу Хуа, чтобы рассеять «ауру демона» на моей руке. Это соглашение он установил с детства.
Хотя он и я оба знаем, что нет никакой ауры демона.
Видя, как Чу Конг растет, я, естественно, была счастлива. Мое единственное беспокойство было в том, что он до сих пор не превратился в бессмертного.
Летом этого года тигр-демон Да Хуа проявила интерес к ученому в городе. Она забрала его, чтобы он стал её мужем. Дату свадьбы назначили ночью в середине осени. Я, как дух, конечно, не могла допустить, чтобы кого-то заставляли жениться. Но когда я несколько раз сходила на территорию Да Хуа, я увидела, что ученый не хотел уходить, и позволила им продолжать свою плохую судьбу. (Оказывается Да Хуа девушка)
Так как Чу Конг культивируется в бессмертного он, естественно, не потерпит чего-то вроде принуждения кого-то стать мужем. Но я не знала, какое идеологическое загрязнение он получил за все эти годы в горах. Он настоял на том, чтобы вернуть ученого в город. В конце концов он несколько раз поссорился со своей подругой детства Да Хуа."
На празднике середины осени. Чу Конг снова «спас» этого ученого. Я последовала за ним и вернула, после чего начала учить: "Этот ученый тоже любит Да Хуа. Зачем все портить?"
Я взглянула на него: "Может, этот ученый тоже тебе по вкусу?"
Чу Конг надулся: "Сяо Сян, что ты такое говоришь? Люди и демоны идут разными путями. Как они могут быть вместе?"
Я подумала: "Почему они не могут быть вместе? Если Юэ Лао потянет ленту, независимо от того, кто они, они могут быть вместе."
Чу Конг колебался и вздохнул: "Все бессмертные на небесах странные, как Сяо Сян? Твоя голова полна беспорядочных вещей."
Я повернулась и ушла, не потрудившись даже повернуть голову.
"Странный сейчас ты. И твоя голова полна беспорядочных вещей. Могут ли посторонние люди контролировать такую вещь, как судьба? Подожди немного."
Чу Конг позади меня немного помолчал: "Тогда..... я могу контролировать (позаботится о) судьбу Сяо Сян?"
Мои шаги остановились. Я обернулась и посмотрела на него. Я видела, что в его темных глазах вспыхивает яркая звезда. Мое сердце екнуло, а щеки слегка нагрелись.
"Что?"
Чу Конг внезапно обернулся и быстро покачал головой: "Ничего, ничего. Сегодня я должен убрать ауру демона с Сяо Сян. Давай быстрее вернемся."
В эту полночь из-за непонятных слов Чу Конга я не могла спать. Я споткнулась и выползла из постели, чтобы сходить в туалет. Я просто сидела, когда чувствовала, что в дом пришло два ночных ветра. Я подняла голову и увидела, что Чу Конг забрался в окно и спокойно посмотрел на меня с серьезным лицом.
Я почесала голову и выпалила: "Ты снова намочил постель?"
Чу Конг продолжал смотреть на меня. Я опомнилась. Чу Конг больше не ребенок с искалеченным умом.
Он немного помолчал и вдруг сказал: "Мне снилась Сяо Сян, я закрывал твои глаза... на снегу."
Он посмотрел на свои руки.
"Это казалось реальным и не похожим на сон. Я испугался и больше не мог спать. Поэтому пришел к тебе."
Я поняла смысл его слов. Я снова очнулась: "Ты..."
"Независимо от того, сколько уроков я изучил, мне все еще нравится время, когда я был ребенком. Я полагался на Сяо Сян. Действительно бесполезный......."
И я больше не фокусировалась на этих вещах. С некоторой срочностью я прервала его: "О чем был твой сон? Когда тебе это снилось? Было ли ещё что-то?"
Чу Конг поднял голову и некоторое время смотрел на меня. В его глазах пряталось то, что я не понимала. Он покачал головой: "Нет, приснилось только это."
Он медленно начинает вспоминать!
Я была очень довольна. Если бы я нашла последнюю смертную душу, он смог бы культивировать в бессмертного и, возможно, всё вспомнить!
Я сказала: "Чу Конг, в будущем, если ты будешь заниматься другими делами, тебе не нужно будет возвращаться во время, когда тебе было пятнадцать лет."
Я строго продолжила: "Теперь ты должен сосредоточиться на критическом моменте совершенствования. Твоё культивирование в бессмертного, зависит от того, что ты заложишь в эти годы. Если у тебя есть шанс снаружи, не отказывайся из-за меня. Ты уже давно должен знать, что здесь ничего нет."
Чу Конг застыл. Он замер надолго, прежде чем слабо ответить со звуком «eн».
Глава 48
На следующий день я отправилась на свадьбу Да Хуа, и Чу Конг спустился с горы.
Но я не ожидала, что Чу Конг не вернется через полгода после своего ухода.
Средина зимы, Декабрь.
Увидев, что уже почти Новый год, я размышляла о том, должна ли я пойти искать Чу Конга. Но я боялась, что он тренируется, и что я внесу хаос в его прогресс, если просто пойду к нему.
Я колебалась несколько дней и не могла решить, должна ли я или не должна искать Чу Конга. Я внезапно осознала, что конечная цель Небесного императора Ли достигнута. В седьмой жизни, я и Чу Конг, наконец, пошли по сценарию пьесы о жалкой любви маленькой жены, преследующей мужа!
В канун Нового года я выкопала вино из рога демона-оленя со двора. Сделав его много лет назад, у меня не было настроения его пить. Но в этот Новый год мне одиноко, так как нет Чу Конга. По крайней мере, кувшин вина сможет успокоить мое одиночество.
Думая об этом, я открыла запечатанный кувшин. Внезапно раздались звуки нисходящих шагов.
Запах вина расцвел. Я подняла глаза и увидела, как Чу Конг возвращается из снега. В конце концов он не хотел, чтобы я встретила Новый год в одиночестве.
Я улыбнулась и помахала ему: "Ты действительно знаешь, когда вернуться. Я только что открыла кувшин с вином. Проходи, попробуй."
Чу Конг продолжал стоять снаружи. Я чувствовала, что это странно.
"Входи, ах."
Он почесал голову: "Сяо Сян, похоже, ты такая же, как когда я уходил. Все, что я приготовил в моем сердце, не использовалось. Теперь я не знаю, что делать."
"Ты никогда не уходил."
Слова просто выскользнули из моего рта. Чу Конг снова застыл. После долгого времени он подошел ко мне и сел. Я налила две чаши вина, вручив Чу Конгу одну из них и внимательно посмотрела на него. Увидев у него обычное тело, было трудно не разочароваться. Но сейчас ему нет даже двадцати. У него ещё осталось несколько лет. Я утешила себя этим и улыбнулась: "Ты сделал что-то, что заставит тебя смущаться в этот раз? Скажи, чтобы Сяо Сян была счастлива."
Он покачал головой, подумал, а потом сказал: "Мне не стыдно, но я встретил кое-кого. Он сказал, что у меня три бессмертные души и семь смертных. Мне до сих пор не хватает одной смертной души."
Я отхлебнула глоток вина и посмотрела на него: "Вот как. Ты все еще упустил одну смертную душу."
Чу Конг в молчании опустил голову. Наблюдая, как небо темнеет, гора украшалась и была живее, чем обычно, делая подножие горы Лу Хуа более пустынным.
Чу Конг поднял голову и выпил чашу вина одним глотком. Он стиснул зубы и спросил: "Сяо Сян ничего больше не хочет мне сказать?"
Некоторое время я размышляла. Я думала, что Чу Конг уже не маленький. Его память постепенно восстанавливается. Вместо того, чтобы позволить ему гадать и придумывать странные вещи, я должна просто всё ему рассказать.
Я прочистила горло, потягивая вино и вспоминая прошлое. Так, я рассказала ему всю историю.
После того, как я рассказала ему о последних шести жизнях, небо стало совершенно темным. Вдоль горы зажглись фейерверки, что сделало небо красочным.
После того, как я выпила вино, которое все еще было в моей чашке, я посмотрела на Чу Конга. Я видела, как он повесил голову. Чёлка закрыла его лицо, и я не могла понять его.
"И....."
Он долго молчал. Чу Конг горько рассмеялся по неизвестной причине.
"Значит слова того человека, на самом деле правда."
Я растерялась: "Что?"
"Ты никогда не видела меня, только ту небесную звезду Чу Конга."
Я нахмурилась: "Ты Чу Конг."
В это время мои слова не смогли проникнуть в уши Чу Конга. Он был будто одержим, и сказал: "Я всегда знал, что у Сяо Сян большое прошлое. Я также всегда считал, что Сяо Сян живет этим моментом, но теперь... я не смогу тебе больше верить... почему ты всегда цепляешься за прошлое?"
"Я цепляюсь только за тебя."
"Это не я!" — перебил меня Чу Конг. "То, что тебе нужно — воспоминания. Ты хочешь только, чтобы я стал небесным Чу Конгом. Независимо от того, культивируется ли оно бессмертным или восстанавливает души; тот, кто любит Сяо Сян, никогда не был мной."
Он уставился на меня. Его глаза уже стали красными.
Я потерла свой пульсирующий лоб. Я сдержалась и терпеливо сказала: "Успокойся и услышь, что я хочу сказать. После того, как Лу Хай Кун с первой жизни умер, я тоже была захвачена в этот замкнутый цикл. Но зачем это нужно? Пока есть душа, такая вещь, как тело, просто не имеет значения для бессмертного. Ты это ты. Ты только временно забыл эти воспоминания. Когда ты вернешь их, все это уже не будет иметь значения. Ты это Чу Конг, Чу Конг это ты..."
Он не мог больше этого терпеть и сказал сквозь стиснутые зубы: "Я не Чу Конг!"
Он бросил и разбил чашку, после чего встал, повернулся и ушел. Звук разрушающего фарфора заколол в барабанные перепонки.
Я посмотрела на вино, пролитое по всей земле. Все опасения, страхи, а также небольшая несправедливость всех этих лет превратились в гнев, заставив меня снова надеть красную корону.
Я прочитала заклинание. Мое тело наклонилось вперед и остановилось перед Чу Конгом: "Ты, сукин сын..."
Я протянула руку, чтобы схватить его и хотела наказать; избавится от штанов и отчаянно избить его по заднице. Я не думала, что мои руки даже не коснутся его тела, так как Чу Конг тоже переместился. В мгновение ока он исчез. Я повернулась и увидела, что он идет вниз с горы, не оглядываясь.
Сегодня этот парень действительно хочет увидеть настоящую меня, ах! Я уже начинаю злится. Я произнесла заклинание. На кончиках пальцев сформировалась цепь. Я махнула рукой. Золотая цепочка направилась прямо к Чу Конгу. Увидев, что цепочка хочет связать его, внезапно из его тела вышла злая энергия и разбила цепь на куски.
Я была потрясена. Моя тень вспыхнула и упала перед Чу Конгом. Я сказала с серьезным лицом: "Если ты снова двинешься с места, будешь нести мое тело на гору Лу Хуа."
Чу Конг действительно остановился. Он повернулся, чтобы не смотреть на меня и все еще злился. У меня не было времени заботиться о его детских мыслях. Я просто посмотрела на него и спросила: "Кто рассказал тебе все это? И кто научил тем заклинания, что вышли из твоего тела?"
Он молчал.
Я достала веер и схватила его за руку: "Ты скажешь мне или нет?"
Он знал, что я очень сержусь. Некоторое время он колебался и, в конце концов, выплюнул два слова: "Цзинь Лян..."
Я услышала это имя; Я просто почувствовала, что мои глаза потемнели. Я еле сдержалась. Сцена Чу Конга, умирающего вместе с Цзинь Ляном, снова появилась в моем сознании. Я потерла лоб и заставила себя успокоиться.
В предыдущей жизни его душа тоже была разбросана. Может ли быть так, что он такой же, как Чу Конг, и может вернуть свою силу? Но нет никого, кто помог бы ему искать его души, поэтому он может только плавать вокруг. Теперь он наконец нашел Чу Конга... он хочет заманить его на сторону зла?
Я холодно посмотрела на Чу Конга, который стоял передо мной.
"Когда ты его встретил?"
"Три года назад."
На самом деле это было так давно... Я действительно провалилась. Я этого никогда не замечала.
"То, что я только что сказала тебе; оно прошло мимо твоих ушей? Цзинь Лян — такой человек. Ты все еще осмеливаешься пойти к нему сейчас? Почему, по-твоему, ты страдаешь от разрыва души? Если бы не он..."
"Если бы не он, у меня не было бы шанса встретиться с Сяо Сян."
Взгляд Чу Конга упал на меня. В нём была какая-то невыразимая боль.
"Я не знаю, каким человеком был небесная звезда Чу Конг. Хотя Сяо Сян рассказала мне историю между вами, но для меня это всё незнакомо. В моей жизни есть только одна Сяо Сян. Все, что я делаю, для тебя. Тем не менее, все, что делает Сяо Сян это для небесной звезды Чу Конга. Как бы ты ни говорила, что мы один и тот же человек, но я не знаю его, и он не знает меня. Как я должен согласится с тем, что ты заботишься обо мне, если ты заботишься о другом незнакомце?"
Пока Чу Конг говорил, он продолжал идти назад: Чу Конг — бог и бессмертный. Душа Чу Конга сейчас рассеяна. Чу Конг сделал из Цзинь Ляна врага. Чу Конг тебе нравится. Но не я. Я просто дал тебе имя небесной звезды Чу Конга. Со временем я потерял свое первоначальное имя. Я больше не хочу быть Чу Конгом. Я просто хочу быть собой."
Я замерла. Внезапно я вспомнила, что никогда не считалась с точкой зрения Чу Конга и его чувствами. В его сердце нет этой высокомерной небесной звезды Чу Конга. Он просто существует из-за него. Он также думал, что если кто-то заботится о нем, то это из-за него самого. Когда однажды он узнал, что кто-то позаботился о нем, просто из-за кого-то, с кем у него нет никаких отношений. Даже если этот кто-то, его прошлая жизнь.
Он должно быть действительно разочарован......
Я вздохнула и протянула ему руку: "Давай вернемся и поговорим, хорошо? Цзинь Лян хочет, чтобы ты перешел на путь зла. Он не хороший. Не ищи его."
Чу Конг покачал головой: "Эти слова Сяо Сян сказаны слишком поздно. Он использовал свою последнюю смертную душу, чтобы завершить мою душу. В этой жизни я не хочу совершенствоваться. Я просто хочу быть собой."
Я была ошеломлена. Слои гнева горели в моем сердце. Чу Конг использовал свою жизнь, чтобы убить того, кто причиняет людям неприятности. Теперь он просто хочет жить в этом теле. Как иронично?!
Он полетел в небо и ушел, катаясь на облаке.
"Проваливай, черт возьми, и будь самим собой!"
Я стиснула зубы. Круглый веер в моей руке двигался и позволял облакам под его ногами разбегаться. Я полетела вперед и схватила его за руку: "Даже если мне нужно сломать тебе руки и ноги сегодня, я не позволю тебе сделать ни шагу с горы Лу Хуа!"
Чу Конг повернулся, чтобы посмотреть на меня. В его глазах скрылся глубокий свет.
"Сяо Сян."
Его голос послышался позади меня. Я была поражена. Я увидела, что рука, которую я схватила, превратилась в белый дым и исчезла в воздухе. Позади меня висела тень. Я подняла глаза. Чу Конг стоял прямо передо мной. Его губы зашевелились: "Извини."
Очень хорошо, этот парень действительно научился использовать трюки, чтобы обманывать людей!
Я почувствовала боль в шее. Вещи передо мной медленно начали размываться. У меня в голове одна мысль. Чу Конг, этот ребенок ...... стал плохим... ..
Глава 49
Я проснулась, сжимая болящую шею. Лежа на снегу всю ночь, мое тело стало похожим на мороженное. Этот ребенок-ублюдок действительно заставил меня потерять сознание и я проспала на снегу целую ночь!
Мое сердце ненавидело его так сильно, что я почти рвала кровью. Я так старалась воспитать ребенка. Для него я искала смертные и бессмертные души. Несколько раз я почти потеряла свою жизнь. Для кого еще я, облачная фея, приложила бы столько усилий? Я почти увидела победу, но Цзинь Лян украл мои плоды! Старая и новая ненависть складывалась вместе. Мне хотелось, бросить его разбросанную душу демону-оленю на съедение. Пусть он станет удобрением и питает землю!
За гневом было много недовольства и нежелания. Было бы еще нормально, если бы Цзинь Лян оставался плохим человеком, но почему Чу Конг на самом деле последовал за таким плохим человеком...
Насколько же, в конце концов, провалилось мое учение?
Я похлопала себя по лицу. Я не могу отказаться от этого. Я медленно заберу его долги, после того, как Чу Конг восстановит свои воспоминания!
Я встала. Я почувствовала, как позади меня летит яростная злая энергия. Я немедленно повторила защитную печать, повернулась и услышала только крик. Затем мясистый рог ткнул мне в живот.
Меня подтолкнуло мягкое прикосновение. Я подняла бровь, посмотрела на знакомого демона и спросила: "Ты собираешься затыкать меня этим рогом?"
Похоже, демон-олень по-прежнему чрезвычайно хочет отмстить. После стольких лет он все еще думает обо мне......
Обычно он не осмеливался что-либо делать. Наконец, сегодня он поймал меня, когда я получила ранения. Он должно быть хочет запугать меня до смерти. Но почему, прожив много лет, его разум все еще так легко прочитать?
Я протянула руку и прижала его прохладный, мясистый рог. Демон-олень стал жестким. Казалось, он думал о каких-то плохих воспоминаниях, но ничего не делал. Я подумала: "Похоже, ты пришел отомстить, так почему твои действия такие нежные? И реакция тоже немного медленная..."
Я посмотрела на снег на его спине и поняла.
"Ты, должно быть, тайно наблюдал всю ночь и не осмеливался принять меры. Теперь ты увидел, что я встала, и нетерпеливо и безрассудно выбежал, не так ли?"
Демон-олень стал еще жестче.
Я похлопала его рог и засмеялась: "Если ты такой глупый, как ты выжил, а?! Как ты ловил эти рассеянные души?!"
Слова, вырвавшиеся из моего рта, потрясли меня. Демон-олень — профессиональный охотник на разбросанные души. У него должен быть способ прогнать рассеянную душу Цзинь Ляна, которая вошла в чужое тело!
Мне показалось, что перед моими глазами открылся свет. Я коснулась рога демона-оленя, присела на корточки и посмотрела ему в глаза. Я использовала всю свою кротость из этой жизни: "Демон-олень, маленький демон, сестра хочет спросить тебя, ох, ты знаешь, как выгнать разбросанную бессмертную душу, которая вошла в чужое тело?"
Мои слова вошли в ум демона-оленя. Он в ужасе сделал два шага назад, с готовностью убежать.
"Не бойся. Сестра хорошая бессмертная. Иди, скажи мне, есть способ выгнать раздробленную душу?"
Он нерешительно кивнул. Я была вне себя от радости. На глазах выступили слезы. Я подошла и коснулась его пушистого лица.
"Маленький демон, ты видишь, что нет места жизни без встреч. Мы с тобой постоянно встречаемся друг с другом, это тоже судьба. Независимо от прошлого, сейчас мы улыбнулись и превратились из врагов в союзники, чтобы создать лучшее будущее. Как ты думаешь?"
Демон-олень сделал два шага назад. Он наклонил голову и посмотрел на меня. По-видимому, он не верил моим словам. Я стиснула зубы и, продолжая улыбаться, подошла ближе: "Я ничего не скрываю; сестра просит твоей помощи....."
Демон-олень повернулся и собрался уйти. Мое тело переместилось и остановилось перед ним: "Хорошо, скажи свои условия. Что ты хочешь, прежде чем согласишься мне помочь?"
Он посмотрел на меня. Я глубоко вздохнула и поклонилась: "Прошу прощения за то, что ты вытянула твой рог."
Он хмыкнул два раза. Я сказала: "Мне жаль; Я не должна была варить вино."
Он посмотрел на меня с недоверием, как будто спрашивал: "Ты сварила мой рог?"
Я честно извинялась: "Прости, вчера в канун Нового года, я случайно все выпила и ничего не осталось..."
Демон-олень прошипел к небу. Его глаза, казалось, наполнились лужей слез. Он повернулся и прыгнул вверх. У меня не было времени заботиться о своей гордости, и я бросилась вперед, обняв его за шею. Я крикнула: "Я уже извинилась перед тобой, чего еще ты хочешь?! Я была неправа! Это все моя ошибка, ладно?"
Он вывернулся и изо всех сил пытался сбежать. Мое сердце было безжалостным, и я крикнула: "Хорошо! Остановись! Я позволю тебе топтать мое лицо! Ты можешь атаковать! Освободи свой гнев!"
Демон-олень мгновенно посмотрел на меня. Я перевязала свои грязные волосы, положила голову на землю и сказала: "Иди, топчись. Топчись свободно. После того, как выпустишь свой гнев, иди со мной, нужно найти кое-кого."
В снежные дни дыхание становится белым, когда касается воздуха. Демон-олень поднял копыто и поставил его выше моего лица.
Я закрыла глаза. В глубине души я подумала: Чу Конг, эта старая мать будет сражаться за тебя до последнего.
Я не думала, что прожду полдня и все еще не увижу, как копыто падает на мое лицо. Но внезапно на меня упала какая-то теплая вода. Я открыла глаза и увидела, что демон-олень молча плачет надо мной. Действительно жалостно.
Мое сердце стало мягким. Я подняла руку и коснулась его лица.
"Не плачь больше. Иначе, когда я вернусь на небеса и спущусь снова, я отведу тебя на прогулку. Я не позволю другим смеяться над тобой, потому что у тебя есть один рог."
Он тихо закричал. Я дала ему время успокоиться и он перестроил свои эмоции. Я все еще думала, должна ли я идти, когда демон-олень укусил мой рукав и позвал продолжить путь. Этот демон — удивительно хороший .......
Поэтому я больше ничего не скрывала от него и прямо сказала: "У моего Чу Конга нет смертной души. Рассеянная душа плохого бессметного вошла в его тело. У этой рассеянной бессмертной души есть злая энергия. Она хочет соблазнить Чу Конга встать на путь зла. Итак, после того, как мы найдем Чу Конга, я надеюсь, ты сможешь вытеснить эту рассеянную бессмертную душу. Тогда я очищу ее и ты сможешь съесть ее, превратив в фекалии."
Демон-олень послушно кивнул.
Я коснулась пурпурной жемчужины перед моей грудью и одолжила ее силу, чтобы найти конкретное место, где сейчас Чу Конг.
Во время охоты на Чу Конга я боялась отдыхать. Я боялась, что, если я немного опоздаю, ничего уже назад не вернется.
Ища его с действительно испуганным сердцем, я была немного обескуражена. Фиолетовая жемчужина на моей груди, наконец, что-то почувствовала.
Мое сердце обрадовалось. Я последовала за светом фиолетовой жемчужины и спустилась с дороги в небе, чтобы осмотреть землю.
Я была потрясена. Это место, где Цзинь Ло спрятала сердце каменного демона.... И место, где исчез Чу Конг.
Я покачала головой, чтобы прийти в себя.
Теперь тут только куча камней и одинокая фигура. Я посмотрела поближе. Разве это не Чу Конг?! В тот момент, когда я увидела его, это было похоже на то, как жизнь вошла в мое сердце. Я не звала демона-оленя и пошла прямо к нему. Сделав глубокий вдох, я не дождалась, когда Чу Конг увидит меня, и повернула руку, чтобы ударить Чу Конга прямо в лицо. С тех пор, как он был маленьким, пока не стал взрослым, я никогда его не била. На этот раз я определенно не могу позволить сердцу быть мягким.
Чу Конга далеко отбросило этим ударом и он ударился об камень, прежде чем перестал лететь. Он встал на одно колено и кашлял сквозь пыль.
Я не дала ему возможности перевести дыхание. Мое тело двинулось и встало перед ним, пока рот читал заклинание. Цепь, испускаемая кончиками пальцев, быстро намоталась на все тело Чу Конга, как змея. Черная злая энергия сформировалась из его тела, как в ту ночь, желая разбить цепь на куски.
С другой стороны, я вытащила веер и крикнула: "Очистись!"
Из всего моего тела испускалась бессмертная энергия, чтобы очистить злую энергию.
С тех пор, как душа Чу Конга рассеялась передо мной, я потратила много сил на практику. Хотя моя сила все еще далека от порядочного бессмертного, но ее достаточно, чтобы победить Чу Конга, который культивировался только в течение десяти или более лет. И даже если его тело содержит бессмертную душу Цзинь Ляна.
Злая энергия рассеялась. Цепь тесно связывала Чу Конга. Мое выражение стало серьезным и я снисходительно посмотрела на него: "Что тебя во мне не устраивает? Я могу поговорить с тобой о том, кем ты хочешь быть. Я могу пойти на компромисс, но я не могу терпеть твою попытку встать на пути зла. Будучи Богом или бессмертным, даже если у тебя нет сердца делать что-то для людей, ты все равно должен быть честным и добрым."
"Сяо Сян."
Чу Конг поднял глаза. Его внешний вид был чист, как в прошлом. Но улыбка на его губах показала большое разочарование.
"Ты никогда не спрашивала моего мнения? Почему я должен быть богом или бессмертным? Я практиковал совершенствование только потому, что хотел защитить тебя, но ты хочешь не моей защиты."
Мое горло задыхалось. Я думала, что теперь, независимо от того, что я ему скажу, он не доберется до него.
Я повернулась и позвала демона-оленя. Я ждала его, когда почувствовала густой поток злой энергии. Я удивилась. Злая энергия на теле Чу Конга стала ещё гуще. Цепочка, связывающая его, начала гнить.
Цзинь Лян... что он сделал с Чу Конгом?!
Я была поражена и бросилась вперед, чтобы схватить руку Чу Конга. Он повернулся, уклонился и избегал моего взгляда.
Рассердившись, с самой быстрой скоростью я бросилась к нему. Мы обменялись несколькими ударами. На его талии был меч. Несколько раз он хотел вытащить его, но так и не вытащил. Я знаю, что он не хочет использовать его против меня. Мое сердце потеплело, и снова стало беспощадным. Я использовала силу, чтобы поднять ногу и потянуть одежду Чу Конга, после чего он упал на землю. Я крепко прижалась к нему и крикнула: "Демон-олень!"
В небе звучало шипение. Демон-олень спускался с небес. Чу Конг боролся. Я прижался к его шее и сказала: "Ты либо убиваешь меня, либо позволяешь себя схватить."
Я красиво закончила говорить, но Чу Конг стиснул зубы. Он коснулся камня и бросил его. Когда демон-олень вот-вот должен был коснутся земли, он почувствовал боль. Он стал неустойчивым; его тело повернулось набок и он упал прямо на меня.
Я была в панике. Чу Конг воспользовался этой возможностью и быстро встал. Я тоже хотела встать, чтобы поймать его, но демон-олень сильно меня придавил. Я ругалась: "Ты ничего не можешь сделать правильно!"
Чу Конг ушел на облаке. И мне так трудно будет его найти. Как я могу отпустить его?
Эта чертовое чувство, которое не дает людям перестать волноваться!
Глава 50
Я оттолкнула демона-оленя и встала, а затем подняла веер и крикнула: "Облако, приди!"
Облако под ногами Чу Конга направилось ко мне. Я произнесла заклинание: "Стрелы."
Мягкие облака превратились в стрелы. Мое сердце перестало быть мягким и я указала на Чу Конга. Облачные стрелы выстрелили.
Чу Конг тоже не медлил. Он уклонился вправо и влево, избежав волны облачных стрел. Он спокойно оглянулся на меня. Его глаза показали разочарование, которое он не мог скрыть: "Сяо Сян, не следуй больше за мной. Я не та небесная звезда Чу Конг, которую ты хочешь. Просто прими это так, как будто ты никогда не находила или не видела меня в этой жизни."
Я так разозлилась, что закричала: "Черт бы тебя побрал! Я приложила столько усилий, чтобы поднять тебя, за больше чем десять лет. И сейчас ты мне говоришь, я должна просто принять это так, будто я никогда тебя не встречала и не видела?! Может мне замазать глаза грязью и притворится слепой?! Какое ты имеешь право так говорить?! Какая мне разница, какой ты именно Чу Конг? Даже если я сегодня поняла, что ты бессовестная свинья, я все равно не позволю кому-то тебя украсть и съесть! Вернись!"
Губы Чу Конга сдвинулись. Казалось, он хотел что-то сказать, но, в конце концов, слова не вышли.
Я помахала веером и вызвала больше облаков в небе, снова привратив их в стрелы. Веер опустился и стрелы упали. Чу Конг мгновенно обманул их, но в мгновение ока несколько стрел все таки попали в него. В тот момент, они рассеялись, но у Чу Конга остались ни глубокие, ни мелкие раны.
Я хотела обездвижить его, поэтому не использовала дождь. Но, увидев его тело, окрашенное кровью, мое сердце смягчилось.
Стрелы в небе стали меньше. Тело Чу Конга обмякло, и он опустился на колени на земле. Мое сердце сжалось. Подсознательно я хотела пойти ему помочь, но сделав два шага, увидела, что из всего тела Чу Конга сочится злая энергия. Я была поражена. Чу Конг, стоявший на коленях, поднял голову и посмотрел на меня. Его левый глаз выглядел как раньше, правый наполнился кровью. Даже от взгляда издалека мой позвоночник остыл. Было такое чувство, что я вижу бога Цзинь Ляна из прошлого, который заставлял людей дрожать от страха.
Я проглотила слюну. В глубине души я думала, что не могу допустить, чтобы вся жизнь Чу Конга была разрушена Цзинь Ляном, даже если мне нужно будет пожертвовать своей жизнью. Я собрала мужество и пошла к Чу Конгу.
Чу Конг моргнул, как будто его душа (образно) только что вернулась в свое тело. Он закашлялся и из его губ вылилась кровь. В его выражении была какая-то паника, как у ребенка, который только что побил посуду. Это недоумение.
"Не подходи ко мне! Уйди прочь от меня……"
Он отступил назад, как будто боялся, что я подойду и прикоснусь к нему.
"Я не хочу быть той небесной звездой Чу Конгом, который выше других. Я не хочу возвращаться с тобой."
Услышав его слова, я рассердилась. Несмотря ни на что, я прыгнула вперед. Я подняла руку и взяла его за плечо. Я не знала, что там застряла стрела. Прикоснувшись к нему, моя ладонь наполнилась кровью.
Я застыла. Плечо Чу Конга опустилось и отделилось от моей руки. Его удар пришелся в живот. Холодная энергия зла вошла в мое тело. Я была вынуждена сделать два шага назад и с недоверием посмотрела на Чу Конга: "Ты... действительно поднял на меня руку?"
Хотя раньше я часто использовала свои руки на Чу Конге. Но, теперь он больше не тот Чу Конг из прошлого...
Чу Конг с недоверием посмотрел на свои руки и впал в панику: "Сяо Сян, это не я..."
Но я так разозлилась, что больше не слышала его слов, тут же подлетев к нему. Мои руки схватили руки Чу Конга, а нога пнула его колено. Это заставило его встать на колени. Я закричала: "Демон-олень!"
Демон-олень, который наблюдал со стороны, немедленно побежал вперед. Чу Конг изо всех сил пытался сбежать, но я крепко его держала. Холодная энергия зла исходила от руки Чу Конга на мое запястье. Чу Конг кричал: "Отпусти меня!"
Я не двигалась, пока демон-олень шел к нам. Он опустил голову и рогом коснуться лба Чу Конга, от чего вытекла злая энергия. Демон-олень сделал несколько шагов назад с некоторым страхом.
Увидев, что мы в одном шаге от того, чтобы вытащить раздробленную бессмертную душу Цзинь Ляна, я стиснула зубы. Со всей моей бессмертной энергией я сражалась, чтобы подавить злую энергию. Чем мощнее я подавляла, тем труднее было с ней бороться. Мне казалось, что кто-то прокусил мое сердце до самих костей, но я сдерживала боль, не говоря ни слова.
Борясь со своей жизнью, я чувствовала как удачу, так и печаль. Удачу, потому что столкнулась с одной из разбросанных бессмертных душ Цзинь Ляна. С моей силой я способна сражаться с ним. Печаль — вспоминая, сколько боли вынес Чу Конг, умерев вместе с Цзинь Ляном, и теперь... его неразумная реинкарнация хочет следовать злым путям его соперника!
Просто подумав об этом, я почувствовала отвращение!
Я почувствовала гнев, кипящий в моем сердце, и жестоко пнула задницу Чу Конга. На этот раз у него не было никакой реакции. Думая об этом, это правильно. Цзинь Лян вошел в его душу. Сейчас я пытаюсь разделить их, так как он может себя чувствовать?
Злая энергия, льющаяся над рогом демона, становилась все больше и больше. Я смутно увидела, что над лбом Чу Конга появилось золотое свечение. Это раздробленная бессмертная душа Цзинь Ляна! Мое сердце было вне себя от радости и я внимательно продолжила подавлять злую энергию. Чу Конг переносил боль и стонал.
Демон-олень прошипел и поднял голову в небо. Среди черного тумана у него на роге крепилась золотая рассеянная бессмертная душа.
Они разделены!
Я очень обрадовалась и прочитала заклинание, чтобы очистить его. Злая энергия золотой рассеянной бессмертной души быстро поднялась. Демон-олень прошипел от боли и покачал головой, отчаянно крича.
Он хочет прикрепиться к телу демона-оленя!
Я была поражена и полетела вперед. Схватив рог демона-оленя, я крикнула: "Если ты не хочешь оторвать свой последний рог, тогда не двигайся!"
Все тело демона-оленя застыло, и он честно перестал двигаться, хотя все ещё дрожал от страха.
Я сняла с шеи пурпурный жемчуг. Я не знала, как использовать эту вещь, но все, что осталось на моем теле, что ещё можно использовать, это только он. Поэтому я не беспокоилась о последствиях и твердо держала его в руке. Обе мои руки схватили рог демона-оленя. Я вызвала свою бессмертную энергию и испустила ее, крикнув: "Очистись!"
Внезапно между землей и небом наступила тишина. Жемчужина в моей руке ярко засветилась, как утренний солнечный свет, очищающий грязную землю.
Ореол померк. Я все ещё держала рог демона-оленя. Злой энергии больше не было. Рассеянная бессмертная душа Цзинь Ляна тоже исчезла. Я открыла ладони и увидела, что пурпурная жемчужина в моей руке превратилась в серый камень и больше не светилась.
Всю свою жизнь, Цзинь Лян хотел получить сердце Цзихуэя и владеть силой полного изменения. Теперь... можно считать, что последнее желание исполнено. И Цзихуэй теперь... между небом и землей, больше нет человека, которого зовут Цзихуэй. Все, что от него осталось, полностью исчезло.
Я села на землю. В мое запястье вошел всплеск боли. Только что оно было захвачено злой энергией Цзинь Ляна. Этот орган больше нельзя использовать; иначе это принесет бедствие в мою душу и направит меня к злым путям.
Я повернулась, чтобы посмотреть на Чу Конга. Он подошел ко мне полностью окровавленный. Затем он преклонил колени передо мной, поднял руку, но не осмелился прикоснуться.
Я видела в его темных зрачках несколько огней и сказала: "На самом деле, если подумать, ты не ошибся в своих словах."
Он был поражен.
"Возможно, ты и Чу Конг действительно два разных человека. Без его памяти твой характер совсем другой, но ты все равно мне нравишься."
Я подняла руку и коснулась его головы, как прежде. Лицо его было бледным, а губы дрожали, как будто он уже плакал.
"Я никогда не думала, что эта жизнь закончится вот так. Я никогда не думала, что небеса используют такой способ, чтобы я сдалась."
Я коснулась его груди.
"Я больше не буду искать эту последнюю смертную душу. Я больше не могу её искать. Ты не хочешь вспоминать прошлое. Эту жизнь можно считать ошибкой. В будущем я не буду вмешиваться в твою свободу и ты можешь жить один, ведь именно этого ты так жаждал."
"Это не так... Сяо Сян, послушай меня. Это не так... это не так!"
Мир медленно размылся перед моими глазами. Я больше не видела лица Чу Конга. Холодный ветерок подул мне в ухо и сделал мои глаза влажными. Я почти плакала. Я вздохнула: "Это или нет... но пусть будет так, как ты сказал..."
Передо мной развернулась дорога в Подземный мир. Я шла по этой дороге семь раз. Но в будущем, больше никогда на нее не ступлю.
Я оглянулась и увидела, что Чу Конг держит на руках тело, у которого больше нет признаков жизни. Он задыхался и шептал: "Не оставляй меня, не оставляй..."
Я повернулась и отправилась в Подземный мир. Независимо от того, какой именно это Чу Конг, я больше не буду искать его душу.
Подземный мир.
Получив все виды взгляда от маленького призрака, я вошла во дворец Яньвана. Он что-то писал за столом. Услышав открывшуюся дверь, он поднял глаза. Он был поражен, а затем посмотрел позади меня: "Где небесная... звезда Чу Конг?"
"В человеческом царстве. Он хочет быть смертным."
Судья, сидящий сбоку поднял брови: "Ты действительно собрала все его бессмертные души?"
Я кивнула и просто почувствовала, что сильно устала: "Семь жизней любви закончились. Цзинь Лян тоже полностью исчез из этого мира. Мы...... мы....."
Я опустила глаза, остановилась и сказала: "Я выполнила свои задания. Могу я восстановить свое бессмертное тело и вернуться на небеса?"
Яньван и судья обменялись взглядами. Оба задумались. Яньван сказал: "Ты можешь, но разве нормально позволять смертной небесной звезде Чу Конгу дальше жить в человеческом мире? После этой жизни он спустится, чтобы выпить суп забвения и станет смертным навсегда."
Как я могла этого не знать? Это то, чего я боюсь больше всего. В будущем не останется никого с такими же воспоминаниями, как у меня, останусь только я одна, вспоминая о прошлом, пока тоже постепенно его не забуду.
Мы не сможем выполнить обещания, которые дали друг другу. Наш с Чу Конгом опыт и все эмоции ушли в прошлое и перестанут существовать.
"Пусть он будет смертным," — сказала я. "Это то, чего он хочет."
Яньван долго размышлял, прежде сказать: "Сяо Сян Цзы, может, ты обиделась? Но что сделал этот Чу Конг без памяти, из-за чего ты такая несчастная?"
Я посмотрела на Яньвана. У меня правда сейчас внутри несчастливые чувства и такое ощущение, что их можно легко увидеть.
"Какая разница? Верните меня на небеса! Я хочу вернуться на небеса!"
Яньван коснулся своего носа и посоветовал мне: "Любовники могут ссориться, но ссора — это просто ссора. Такая важная вещь — не детская игра. Если в будущем Чу Конг станет смертным, больше всех горевать будешь именно ты, ах. Кроме того……"
Он прошептал: "Я поставил на вас десять золотых."
Когда он сказал о своих деньгах, я подумала о своих десяти медных монетах. Мое сердце почувствовало ещё больше гнева: "Яньван, если хочешь, иди убеждай его, чтоб пошел на небеса! Мне все равно. Он хочет жить в человеческом царстве, так дайте ему это сделать! Пусть делает что хочет!"
После этого я повернулась и собиралась уходить. Я подошла к двери дворца и так и не услышала, чтобы кто-то уговаривал меня. Я надулась: "Эй....., одолжите свое зеркало прошлого, чтобы я могла поиграть с ним несколько дней на небесах."
Яньван посмотрел на меня прищуренными глазами: "Что за трюки ты планируешь?"
"Женский секрет."
Глава 51
Возвращение на небеса было знакомым и незнакомым. Друзья, которые видели меня, любезно подходили приветствовать. Было похоже на время, перед тем, как я спустилась.
Без одной небесной звезды Чу Конга небеса все еще небеса. Бессмертные холодны, у них нет такой массы чувств, как у людей.
Возможно, перед тем, как спуститься, я тоже была такой. Но теперь…….
Опустив голову, я почувствовала запах Земли на всем своем теле.
Вернувшись в храм Юэ Лао, красные нити все так же оставались неизменными; в беспорядке, созданном Юэ Лао. Они так смешаны, что вы не узнаете, где начало, а где конец.
Я пошла на задний двор и увидела, что Юэ Лао спит с украденным вином. Я убедилась, что все мои вредные привычки от этого хитрого старика.
Я подошла к нему, схватила две его белые бородки и беспощадно потянула за них.
"Айо," — прокричал от боли Юэ Лао. Он схватился за подбородок и проснулся. Прошло немного времени, прежде чем он меня увидел.
"Ах, Сяо Сян Цзы, ты вернулась!"
Я посмотрела на него прищуренными глазами. Он разумно изменил способ называть меня: "Хорошо, Сяо Сян. Я так ждал когда ты вернешься, ты бросила меня, мои старые кости! Кстати……"
Юэ Лао посмотрел влево и вправо. Приблизившись к моим ушам он спросил: "Когда ты была внизу, ты же не сошлась с небесной звездой Чу Конгом, верно? Небеса сделали ставку. Я поставил, что вы двое не будете вместе. Я положил пять золотых таэлей!"
Я вырвала у него два длинных волоса с белой бороды.
"Если ты не хочешь потерять деньги, быстро измени свою ставку."
Юэ Лао посмотрел на меня круглыми глазами. Я засмеялась: "Я держу пари на всю свою зарплату. Я и Чу Конг точно будем вместе."
Юэ Лао некоторое время смотрел на меня. Он повернулся, вынул счеты и подсчитал: "Даже вся зарплата за твою жизнь не стоят пяти золотых таэлей, ах. Твоя информация также может быть ненадежной."
Я улыбнулась: "Как хочешь!"
Договорив, я вернулась в свою комнату, держа зеркало прошлого. Я заперла дверь и поставила зеркало на стол. Я чувствовала, что мои эмоции очень запутались. На самом деле Юэ Лао прав. Как в том, что моя зарплата за всю жизнь не стоит пяти золотых таэлей, так и в том, что я не знаю, правильна ли моя информация или нет. Я просто полагаюсь на свою интуицию или лучше сказать, что я играю в азартные игры с уверенностью, которую испытываю в Чу Конге.
Я точно знаю, что Чу Конг не пойдет по пути зла.
Даже если у него нет памяти о прошлых жизнях. Даже если он действительно хотел проявить себя. Даже если он ревнив и злится. Но он определенно не последует желанию Цзинь Ляна идти злыми путями. В конце концов, он всегда был хорошим человеком.
Независимо от его облика, будь то высокомерная небесная звезда Чу Конг, Лу Хай Кун или фрикаделька Конг, я всегда считала, что в глубине души он нежный и добрый.
Более того, то что фрикаделька Конг стал злым, действительно странно. Он сказал, что Цзинь Лян находился в его теле три года. Поскольку он был готов позволить Цзинь Ляну войти в его тело три года назад, почему он не последовал за ним и решил подождать до сих пор?
Я предполагаю, что Чу Конг был невнимательным, и Цзинь Лян вошел в его тело, но он боялся, что я буду волноваться. Поэтому никогда не рассказывал об этом.
Он заботился обо мне. Кроме того, это чрезмерная забота.
Я посмотрела в зеркало прошлого. В нем образовались волны. Я увидела, как Чу Конг все ещё держит тело, которое я покинула. Его тело было безжизненным. Похоже, он тоже стал трупом и больше никокда не будет двигаться.
"Я не небесная звезда Чу Конг," — тихо сказал он. Его голос был хриплым. "В моем сердце нет бессмертной жизни неба и земли, и там нет места для добрых дел. Я просто хотел защитить тебя. Я просто хотел защитить тебя. Какая свобода. Что такое одиночество. Я не этого хотел. Стать человеком, который тебе нравится. Чтобы моя фигура попала тебе в глаза, даже если на мгновение, уже было бы хорошо. Знать, что я тебе нравлюсь, уже было бы достаточно."
"Я правда не хотел тебя рассердить. Я просто боялся... боялся, что однажды не смогу контролировать себя и причиню тебе боль. Поэтому я попробовал все, чтобы оставить тебя. Я просто подумал……"
Его голос затих. Он опустил голову мне на шею так, как я утешала его в прошлом.
"Я просто подумал, что не могу позволить этому человеку в моем теле навредить тебе. Я просто хотел приложить все свои усилия, чтобы защитить тебя. Я просто подумал, что если ты скажешь мне несколько разочаровывающих слов, то будешь меньше грустить после моей смерти."
Мое сердце закололо. Я слушала его, пока он продолжал говорить: "Извини. Я такой глупый... Я такой же глупый, как когда был ребенком. Я не смог больше ничего придумать!"
Он расплакался.
"Встань и избей меня. Встань и проучи меня. Ты можешь делать всё, что хочешь, только... не оставляй меня."
"Ты знаешь, я больше всего боялся именно этого..."
Конечно, я об этом догадывалась. Я старалась подавить эмоции в сердце и рационально проанализировать ситуацию.
Три года назад отдельная бессмертная душа Цзинь Ляна вошла в его тело и начала рассказывать ему, что случилось в прошлом, и пытаться заманить его на путь зла. Чу Конг не слушал его, но злая энергия, несомненно, повлияла бы на него.
В течение трех лет Чу Конг возвращался один раз в месяц пятнадцатого числа. Пятнадцатое число каждого месяца — это самое чистое время на земле. Он возвращался, чтобы увидеть меня именно тогда, должно быть потому, что был способен полностью нейтрализовать злую энергию. После этого он не приходил несколько месяцев. Вероятно, его сил было уже недостаточно, чтобы подавить злую энергию в его теле.
Он вернулся лишь в канун Нового года. После того, как я рассказала ему все, что происходило в прошлом, он искал причину, нашел и оправдал, сказав слова ненависти, чтобы рассердить меня и заставил меня потерять сознание. Он беспомощно смотрел на меня и велел мне снова и снова не искать его.
Когда я подумала об этом спокойным умом, на самом деле всеми этими действиями, он пытался попрощаться со мной.
Он забрал Цзинь Ляна туда, где он погиб с бывшим Чу Конгом. Он хотел вернуть все на круги своя. Он хотел, чтобы я восприняла это так, как будто в этой жизни я его никогда не встречала.
Я думала, что фрикаделька Конг уже ничем не отличается от обычного человека, но теперь понимаю, что он по-прежнему глупый. Он снова хотел умереть вместе с Цзинь Ляном, и боялся, что, после его смерти не будет способа меня утешить. Поэтому он принял такие меры. Используя неуклюжий способ разочароваться в нем, чтобы я потеряла всякую надежду. Мол после этого, когда он уйдет, я не буду грустить.
В самом деле……
Очень глупо!
Он действительно думал, что я такая глупая. Он действительно думал, что я не вижу его странного поведения. Неужели он правда решил, что если это сделает, то сможет защитить меня?
Я стиснула зубы. В это время я правда захотела схватить его воротник и зареветь: "Что ты делал в этой жизни?! Смотри, во что ты превратил свою прекрасную жизнь?!"
Но теперь все есть так, как есть. Я должна отпустить его. Можно считать, что я выиграла ставку между мной и фрикаделькой Конгом. Что касается второй ставки......
Чу Конг, разве ты не хотел меня защищать? Разве ты не боялся, что я тебя покину?
Ну, я упрямо не позволила тебе защитить меня. Я умерла перед тобой хотя бы один раз, чтобы ты понял, что твои действия были неправильными. Это было бесполезно!
Если ты боишься, что я тебя оставила, тренируйся с усилием! Приложи все свои силы, чтобы найти последнюю смертную душу. Стань бессмертным с собственными способностями. Стань небесной звездой Чу Конгом. Стань мужчиной и найди меня на небесах.
Бьюсь об заклад, что фрикаделька Конг обладает таким мужеством и способностями.
Чу Конг в зеркале прошлого все еще задыхался, склонив голову. Возможно, для него я полностью ушла. Ему нужно время, чтобы выйти из тени. И я считала, что сердце Чу Конга всегда было сильным. Только такой Чу Конг заслуживает того, чтобы я его любила.
Демон-олень, стоявший рядом с ним, два раза рогом погладил Чу Конга. Казалось, он хотел успокоить его.
Я закрыла зеркало прошлого и подумала: После того, как Чу Конг вернется; мы приведем демона-оленя на небеса. Мы вместе на нем поедем. После этого мы возьмемся за обещания, которые мне дал Чу Конг.
В течение пяти дней я не касалась зеркала прошлого. Как и прежде, я спала в храме Юэ Лао. Азартная игра на небесах о том, сможем ли я и Чу Конг быть вместе, получала всё больше спекуляций. Бессмертные, видя, что Чу Конг теперь смертный и, что я сплю с выражением не желая больше жить каждый день в храме Юэ Лао, все бросились менять свои ставки. Они ставили на то, что мы никогда не будем вместе.
Юэ Лао спокойно вытащил из своего маленького сундука пять золотых таэлей и положил их вместе с другими пятью золотыми. Всего десять золотых. Все были поставлены на сторону «будут вместе».
Бессмертные думали, что Юэ Лао сделал это только для того, чтобы утешить меня. Но я знала, что Юэ Лао такой скупой бессмертный, что не станет успокаивать меня своими деньгами. В конце концов он мне поверил......
Или потому, что каждый день, пока я не обращала внимания, он тихонько заходил в мою комнату, смотря в зеркало прошлого, и поверил в Чу Конга.
Пять дней на небесах — это пять лет в человеческом царстве. Фрикадельке Koнгу в этом году исполнялось двадцать три года.
Сегодня я опять не собиралась смотреть в зеркало прошлого. Я знаю свой темперамент. Чем больше я смотрю, тем больше волнуюсь. Чем больше я думаю, тем это будет хуже для меня самой. Оставаться спокойной — лучше всего. Если произойдет худшее и Чу Конг умрет в этой жизни, в следующей, я могу просто пойти искать его. В худшем случае он меня забудет. Затем я воспользуюсь всей своей добродетелью и очарованием с небес и человеческого царства, чтобы он снова меня полюбил.
Самая нелегкая штука у людей — настойчивость.
Я зевнула. Лежа перед храмом я повернулась на другой бок и была готова заснуть. Внезапно я услышала, как по другую сторону защебетали птицы. Это происходит во время того, как великие новые боги, входят в рай.
Прошло пятьсот лет с тех пор, как на этом небе кто-то превратился в бессмертного. Ну кроме меня, и то Юэ Лао сделал меня полу-богом.
На небесах это счастливое событие.
В глубине души у меня появилось неопределенное предположение, но я не смела надеяться, что это реально.
Я услышала, как Юэ Лао примчался, входя со смехом: "Ха-ха-ха! Держу пари я прав! Деньги мои! Мои золотые монетки, дождитесь дедушку Юэ Лао! Я приду за вами!"
Глядя на возвращение Юэ Лао, я знала, что действительно должна быть счастлива. Но узел в моем сердце не позволил мне сделать ни шагу. Что сказать, что мне делать, я думала, что смогу спокойно снова встретиться с ним. Но когда пришло время воссоединения, я просто знала, как себя вести.
Я все еще колебалась, и вдруг на горизонте появилась черная фигура на черном облаке, которая постепенно приближалась к храму Юэ Лао.
Он продвигался очень медленно, как будто мог упасть в любое время. Я больше не могла удержаться от желания пойти помочь ему, чтобы он мог устойчиво стоять на темном облаке.
Я даже не успела поднять руку, когда человек в небе упал головой вниз прямо на ковер из облаков перед храмом. Послышался звук "пу", как будто кто-то перданул от души.
Я моргнула и посмотрела на человека, который еле вытащил голову из облачного ковра.
У него такой жалкий вид. Волосы выгорели от солнца. Грязное лицо. Его одежда настолько грязная, что больше не видно её цвета. Но мне не нужно видеть его внешность; Я знаю, кто он.
"Черт!"
Он встал и похлопал себя по одежде.
"Ты слепая? Разве ты не могла прийти помочь Сяою?!"
Я не знаю, почему, но мои глаза на самом деле стали немного красными.
"Чу Конг....."
Он действительно такой сильный, как я себе представляла. Он сам нашел последнюю бессмертную душу. Он приложил все усилия к бессмертию. Он преодолел свое несчастье и пришел ко мне.
Услышав, что я называю его имя, Чу Конг тоже колебался. Затем он нахмурился и потер лоб. Он взволнованно сказал: "Нет... подожди, подожди. Не торопись. Подожди, пока я немного сменю свою личность. Мне нужно подумать о том, какой тон использовать, чтобы говорить с тобой. На самом деле сбивает с толку."
За семь жизней, я видела слишком много разных Чу Конгов. Вероятно, он ещё более смущен, чем я.
Однако, какое это имеет значение? Во всех людях в моих воспоминаниях только он.
Но прежде всего.....
Я протянула руку и сказала не очень дружелюбно: "Десять медных монет. Из-за тебя я их потеряла. Ты должен вернуть мне деньги."
Чу Конг моргнул и некоторое время недоверчиво смотрел на меня, после чего сказал: "Сяой культивировался в бессмертного, как сумасшедший, чтобы прийти к тебе, и мой пояс исчез из-за молнии! Ты правда хочешь, чтобы я отдал тебе десять медных монет? Где я их тебе достану?!"
"Что, правда нету?"
Я подняла бровь и сказала серьезным тоном: "Не заплатишь мне деньгами? Тогда дай мне свою личность. Оплатите мне своим телом!"
Чу Конг был ошеломлен. Он отвел взгляд и коснулся носа. Он прошептал: "Разве это всё не было твоим ещё давным давно..."
Мое сердце стало мягким. Я бросилась вперед. Мне было все равно, каким жалким в этот момент выглядел Чу Конг. Мне также было все равно, какое грязное у него лицо. Я укусила губу Чу Конга, а затем отпустила его: "Я тебя отметила! С сегодняшнего дня ты мой рабочий! Все деньги, которые ты заработаешь, будут моими!"
Чу Конг был сильно потрясен. Он посмотрел на меня в оцепенении, а затем беспомощно вздохнул: "Это делается не так."
Он опустил голову. Его губы коснулись моих губ. Теплое прикосновение постепенно углублялось и медленно становилось влажным.
Вопреки своему темпераменту, он тщательно учил меня, как это делать. Возможно, в будущем он научит меня большему... а, серьезным вещам......
Глава 52. Лу Хай Кун
В следующую ночь снег не успокаивался.
В комнате было тепло от горевшего в горшке угля.
Лу Хай Кун нахмурился и медленно открыл глаза. Его правый глаз был мутным, а левый ясным. В его мире всегда была темная сторона.
Он поморгал, чтобы разогнать сонливость. Это было первое похмелье в его жизни.
Лу Хай Кун потер лоб и сел.
"Ты проснулся?"
В его ушах раздался нежный женский голос. На мгновение Лу Хай Кун был поражен. Раньше с ним была только Юнь Сян. Лу Хай Кун потерялся в своих мыслях. Прежде чем он поднял глаза и увидел, кто эта женщина, пара мягких рук, как будто у них не было костей, прижалась к его вискам и начала массажировать их.
"В следующий раз не пей так много. Ты ведь сам от этого страдаешь."
Это не Юнь Сян... Юнь Сян погладила бы его по голове и отругала: "Отродье, хорошим вещам ты не учишься. Что? Ты напился вином? Ты заслуживаешь головной боли."
Более того, теперь Юнь Сян не может быть рядом с ним...
Одним движением он оттолкнул руки женщины. Лу Хай Кун холодно посмотрел на нее: "Разве тебе никто не говорил? Нельзя вот так просто входить в мою комнату, а также не трогай меня."
Это была крестница Лу Лана по имени Лу Синь, очень нежная женщина.
Услышав эти слова от Лу Хай Куна, она застыла. Она подняла руки и с некоторой беспомощностью встала у кровати.
"Извини, это крестный отец позволил мне прийти. Он сказал, что ты много выпил вчера вечером, поэтому попросил позаботиться о тебе. Только что..... Я просто хотела, чтобы ты чувствовал себя более комфортно."
Он не знал, как ответить.
Лу Хай Кун потер лоб. Он не мог выбросить из головы эту фигуру. Она немного злилась и прыгнула к его уху: "Нельзя прикасаться? А тебя что, разорвет, если к тебе немного коснуться? А ну, дай мне посмотреть, правда ли ты взорвешься."
После его слов, у него в голове почти сразу всплыл ответ от этой фигуры. Она как личинки в его костях, от которой нельзя избавиться.
Лу Хай Кун чувствовал себя побежденным. Он не мог выстоять против преследующего человека в его сердце. Или, может, перед ней он никогда и не выигрывал.
Лу Хай Кун закрыл лицо и вздохнул: "Тебе лучше уйти. В будущем... не приходи в мою комнату без разрешения. Независимо от того, кто или что тебе скажет, это все равно запрещено."
Лу Синь свесила голову, со взглядом, полным несправедливости. Некоторое время она молчала, прежде чем прошептать: "На столе есть каша. Я сделала её прошлой ночью. Ты должен хоть немного поесть..."
Если он съест эту кашу, Юнь Сян, вероятно, рассердится. У Юнь Сян всегда был плохой характер, к тому же она очень ревнива.
Лу Хай Кун, как будто не слышал ее слов, и лишь холодно сказал: "Убирайся."
Лу Синь закусила губы и в конце концов вышла.
Лу Хай Кун встал с постели и обул ботинки. Он как нибудь умылся, надел броню и вышел.
Снаружи по всему небу кружил снег. Падая на землю, он делал её серебристой.
Лу Хай Кун нахмурился. Вчера тоже шел снег. И в прошлом году... Снег отнял у него Юнь Сян, и похоронил ее.
Лу Хай Кун отправился на тренировочную площадку. Прошел уже год с тех пор, как Юнь Сян покинула мир живых. В его сердце осталась лишь пустота. Он научился наполнять её чем-то другим. Он послушает Юнь Сян и хорошо проживет эту жизнь. Он будет прилагать все свои усилия, чтобы остаться в живых. Он не хочет предавать последнее желание Юнь Сян.
Вот так, спокойно, прошло три года. Когда Лу Хай Кун завершил обряд шпильки, Лу Лан позвал его в свой кабинет: "Хай Кун, ты же знаешь, что я тебе доверяю, но сейчас борьба с судом стала интенсивней. Отправляясь на войну, ты сильно рискуешь..."
Лу Хай Кун ответил: "Если дядя хочет что-то сказать, скажите прямо."
Лу Лан немного помолчал и вздохнул: "Я, старик, и не хочу об этом много говорить, но ты уже прошел обряд шпильки, а у тебя даже нет наложницы. Не то чтобы я заставлял тебя жениться, но ты должен хотя бы оставить потомка для своих родителей, чтобы успокоить их души."
Лу Хай Кун молча посмотрел на землю.
"Ты совсем не замечаешь мою крестную дочь Лу Синь? Она ждет тебя так много лет. Она уже становится старой служанкой!"
Лу Лан вздохнул.
"Я знаю, что ты скучаешь по своей любимой, но Сун Юнь Сян уже ушла в мир иной. За столько лет ты уже должен был её отпустить."
"Дядя."
Лу Хай Кун посмотрел на Лу Лана и с горечью рассмеялся: "Обещание между Сун Юнь Сян и Лу Хай Куном — это не то, что нужно держать в ладонях. Она в моих костях. А теперь дядя хочет, чтобы я предал её. Дядя хочет, чтобы я вырвал все свои кости и стал калекой?"
Лу Лан слегка рассердился: "Ты, ребенок!"
"Лу Хай Кун никогда не забудет Сун Юнь Сян и больше не способен ее подавить."
После этого он глубоко поклонился Лу Лану.
"Дядя, извините. Вы должны посоветовать этой женщине Лу Синь, выйти замуж за кого-то другого."
Поговорив с Лу Ланом, Лу Хай Кун не вернулся в свою комнату. Он направился в маленький двор, где жила Юнь Сян.
Обстановка здесь не изменилась. Даже половина вещей не сменили расположения. Исчезло только дыхание этого человека.
Лу Хай Кун спокойно лежал на диване и внезапно скривился. Он вспомнил то время, когда они были на пути к северу; ему снились кошмары, а Юнь Сян гладила его по спине, а затем снова и снова успокаивала.
На самом деле Лу Хай Кун знал, что каждую ночь она плохо спала. Он ненавидел себя самого за то, что тогда не мог выбраться из кошмаров. Он чувствовал вину перед Юнь Сян. После этого он не смог перестать зависеть от нее.
Чувства, которые он испытывал к Юнь Сян, — это чувства между мужчиной и женщиной. Также было много вещей, смешанных с этими чувствами. И в этой жизни никто не сможет заменить их.
Услышав чьи-то шаги, сердце Лу Хай Куна сжалось. Он сел. Его воспоминание мгновенно исчезло.
Кто-то открыл дверь со звуком «жи я». Лу Синь стояла у двери и некоторое время смотрела в комнату. Она собирались войти, но Лу Хай Кун холодно остановил ее: "Не двигайся."
Он встал с дивана и подошел к Лу Синь.
"Если хочешь что-то сказать, скажешь это снаружи."
Он не хотел, чтобы что-либо разрушило тишину в этой комнате.
Лу Синь уставилась на него красными глазами. Она всегда была послушной, но теперь казалось не слышала слов Лу Хай Куна. Она повесила голову и спросила: "Крестный отец сказал... вы хотите, чтобы я вышла замуж за другого?"
Лу Хай Кун нахмурился: "Поговорим снаружи."
Он хотел выйти из комнаты, но его руку схватила Лу Синь, которая осталась стоять у порога.
"Мне не нужен титул. Я просто хочу быть рядом с тобой. Хай Кун, не отгоняй меня, хорошо?"
"Не нужно здесь ссориться, Юнь Сян будет злиться."
После этого предложение в груди Лу Синь будто открылась старая рана. Она посмотрела на Лу Хай Куна.
С её глаз потекли слезы: "Почему опять Сун Юнь Сян?! Почему ты до сих пор придерживаешься правил, которые она оставила?! Хай Кун, одумайся. Посмотри внимательно, рядом с тобой больше нет Сун Янь Сян. Она ушла... её больше нет....."
После ее последних слов Лу Синь больше не смогла выдать никаких звуков. Возможно, она знала, что эта речь просто не сможет поколебать позицию Юнь Сян в сердце Лу Хай Куна.
Лу Хай Кун стряхнул руку Лу Синь и тихо сказал: "Юнь Сян никогда не оставляла мне никаких правил. Я и сам знаю, что она ушла."
"Тогда почему ты так себя ведешь?"
Лу Синь плакала: "Это ничего, что я тебе не нравлюсь, но почему... ты заставляешь меня уступать мертвому человеку? Это не честно......"
На самом деле, не только Лу Синь так считала. Лу Хай Кун опустил глаза: "В моем мире не было никого, кто у нее выиграл."
Включая его самого.
За пределы Великой стены пришла весна. Когда сорняки позеленели, армия приготовилась к наступлению, намереваясь начать полномасштабную атаку на династию Небес.
Лу Хай Кун надел броню генерала. Перед тем, как армия ушла, он один отправился на небольшой склон с маленьким двором. Во дворе не было никого. Только уединенная могила.
Лу Хай Кун достал вино. Некоторое время он неподвижно стоял перед могилой. Затем он открыл бутылку и вылил вино в могилу.
"Юнь Сян, я собираюсь на войну. Если я смогу вернуться, я обязательно принесу тебе голову третьего принца в жертву."
Подул теплый, мягкий весенний воздух, от чего распущенные волосы Лу Хай Куна затрепетали. Черные волосы вперемешку с седыми. Его волосы уже были пестрого серого цвета.
Внезапно Лу Хай Кун улыбнулся. Казалось, он подумал о каких-то замечательных вещах.
"Подожди ещё немного, я вернусь и буду с тобой каждый день в этом маленьком дворе, вместе наблюдая за восходами и закатами, попивая вино за рассказами о небе и земле. Видишь, я научился пить."
Никто ему не ответил. Лу Хай Кун грустно опустил глаза.
Прозвучал городской горн. Это Лу Лан призывал армию собраться вместе.
Лу Хай Кун коснулся каменной могилы, а затем положил бутылку и повернулся, чтобы уйти.
Война длилась два полных года. Через два года династия Небес признала поражение. В последнем бою в столице стояли только охранники. Людей потрясло то, что во главе войска, которое блокировало северную армию, оказался третий Принц, тот, кого все считали дураком.
Сидя в бараке и размышляя, Лу Лан нахмурился. Рядом с ним сидел человек. Его волосы были совсем белые. Этот человек — Лу Хай Кун, которому на самом деле только недавно исполнилось двадцать два года. Лу Лан поднял голову и спросил: "Хай Кун, есть ли способ быстро захватить столицу?"
Лу Хэй Кун улыбнулся: "Даже сегодня дядя волнуется? Северная армия окружила столицу. Сейчас это всего лишь мертвый город. После того, как армия в столице вымрет, мы, естественно, победим, не сражаясь."
Никто не стремился к победе больше, чем Лу Хай Кун. Никто не был более терпелив, чем он. Сегодня могло исполниться его желание стольких лет. Он хотел бы видеть больше панических лиц с другой стороны.
Внезапно снаружи раздался звук барабанов. Лу Хай Кун и Лу Лан обменялись взглядами. В их сердца закралось подозрение. Битва? В таком положении? Третий принц, должно быть, сошел с ума.
Третий Принц рассмеялся: "Генерал Лу, давно не виделись? Ты ещё помнишь меня? Тогда ты забрал мою жену. Я думал об этом некоторое время. Теперь я наконец её увидел. Всё так, как тогда... мы вместе подождем прихода генерала Лу, хорошо?"
Увидел первую жену...
Глаза Лу Хай Куна потемнели.
Внезапно третий принц взял что-то у людей позади него и ухмыльнулся. Он поднял красную ткань, покрывающую эту вещь. Там был набор костей! Суставы костей были соединены вместе. Это выглядело особенно жестко.
Глаза Лу Хай Куна напряглись.
Третий принц продолжал говорить: "Вернуть Юнь Сян из-за Великой стены было действительно нелегко. Плоть давно сошла с её тела, оставив только кости. Все эти годы она не жила прекрасной жизнью на твоем севере. Ах... точно, видишь, ее кости повреждены. Когда мой подчиненный вернулся с ней, мы нашли вот эту иглу в ее костях. Эта серебряная игла предназначалась тебе. Игла прошла через кость и забрала ее жизнь."
Кулаки Лу Хай Куна сжались мертвой хваткой. Он впился взглядом в третьего принца, реагируя на его злобные слова. Этот ублюдок осмелился... он осмелился!
Увидев Лу Хай Куна, третий принц обрадовался. Он поднял руку из костей и улыбнулся: "Генерал Лу, ты хочешь посмотреть, как выглядит Юнь Сян? Вот так или так?"
Он дернул ее руку назад и вперед. Как могли хрупкие кости выдержать такое действие? Со звуком «ка» рука разломалась и упала на третьего принца.
"Айя... извини, я перестарался." Непринужденно улыбнулся третий принц.
Лу Хай Кун больше не смог сдерживать гнев и вскочил. Он на самом деле намеревался броситься к ним в одиночку.
"Генерал, нет!"
Солдат, стоящий позади, хотел остановить его, но Лу Хай Кун так разозлился, что уже ничего не слышал.
Третий принц усмехнулся: "Запускайте стрелы."
Стрелки, рядом ним, уже подготовили стрелы с ядом. Услышав команду, на Лу Хай Куна полетел шквал стрел. Даже если боевое искусство Лу Хай Куна было действительно превосходным, он всё равно не смог избежать двух ранений. Но он не остановился. Казалось, он совсем не чувствовал боли от своих ран. Яд распространялся в его крови. Лу Хай Кун подавлял вкус рыбы в горле.
Что все это... по сравнению с ужасом, когда он увидел кости Юнь Сян?
Он не защитил саму Юнь Сян. А теперь не смог защитить даже ее кости.....
"Ах!" — громко закричал Лу Хай Кун. Он использовал свою внутреннюю энергию и прыгнул на стену столицы. Все были потрясены. Третий принц тоже не ожидал, что боевое искусство этого человека будет настолько сильным. Он сделал два шага назад.
Лу Хай Кун выхватил меч у солдата позади него. Его убийственная аура создавала в воздухе волны. Гнев и боль в его сердце можно было унять только кровью.
Среди северной армии под стенами столицы начались волнения. Лу Лан вскочил на лошадь и закричал: "Атакуйте столицу."
Началась битва.
В это время половину солдат на стене уже убрал Лу Хай Кун. Все его тело покрылось кровью, что затрудняло определить, действительно ли это он или нет. Он смотрел на третьего принца, избавляясь от любого, кто вставал на его пути с такой легкостью, будто просто разрезал дыню.
"Верни мне Юнь Сян."
Без эмоций он нападал на тех, кто защищал третьего принца.
В глазах наблюдающих, этот человек, покрытый ядовитыми стрелами, но всё равно движущийся вперед твердыми шагами, был подобен монстру, который не знает боли и не боится смерти. Он пугал людей даже своей убийственной аурой.
Вообще, Лу Хай Кун больше никого не видел. У него был только один глаз, и он сосредоточился на Сун Юнь Сян. Больше ничего не привлекало его внимание.
Третий принц смотрел на Лу Хай Куна и внезапно странно улыбнулся: "Ты хочешь ее? Хорошо, я отдам ее тебе."
После этого он бросил кости Юнь Сян, как тряпку, вниз со стены, где сражались миллионы солдат. Под ногами войск, кости превратились в пыль.
Лу Хай Кун был поражен и выглядел так, будто на мгновение растерялся. Когда он снова поднял глаза, его холодный взгляд заставил людей задрожать.
В этой последней битве Лу Хай Кун отрезал голову третьего принца. Он убил его на стене и сделал это место мертвым полем.
В этом последнем сражении Лу Хай Кун получил двадцать девять стрел. Яд вошел в его сердце. После того, как его спасли, он лежал в постели целый месяц, прежде чем проснулся. Увидев лицо Лу Лана, он сказал лишь одно предложение: "Какой смысл в моем спасении..."
Все вещи в этом мире, казалось, не имели к нему никакого отношения. Он отомстил. Его враг исчез. Юнь Сян ушла. То, что ему осталось — жизнь с кошмарами каждую ночь. Снова и снова он видел, как Юнь Сян исчезает перед его глазами.
Зачем было его спасать..........?
Лу Лан стал новым императором. Лу Хай Кун вернулся на север в одиночестве, так и не вернув голову третьего принца, потому что Юнь Сян там уже не было.
Спустя пять лет.
На маленьком внутреннем дворике за пределами города, Лу Хай Кун внезапно повеселел. Он встряхнул чашку вина и подошел к могиле, после чего упал на неё. Его волосы были похожими на снег, а лицо совсем бледным.
Он знал, что Юнь Сян здесь больше нет. Пять лет назад, когда он вернулся сюда, эта могила была разрыта, осталась только большая яма. Лу Хай Кун вернулся назад в свои воспоминания.
Юнь Сян здесь нет, куда ему идти?
Лу Хай Кун опустил голову с нечитаемым выражением.
Он вернулся в дом и спокойно прилег. Неожиданно он вспомнил далекое прошлое. Тогда они с Юнь Сян были ещё маленькими. Она — леди Сянфу. Он — сын генерала. Юнь Сян сделал что-то неправильно и её наказали, сказав стоять на коленях в зале. Он пошел к ней и всю ночь проспал на её коленях. Проснувшись на следующий день, он увидел, как слюна Юнь Сян капает изо рта на его голову.
Вытирая рот, она сказала: "Лу Хай Кун... глупый....."
Она видела его во сне. Как хорошо.
Лу Хай Кун закрыл глаза и, казалось, услышал, как Юнь Сян мягко поманила его: "Лу Хай Кун, глупый."
И тогда появился теплый и мягкий солнечный свет из его детских воспоминаний......
Глава 53. Цзыхуэй
Среди утреннего тумана, женщина в зеленой одежде неподвижно позволяла цветам глицинии падать на нее. Она тихонько улыбнулась.
"Кто ты?"
"Меня зовут Цзинь Ло, а ты кто?"
Кто?
Каждую ночь маленький монах внезапно открывал глаза с пустым взглядом.
Яркий лунный свет пролился через окно в комнату, и лицо маленького монаха выглядело немного бледным. Он перевернулся и снова упал в одеяло. Опять этот сон. Снова эта девушка. Каждый раз, когда он просыпался, он не мог вспомнить ни ее имя, ни внешность. Но в его сердце всегда оставалось необъяснимое знакомое чувство, как будто он знал ее.
"Ну... Ву Ниан, ты снова проснулся?" — сказал старший, спящий на той же кровати. "Не тяни мое одеяло."
Ву Ниан закутался: "Извини, старший брат."
У него сонная болезнь. Он не может хорошо спать. Иногда он просыпается с криком. Его семья думала, что он одержим и ещё в детстве отвела его в храм на горе и оставила там жить.
Каждый день после чтения дхармы его состояние намного улучшалось. Но иногда он все равно просыпался ночью и не мог вспомнить, что ему снилось. А в сердце чувствовалась невероятная пустота.
Рано утром, после того, как утренние занятия закончились, Фан Чжан вызвал Ву Ниана. Он велел ему отправиться жить на заднюю гору и помочь пожилому монаху позаботиться о той горе. Ву Ниан любезно согласился, и днем, собрав вещи, отправился на заднюю гору.
За пределами дома на задней горе было огромное дерево глицинии. Никто не знал, кто его посадил. Монах Кон Дао уже был стареньким и больше не мог справиться с многими делами. Забота о задней горе была передана Ву Ниану.
Ву Ниан получил эту работу, но не трудился так же искренно и хорошо, как раньше. Он постоянно терялся в мыслях, глядя на глицинии. Поэтому даже не знал, сколько ударов он перенес по этой причине.
Год за годом он наблюдал за цветением и опадением глициний. Бессознательно прошло десять лет. Монах Кон Дао скончался. Он остался жить один на задней горе и медленно превратился из маленького монаха в большого.
В тот день дул легкий ветерок и светило солнце. Как раз расцвели глицинии. Цветов было слишком много, из-за чего дерево напоминало водопад. В солнечном свете весь его двор казался фиолетовым, как во сне.
Как обычно, Ву Ниан держал метлу и смотрел на глицинии, потерявшись в мыслях. Внезапно он услышал потрясающую похвалу девушки: "Какие красивые глицинии!"
Ву Ниан обернулся. С другой стороны горы шла девушка в светло-желтой юбке и остановилась недалеко от дерева. Она посмотрела на глицинию и забыла закрыть рот от изумления. Девушка долго стояла перед тем, как увидела Ву Ниана. Она снова была шокирована и воскликнула: "Какой прекрасный монах!"
Ву Ниан опустил глаза, повернулся и начал медленно подметать.
Девушка закрыла рот и, казалось, поняла, что её слова немного выходили за рамки. Она покраснела и бросилась объяснять: "Извините, извините, мастер, не обращайте на меня внимания. Я не хотела вас обидеть... У меня просто небрежный язык."
Поскольку девушка так сказала, Ву Ниан подумал, что бесполезно суетиться над этим и дальше. Он поклонился и сказал: "Пусть Господь Будда сохранит нас, шизу*." (*T/N: так монахи называют людей)
Девушка почесала голову, улыбаясь: "Хорошо, что вы не вините меня за то, что я сказала."
Слова девушки едва прозвучали, когда внезапно Фан Чжан вышел с маленькой дороги.
"Нушизу (женская версия шизу) идет слишком быстро. Этот старый монах не успевает."
Девушка высунула язык. Фан Чжан повернулся, чтобы посмотреть на Ву Ниана и сказал: "Хорошо, что Ву Ниан тоже здесь. Это мисс из Ши с подножья горы. У нее плохое тело. Ей нужно несколько дней пожить в горах. Задняя гора — тихое место. В будущем Ву Ниан позаботься о мисс Ши."
Ву Ниан колебался. Он даже не нашел основания для отказа, когда услышал сердечный смешок девушки: "Ву Ниан даши, эта маленькая девочка Ши Цян, будет под вашей опекой."
Ву Ниан открыл рот, но не знал, что сказать.
После того, как Ши Цян начала жить на задней горе, Ву Ниан все меньше и меньше в оцепенении смотрел на дерево глицинии. Эта девушка с прямолинейным характером и любящая смеяться, всегда попадала в какие-то ситуации, которые делали его беспомощным. Она говорила много вещей, от которых он терял дар речи. Всегда делала что-то, из-за чего он не знал, плакать или смеяться.
Каждый день она превращала тихую заднюю гору в очень шумное место. Днем Ву Ниан очень уставал. А ночью, засыпал сразу, как касался подушки. Ему некогда было видеть тот сон.
День за днем он привык, что рядом с ним есть шумная Ши Цян. Глядя на неё, он больше не мог смотреть на что-то еще.
Глициния цвела всю жизнь рядом с ними. Однажды Ши Цян забрали с горы ее родственники, чтобы отпраздновать день рождения отца.
Глаза Ву Ниана наконец смогли взглянуть на водопад глициний.
В тот день, когда небо было синим, его ум внезапно осенила сцена. Возле дерева глицинии неподвижно стояла девушка в зеленом и смотрела на неё. Ее боковой профиль был так красив, что люди побоялись бы к нему прикоснуться.
"Меня зовут Цзинь Ло..."
Тихо сказала она и опустила глаза. На ее губах висела улыбка, но ее глаза, казалось, собирались проливать слезы.
"Ты еще помнишь меня……"
Слегка подул ветер. Лепестки глицинии упали на землю. Дух Ву Ниана внезапно вернулся. Щеки стали влажными.
"Что..."
Ву Ниан немного испугался. Кончики его пальцев коснулись капель, сползающих с глаз. Почему он плачет?
В ту ночь Ши Цян не вернулась на гору. Ву Ниан немного волновался и плохо засыпал.
Он снова видел тот странный сон. Эмоции девушки в зеленом казались такими реальными в его голове. Температура ее ладоней, вкус губ, ее прекрасные черты. Она снова и снова называла имя «Цзыхуэй». Снова и снова она повторяла: "Я буду ждать тебя."
Он увидел, как она целую жизнь ждет в комнате из камня. Он чувствовал, что эта женщина важна для него. Может, даже самая важная.......
Но когда он проснулся, на его постели сидела только Ши Цян. Ее глаза покраснели от слез. Ву Ниан даже не вспомнил о тоске в этом сне.
Он поднял руку и коснулся головы Ши Цян. Он почувствовал боль в сердце из-за ее страдания.
"Что случилось?"
Его голос скрывал в себе привязанность, которую он испытывал к Ши Цян.
"Я... вчера, я вернулась в Ши. Мой отец сказал……"
Ши Цян не могла сдержать слез.
"Отец сказал, что обещал мне семью. Он... хочет, чтобы я вышла замуж."
Ву Ниан был поражен. Ши Цян выглядела так, будто не могла больше терпеть и бросилась вперед. Она вцепилась за шею Ву Ниана.
"Ты мне нравишься! Мне нравишься только ты, Ву Ниан! Я не хочу выходить замуж за кого-то другого! Я люблю тебя!"
За пределами дома дрогнула тень глициний. Его уши, казалось, захватили слова другой женщины. Она сказала: "Цзыхуэй, я тебя люблю."
Она сказала: "Цзыхуэй, давай поженимся, хорошо?"
Она сказала: "В будущем я всегда буду рядом с тобой. Я буду твоей женой."
В этот момент у него внезапно возникло желание прогнать Ши Цян. Он ощутил чувство вины в своем сердце. Внезапно он вспомнил... неужели он забыл кое-что очень важное?
Ши Цян не получила утешения от Ву Ниана и отпустила его шею. Несколько боясь, она посмотрела на него: "Ву Ниан... ты сердишься? Я знаю, что ты монах, но так много дней, я думала, ты....."
Её голос затих и она добавила: "Я думала, я тебе тоже нравлюсь."
Это предложение вернуло дух Ву Ниана. Он посмотрел на лицо Ши Цян, полное обид. Те необъяснимые мысли и воспоминания, которые никогда не существовали, рассеялись как дым. Осталась только эта ситуация. И Ши Цян, которая была с ним каждый день. Тепло и любовь, о которых он боялся рассказать.
Ву Ниан моргнул, задумался на некоторое время и беспомощно улыбнулся: "Думаю, ты тоже мне нравишься."
Глаза Ши Цян загорелись.
Целый год они провели вместе с утра до ночи. Ши Цян изначально была девочкой, которая всем нравилась. Поэтому, Ву Ниану пришлось принять нелегкое решение.
Он вздохнул: "Тогда, может нам подготовиться к побегу?"
Он решил, что эта женщина стоит того, чтобы отказаться от всего и защищать ее.
Ши Цян безучастно уставилась на него и тут же кивнула.
Неся багаж, Ву Ниан держал руку Ши Цян и шел по маленькой дороге, спускающейся с горы. Перед уходом он повернулся и посмотрел на глицинии. Будто в трансе, он увидел девушку в зеленом, стоявшую под деревом. Она посмотрела на него. На её губах был мягкий изгиб горечи.
Ву Ниан остановился. Он увидел, как ее губы зашевелились. Казалось, она сказала: "Прощай, навсегда."
Он немного испугался. Его сердце ощутило необъяснимую боль.
В мгновение ока поднялся большой ветер. Лепестки глицинии взлетели в небо.
Ши Цян обернулась и смущенно посмотрела на Ву Ниана: "Ву Ниан?"
Ву Ниан ещё немного посмотрел в даль. Затем он покачал головой и продолжил спускаться. Он сказал: "Когда мы спустимся с горы, помоги мне придумать другое имя. Меня больше нельзя называть Ву Ниан."
Ши Цян подмигнула ему, немного подумала и вдруг рассмеялась: "О, это значит, что я в твоем сердце? Ты говоришь, что больше не можешь быть в одиночестве? Это действительно приятно! Не волнуйся, когда мы спустимся, я дам тебе хорошее имя....."
Ву Ниан напряженно улыбнулся. Он не знал, как сказать ей нет.
Возможно, стремление в глубине его души не сравнится с теплотой дружбы, которая сопровождала его каждый день. Подобно тому, как смертные не сравнятся с пустотой в сердцах. Кто бы не выбрал убежище, которое заставляет его почувствовать тепло в минуты слабости?
Даже если..... это не то место, куда он изначально хотел пойти.
Независимо от того, насколько он бесчувственный, он всего лишь смертный.
Шаги медленно смешались в толпе. Подул ветерок, оставив только опавшие цветы.
Послесловие от автора:
На самом деле я долго думал об этой специальной главе... потому что не хотел писать историю о прошлом Цзыхуэя и Цзинь Ло (я думал, что напишу её очень плохо). Поэтому написал вот такую историю. Фактически, эта история сопоставима с рассказом о Лу Хай Куне. Я спросил сестру, прежде чем принять решение. Лу Хай Кун слишком чист, как будто из мечты. Правильно, для девочек Лу Хай Кун — мечта. А эта история о Цзыхуэе более реалистична. Он забудет человека из своего прошлого и начнет новую жизнь. Нельзя сказать, насколько непостоянны его чувства, ведь у нас всех бывают моменты слабости и эгоизма. Почему бы не выбрать лучшую жизнь для себя? Женщины такие. Мужчины тоже должны быть такими. Возможно, забыть прошлое — самый лучший выбор.
Глава 54. Чу Конг + Сяо Сян Цзы (Конец)
После того, как Чу Конг вернулся, первой, кого он увидел, была Сяо Сян Цзы. В это время Нефритовый Император отправил двух эмиссаров, чтобы притащить его в небесный дворец.
За это семилетнее путешествие по человеческому царству и Подземному миру Сяо Сян Цзы и Чу Конг избавились от плохих сторон бессмертных. Она, сама слегка превратилась в одну из двух незамужних девушек на небесах, принося окружвющим много радости.
Немного подумав, Нефритовый Император постучал по столу и заговорил: "Ну, вам положено вознаграждение."
Двое людей, смирно стоявших посреди зала, выслушали, какую же награду они получат. Чу Конгу вернут официальную должность, а его зарплата вырастет на пять таэлей. Его двор получит в дар четырех слуг. Сяо Сян Цзы повысят до того же уровня, что и Юэ Лао. Она продолжит работать в храме, помогая Юэ Лао разбираться в красных нитях судьбы с ежемесячной зарплатой в пять таэлей.
"Кроме того."
Нефритовый Император коснулся своей бороды.
"Когда вы планируете это сделать?"
Сяо Сян Цзы полностью погрузилась в радость, узнав о зарплате в пять таэлей и не слышала, что он сказал после этого.
Чу Конг ответил без колебаний: "Как можно скорее."
Нефритовый Император удовлетворенно потер бороду: "Вам ещё многое нужно подготовить к свадьбе."
Чу Конг увел Сяо Сян Цзы из небесного дворца. Вдалеке послышались жалобы чиновников и громкий смех Императора: "Я сразу сказал, что эти двое будут вместе! Давайте свои деньги, давайте деньги!"
Чу Конг притворился, будто ничего не слышал. Он держал Сяо Сян Цзы за руку и неторопливо шел вниз по лестнице из небесного двореца.
Сяо Сян Цзы прикрыла рот и захихикала: "Теперь у меня тоже есть зарплата. У меня есть зарплата."
По сравнению с чистой радостью Сяо Сян Цзы в этот момент Чу Конг лишь недавно поднялся. Он помнил многие вещи из прошлого. Чувства в его сердце немного усложнились. Но у него не было достаточно времени, чтобы разобраться в своем эмоциональном состоянии, когда их внезапно охватила тень.
Подняв глаза, перед ними появился Небесный император Туо Та Ли во всем своем великолепии. Его лицо пряталось за большой бородой, а глаза были темными, не давая возможность понять его намерения.
Интуиция Чу Конга сказала ему, что на сей раз Небесный император Ли зол. Внезапно он увидел как белая рука со звуком «па» хлопнула по животу Небесного императора Ли. Сяо Сян Цзи немного рассмеялась: "Большой бородатый Ли, ты хотел, чтобы я прожила жизнь маленькой жены, преследующей мужа. Так, кто за кем гонялся, а? Ты правильно рассчитал всего одну жизнь из семи, не так ли?"
От этих слов лицо Чу Конга побледнело. Небесный император Ли тоже покачал своей бородой, но Сяо Сян Цзы потащила Чу Конга за руку: "У нас много дел, так что мы пойдем."
Некоторое время спустя Сяо Сян Цзы повернулась и увидела, что выражение Чу Конга не очень хорошее. Она задумалась на какое-то время, сузила глаза и сказала: "Неужели ты не хочешь признаться в том, что ты действительно бегал за мной в течение семи жизней?"
Чу Конг рассмеялся: "Признаю. Почему я не должен признаться? Ты — сумка, которую только я могу использовать. До тех пор, пока ты не сможешь со мной справиться, прошлое не важно?"
Сяо Сян Цзы подняла брови: "А ты хочешь сразиться?"
Чу Конг повернулся и посмотрел на Сяо Сян Цзы. Он поднял руку и сжал ее щеку. Улыбаясь, он сказал: "Не торопись; у нас ещё много времени."
[Свадьба]
В ту ночь, когда Сяо Сян Цзы и Чу Конг поженились, напились все бессмертные. На небесах уже давно не было такого счастливого события, поэтому все отдохнули на славу.
Чу Конг вошел в свадебную палатку и увидел, что его новоиспеченная жена спокойно сидит на кровати. Его сердце невыносимо дрожало. Он редко видел Сяо Сян Цзы такой тихой. Он долго стоял перед ней. Сяо Сян Цзы тоже не торопилась. Она тихо ждала, пока он поднимет красную вуаль.
Из-за того, что Сяо Сян Цзы действительно вела себя слишком тихо, Чу Конг не мог нарушить молчание. Но, не подняв вуаль, ничего не выйдет... Чу Конг задумался и решился действовать. Тогда... ... его выражение внезапно стало мрачным.
Под вуалью у его невесты был полностью вымазан рот маслом после еды. Чу Конг вздохнул: "Я знал, что ты не просто так тихо сидишь..."
Сяо Сян Цзы выглядела обиженной и пробормотала: "Этот брак действительно неравный. Ты ел и пил снаружи, а мне пришлось страдать от голода в палатке. Я так проголодалась, что мне просто нужно было что-нибудь съесть. Когда мы поженимся в следующий раз, то давай поменяемся. Я буду всех приветствовать, а ты ждать внутри. Я видела там много хорошего вина..."
Чу Конг потер вены на лбу, которые собирались взорваться.
"Какой следующий раз!"
С наполненным маслом ртом, Сяо Сян Цзи дотронулся до своего желудка.
"Лучше делать дела с полным желудком."
Чу Конг покраснел и отвернулся.
"Что.... Что ты ела?"
Сяо Сян Цзы подняла пальцы и начала отсчитывать. Чу Конг долго смотрел на нее и, увидев, что она не собирается останавливаться, тяжело вдохнул. Он почесал голову, а затем его сердце стало беспощадным. Он схватил Сяо Сян Цзы за подбородок и хитро улыбнулся: "Я знаю, что ты глупая, поэтому попробую всё сам."
"Что....."
Его губы коснулись жены. Его язык мягко коснулся губ Сяо Сян Цзы, а затем вошел внутрь. Через некоторое время Чу Конг освободил ее. Сяо Сян Цзы с любопытством спросила: "Ну как, ты попробовал, что я съела?"
Выражение Чу Конга было серьезным: "Нет, мне нужно проверить всё более тщательно."
Затем он провел целую ночь, тщательно всё изучая.......
На следующее утро, когда Сяо Сян Цзы проснулась, она очень настойчиво спросила: "Так ты в конце концов, попробовал, что я вчера съела?"
Чу Конг поднял руку и обнял ее. Он прижал ее вниз и твердо ответил: "Меня."
[Звездная обсерватория]
Двое влюбленных переехали во двор, который даровал им Нефритовый император. Они жили счастливой жизнью, смешанной с некоторым шумом. Они забрали демона-оленя на небо, сказав, что это их верховая лошадь, но на самом деле с ним обращались как с домашним животным.
В этот вечер Ин Ши пришла в поисках Чу Конга: "Старший брат Чу Конг, давай посмотрим на звезды."
Чу Конг задумался, а затем кивнул: "Эн, хорошо."
Затем он крикнул: "Сяо Сян Цзы, пойдем в Звездную обсерваторию, посмотрим на звезды."
В это время Сяо Сян Цзи расчесывала гриву демона-оленя. Услышав это, она погладила его по голове и спросила: "Ты не хочешь посмотреть на звезды сегодня вечером?"
Демон сразу кивнул. Сяо Сян Цзы сказала: "Я приду сразу, как закончу чистку."
После того, как Чу Конг передал эти слова Ин Ши, она слегка улыбнулась и сказала: "Там кое-кто меня ждет, так что я пойду."
Однако, придя в Звездную обсерваторию, они не увидели Ин Ши и «кого-то еще». Сяо Сян Цзы почесала голову: "Неужели они смотрят на звезды не здесь?"
Чу Конг сел на землю. Смотря на звездную дорожку, он сказал: "Здесь так тихо когда никого нет."
Сяо Сян Цзы тоже села. Внезапно что-то вспомнив, она заговорила: "Ах, увидев звезды, я вдруг вспомнила. Уже два дня забываю тебе сказать — я беременна."
Чу Конг равнодушно кивнул, а затем его тело застыло: "Что..."
"Я беременна."
У Чу Конга чуть не отпала челюсть: "Мальчик или девочка?"
"Откуда мне знать?"
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